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MNPEANCJIOBHUE

[IpakTukym 1o Kypcy «CpaBHUTENbHAS THIIOJOTHS S3BIKOBY», YH-
TaeMblii Ha 3 Kypce 1o crnienuansHocTa 45.05.01 «IlepeBon u nepeso-
JIOBEJICHHEY, cTieluanu3anus «JInHrBucTnyeckoe odecrneyeHne Mex-
TOCYIapCTBEHHBIX OTHOIIEHHI» mo yuebnomy miuany ®I'OC 3+ BO,
®OI'OC npegHazHAYEH TSI CTYACHTOB-TIEPEBOTINKOB.

B mocoOue BKITIOYEHBI TEKCTHI TEOPETHUECKOTO Marepuaiia o
OCHOBHBIM TE€MaM M3 y4eOHOro mocoOus, AOmylieHHoro MuHucTep-
CTBOM OOpazoBaHus W Hayku Kvipreizckoit PecnyOnmku B kadecTBe
y4eOHOTO TOCOOMS Ul CTYACHTOB BBICIIMX Y4YEOHBIX 3aBEICHUIA:
P.JIx. AbapaxmanoBa. CpaBHHUTENbHAS THUIOJOTHS SI3BIKOB (TepMaH-
CKHe U pycckuid si3bIkH). Mims: Yacte I: yuebHOe mocobue. burkek:
KPCY, 2018. 272 c.

B mpakTukyme mpencTaBieHbl BOIIPOCH, 3alaHUS U YIPaKHEHHS
[0 CPABHUTEIBHOW THUIIOJOTHU SI3BIKOB (FEPMAHCKHX U PYCCKOTO)
B COOTBETCTBHH C ICUCTBYIOIICH MPOrpaMMOil Ha OCHOBE y4eOHO-Me-
tommdeckoro komruiekca (YMK) aucTuruimHEL.

OcHOBHas 11eJTh Y4€0HOTO TTOCOOHS — 3aKpEeIUIeHNE TEM BOIIPOCOB
TEOPETHYECKOTO Kypca uepe3 MPUBUTHE HABBIKOB COTIOCTABUTEIILHOTO
HCCIIEIOBAHUS SI36IKOB Ha HAyYHOH OCHOBE.

ITocne kaxaoi TEMBI pa3/ieioB NPEICTABICHBI 3aJaHUsl U YIIPaXK-
HEHHS JUIS1 UCCIIEIOBAHUSI MOP(OIOTHUECKOTO CTPOSI SI3BIKOB; TEKCTHI
JUTS aripo0anyy onpeAeIeHHBIX METOJIOB aHaN3a S3BIKOB M MX KJIac-
cuUKAIIL; 3a1aHUs TSl NCCIIEIOBAaHMUS XapaKTePUCTUK T€PMAHCKIX
SI3BIKOB; TPAMMATHYECKHUX KaTerOpHii MUMEHHBIX YacTell peur repmMaH-
CKUX U PYCCKOTO SI3bIKOB.

3aI[aHI/I$1, BOIIPOCHKHI, YIIPA)XHCHUS, TCCThI HAIIPABJICHBI HA Pa3BUTUC
KPUTHYECKOTO MBINUIEHUS B ITOHUMAHWU CTPOS PasHOCTPYKTYPHBIX
SI3BIKOB. B ocoOnu mpeacTaBiieH OOMMPHBIN TPAKTUYICCKUH MaTepral,
a TakXKe TeKCThl M3 OPUTHHAJIBHOM JIUTEpaTyphl, 4TO OyleT CrocoOCT-
BOBAaTb MPUBUTHUIO CTYACHTaM MIPAKTHYECKUX HABBIKOB COMOCTABUTEIb-
HOTO MCCIIEZ0BaHUs B IPOLIECCE aHAJIM3a TUIIOJIOTHUECKUX XapaKTe-
PUCTHUK A3BIKOBBIX THUIIOB W BBIABJICHUA CXOIACTB U pa3n1/1q1/1171 MCKIY



IrpaMMaTHYECKUMH CUCTEMaMH COBPEMEHHBIX TePMaHCKHUX U PYCCKOTO
sI3BIKOB. /17151 orpesieneHust MOpQoIornIeckol THITOIOTHYECKON Kiac-
CI/I(I)I/IKaIlI/II/I S3BIKOB IIPEACTABJICHbI TEKCThI Ha aHFHHﬁCKOM, PyCcCKOM,
a TAKKE B HEKOTOPBIX TEMax U HA KbIPI'BI3CKOM SI3bIKE.

OcHOBHOE BHUMAaHHE YIEISETCS CaMOCTOSATENIbHON JIMHIBUCTHYE-
CKOM TIOATOTOBKE CTY/IEHTOB B MPOLIECCE MEKBA3BIKOBOIO CPAaBHEHMS,
KOTOpOE SIBJIIETCS OJHUM M3 OCHOBHBIX ATANOB MPEANepeBOIUYECKOTO
aHaJIM3a MepeBoAnMoro tekcta. [lonnmManne B3anMo/IelCTBHS pa3Ho-
YPOBHEBBIX A3BIKOBBIX CPEACTB IIPH BBIITOJIHCHUN COITOCTAaBUTCIIBHBIX
HCCIICIOBAaHUM M aHaln3a NPaKTUYECKOro Marepuaja OYeHb Ba)KHO
OyayIIUM NepeBOAYMKAM JJIsl OTIPeaeSICHHUS SKBUBAJICHTHBIX COOTBET-
CTBHI HCXOHOTO sI3bIKa B IEPEBOAALICM s3bIKe. [IpaBuiibHbIN To160p
MEXbSI3bIKOBBIX COOTBETCTBUM B ITOJIHOM MEpPEC NOJIKEH O6GCH€'-II/ITI)
aJIeKBaTHOCTb B IEPEBOJIC HA OCHOBE MOHUMAHUS CYITHOCTH T'paMMa-
THUYECKUX KAaTErOpuil B COIIOCTaBUTEILHOM ACIIEKTE.

IIpakTuyeckuii CpaBHUTENIbHBIM aHaAJIU3 SA3BIKOBOIO Marepualia
MO3BOJIUT 3aKPEMUTh MMOTYUCHHBIC 3HAHUS O THUIIOJIOTHYECKUX XapaK-
TEPUCTUKAX HEMEIIKOTO M aHITIMICKOTO S3BIKOB KaK IpeCcTaBUTEIEeH
3araHOrepMaHCKON TPYIIIBI SI3BIKOB, M PYCCKOTO S3bIKa KaK Mpe/cTa-
BUTEJIST CIAaBSTHCKOM T'pyIIibl, KOTOPbIC BMECTC MPOUCXOIAT U3 OI[HOI>'I
HWHJI0E€BPOIEUCKON CEMBbH.

[IpuMeHeHne noy4YeHHBIX 3HaHUH B Kypce CpaBHUTEIBHOM THIIO-
JIOTUH SI3BIKOB OKa)ET MPAKTUYECKYIO MOJIb3Y NP BBIITOJHEHUH IIe-
PEBOJIOB AJISl TOCTHKEHMSI aIeKBaTHOCTH, TOJ1 KOTOPBIM MOHUMAETCs
BOCCO3/IaHHE SIMHCTBA Co/lepKaHusl U GOpMbI MTOJTUHHUKA CPEACTBA-
MH APYTOTO SA3BIKA.

3aaHus 110 IPAKTUKYMY COCTaBJICHBI 10 pa3/ieiaM, COAEpKaT TeK-
CTBI pa3HbIX (PYHKIHMOHAJIBHBIX CTHIICH.

[IepBast yacTp MpakTHKyMa COAEPKUT BOIPOCHI K TEOPETHUECKUM
IIOJIOKCHUAM, IIO OCHOBOIIOJIararomuM IHIOHATHAM CpaBHHTGHLHOﬁ
THUIIOJIOTUHN W METOdaM THIIOJIOIMYECKUX HCCHGHOBaHHﬁ. Nmerorcs
3aJlaHusl, KOTOPBIE BKITIOYAIOT B €051 BOMIPOCHI, TPEOYIOIINE CaMOCTO-
SITEJIBHOTO aHAJIN3a [IPEAJIaraeMoro sI3bIKOBOT0 MaTepHraa U3 TEKCTOB
pa3nnuHbIX (PyHKIMOHANBHBIX CTHIICH. Pa3paboTansl ynpakxHeHHs Ha
3aKpeIIeHHe TEOPEeTUUECKOro Marepuaia, KOTOpble HalpaBlIeHbl Ha
Pa3BUTUC SA3BIKOBBIX KOMHGTGHHI/Iﬁ, YMCHHﬁ MEXBA3BIKOBOT'O COIIO-
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CTaBJICHUSI U BBISBIICHUS THIIOJIOTHYCCKUX Pa3IMYUil ¥ COBIAJACHUN
SIBIIEHUI COMOCTABIISIEMBIX SI3bIKOB. YNPaKHEHUS HOCST IpaKTHye-
CKYIO HANpaBICHHOCTH JUIS OTpelesieH s TupPepeHInPYIOIUX TH-
TTOJIOTHYIECKUX XapaKTEPUCTHUK S3BIKOB. B 3Ty acTh MOcoOHs BXOAST
3aJlaHus, TeCThI M yrpakHeHus K Pazneny 1 «CpaBHUTEIBHAS THITOJIO-
TUsl B SI3bIKO3HAHUMY CIIEAYIOIINE TeMbl: « CpaBHUTENbHAS TUIIOIOT S
B CHCTEME COMOCTAaBUTENIBHBIX HCCIE0BaHUN s3bIKOBY; «llenu u 3a-
JTa4l CPaBHUTEIHHOW THIIOJIOTHH SI3bIKOBY; «BUABI M HampaBieHUS
CPaBHHUTENBHOIN THIONOTHIY; « CpaBHUTENbHAS THIIOJOTHUS U CMEX-
HblE €l HampaBiICHUS»; «METonbl TUIIOJIOTMYECKUX HCCIEI0BAHUI
SI3BIKOBY; TeMa 2. «K ucropum Tumonormueckoil Kiaccu(pUKaruu
s36IK0B. Mopdonoruyeckast knaccudukanust s3pikoB B. ¢on ['ym-
oonpara. Mopdonoruueckue (Kilaccuueckre) TUIIBI S3bIKOB. Tema 3.
«HoBele Tumonoruveckue knaccupuKanum S3bIkoB. KBaHTUTaTHBHAS
tumnonorust s361k0B k. X. I'punOepra u ero metom». Tema 4. «Mop-
(homoruvecKuil TN HEMEIKOTO, aHTJIIMICKOTO M PYCCKOTO SI3BIKOBY.
Orot paznen noaroroineH AoapaxmanoBoit P. JIx.

Hpyrue paznensl cogepxar Tembl: « THIIONOTHS rpaMMaTHYeCKuX
KAaTEeropuil pycCKOro U aHNINKCKOTO SI3bIKOBY; «TuIonoruyeckas xa-
paKTepUCTHKA TPAMMATHYECKIX KaTeTOPH IMEHH CYIIECTBUTEIHHO-
ro»; « Tumomorudeckast XapakTepUCTHUKA TPAMMATHIECKIX KaTeTOPHA
YUCIUTENLHOTOY; «VIMsI priararenbHOe W ero rpaMMaTHIeCKHe Ka-
TEeropum»; «MecTONMEHHUEY.

Teopetnueckuii MaTeprai STHX Pa3BesOB B MOJTHOM 00bEME Mpe-
CTaBJICH B BbIlICyKa3aHHOM yueOHOM mnocoouu (P.Jxx. AdapaxmaHo-
Ba. CpaBHHTENBbHAS TUIIOIOTHSA SA3BIKOB, 2018).

Bompocksr Teopun, yripakHeHUS U 33J]aHAS 110 Pa3BUTHIO U 3aKpe-
IJICHUIO HaBBIKOB THUTIOJIOTHYECKOTO aHIIM3a aHTIIUHCKOTO U PyCCKOTO
SI3BIKOB C BBIXOJIOM B IIPAKTUKY NepeBojia noarorosineHsl JI. M. Crena-
HoBo# u JI.M. KeinbipanueBoit.



PA3/IEJI 1. CPABHUTEJIBHASA TUIIOJIOI' A
B A3BIKO3HAHUU

Tema 1. CpaBHUTe/IbHAS THIIOJIOTHS B CHCTEME
CONOCTABHUTEJIBLHBIX HCCJICAOBAHUI A3bIKOB

esn 1 321244 CPABHUTEJIBbHOM THIIOJIOTUH A3bIKOB

Tunonorus sS3bIKOB SIBISICTCS OJJHUM U3 CAMBIX JPEBHHUX H BMECTE
C TEM HalMeEHee pa3pabOTaHHBIX Pa3/ieioB S3bIk03HaHUs. O BaXKHOCTH
W3YYCHHS] PAa3HOCTPYKTYPHBIX THIIOB SI3bIKOB B CPAaBHUTEIBHOM
aCIIeKTe, O TIOMCKE Yepe3 CpaBHEHNE YHUKAILHOCTH H YHUBEPCAIbHBIX
YepT B CYLIECTBYIOIIUX S3bIKaX, TOBOPHIOCH MHOTHMH YUCHBIMH
(Cxanmuka, 1963, 19-35). SI3pIk Kak CpesICTBO YEIOBEUECKOTo 00IIIe-
HUSI, CPEIICTBO OOMEHA MBICISIMUA MOXKET BBIIOJIHATH Pa3HOOOpA3HbIE
U CIIOKHBIC (DYHKIHMH, IOTOMY YTO OH IIPEACTABIISAET COOOH cucTemy.
OH COCTOUT, C OAHOM CTOPOHBI, U3 3IEMEHTOB — (hoHEM, MOpdeMm,
ClIOB, a ¢ JApyroil — obmagaer crpykrypoi. Ilom crpykrypoit
sI3bIKA TTOHUMAETCSl €ro BHYTPEHHSISI OpraHM3allusi, CXeMa CBsi3eH
W OTHOUICHWI BCEX €ro JJIEMEHTOB, KOTOPbIE OOECHEYMBAIOT €ro
(dyakImoHnpoBanne B ¢opme akTa oOmeHus. CpaBHUTECILHOMY
HCCIICIOBAHUIO MOTYT OBITh IIOABEPrHYTHl HE TOJBKO CaMH
CTPYKTYPBl MHKPOCHCTEM, MOACUCTEMBI W CHCTEMbl Pa3IMYHbBIX
SI3BIKOB, HO TaKKe CIIOCOOBI M MPHEMBbI 00pa30BaHUSI OTACIBHBIX
JIEKCUKO-TPAMMATUYEeCKHX E€IMHHII, CIHOCOOBI CBSI3M  OTAEIBHBIX
YWIEHOB B MpeuIoykeHNH. 1109TOMy OCHOBOM BCAKOTO CPaBHUTEIBHO-
THUIIOJIOTUYECKOTO HCCIICOBAHUS SIBJISIETCS COIIOCTaBICHUE CHCTEM,
MOACHUCTEM U MHUKPOCHCTEM KaK MEXIy PasIMYHbIMU S3bIKAMH, TaK
1 BHYTPHY OHOTO M TOTO K€ S3bIKa B PA3TUYHBIX €I0 XPOHOJIOTHYECKUX
cpesax (cM. moapoOHee: AdapaxmanoBa, 2014).

3ajja4aMu COMOCTABUTENFHBIX HCCIICAOBAHUN SI3BIKOB SIBIISIFOTCS:
BBISIBJICHHE OOIMX 3aKOHOMEPHOCTEH S3BIKOBOI'O CTPOsI; BBISIBICHHE
0COOEHHOCTE!, MPUCYIUX AAHHBIM SI3bIKaM; OOLIMX 3aKOHOMEPHO-
cTel, HaOIIOAAEMBIX B PsiZie SI3BIKOB; BBISABICHUE CXOJCTB U Pa3InIui
MEXY S3bIKAMHU.



DT 3a]]auu B3aUMOCBSI3aHbI U HE CYILIECTBYIOT Pa3eibHO, TAK KaK
oO0IIHe JIJIsl HECKOJIBKUX SI3BIKOB 3aKOHOMEPHOCTHU, CXOJICTBA MEKIY
HHUMH, PAaBHO KaK W Pa3INdusi, 0OyCIOBICHBI THIIOJIOTHIECKAM CTPO-
€M Ka)KJI0TO SI3bIKA.

CpaBHUTENTbHAS TUTIONOTHS UMEET mpu pazepanuyerus: 1) THHTBH-
CTHYECKas TUTIOJIOTHUS — KaK HayKa, KOTOpas U3y4aeT OT/ACIbHBIE THITBI
B SI3bIKE, THIIOB SI3bIKa, CYIIECTBEHHBIC U CIIEIU(PUIECCKIE CBOHCTBA
€CTECTBEHHOI'O SI3bIKA; 2) TUIOJOTHS CTPOSI TOTO WJIM HHOTO SI3BIKA
WU TPYMIIBI SI3BIKOB (TUIIOJIOTHS OTACIBHBIX YPOBHEM M KaTETOPHi:
THTIOJIOTHSI CEMAaHTUKH, THIIOJIOTHS 3aJI0Ta U T.IL.); 3) THUIIOJIOTHSI KaK
MIPUHIIAIT OPTaHM3AIMK S3BIKOBOTO Marepualia  aHaJIH3HPYyeMOTro
SI3pIKa W €r0 MECTO B OOIIe THUITONOTHYECKOH Kitaccu(pUKaIun
(Oo6mmee s3p1k03HAHUE 1972, 525).

CpaBHUTETBFHOE MCCIEAOBAHUE TUMOIOTUYECKUX XapPAKTEPUCTHK
KaK POJICTBEHHBIX, TAaK U HEPOACTBEHHBIX S3BIKOB ITPOBOAUTCS B Mpex
acnekmax: CTPYKTYPHOM, CEMaHTHUYECKOM, (YHKIHOHaIbHOM. [Ipu
9TOM YUUTHIBACTCS OOIIast CTPYKTypa SI3bIKa, BCE OCOOCHHOCTH SI3bIKA
Ha BCEX YPOBHAX: (POHETUIECKOM, TPAMMATHIECKOM, JIEKCHYECKOM.
PaznuyHbIe CHCTEMHO-CTPYKTYpHBIE OpTaHU3aIlUM SI3BIKOB TIPE-
CTaBIIIOT COO0M YHUKAIBHBIE M CBOWCTBEHHBIE TOIBKO 3TUM SI3BIKAM
O0COOCHHOCTH, HO UX OOBEAMHSIET CBOWCTBO — BBICTYIATh CPEIICTBOM
KOMMYHHUKAIIMU B YEJIOBEYECKOM OOIIECTBE.

Pacmipoctpanennbie Ha 3emiie U CyIIECTBYIOIINE B COBPEMEHHOM
MUpE S3BIKA HACTOJBKO Pa3HOOOPA3HBI M YHUKAIBHBI, YTO TIOABECTH
WX BCEX TOJNBKO K HW3BECTHBIM THITAM SI3bIKa HE TIPEICTABISIETCS
BO3MOXXHBIM. TOJBKO MpH TMOMOILM CPABHEHUS MOXKHO YSICHHUTD
MPUYUHBl PA3IMYUA U CXOACTB MEXJAY S3bIKAMH, OIPEICIUTh
XapaKTepHble 0COOCHHOCTH si3bIKa. CpasHeHue Kak OCHOGHOU Memoo
WCCTIEMOBAHUS JOMKCH COYETACTCS CO BCEMH JPYTUMH METOAAMH
JIOTHYECKOTO TIO3HAHUSI — AHATUIOM, CUHINE30M, 0000 eHUeM.

Ipumeuanusa: Ay OTBETA HA MOCTABJICHHBIE BOIIPOCHI U BBITOJIHE-
HUS 33J]JaHUM M YIIPAXXHEHUM 110 BCEM paszfienam, ClIeyeT ONupaThecs
Ha yuebHoe mocoowue: P.J[)x. AdapaxmanoBa. CpaBHATEIBHAS THITOJIO-
THs S3BIKOB (TEpMaHCKUE U PYCCKHH sI3bIkH). MMs: dacTh [: yueOHOE
nocobue. bumkex: KPCY, 2018. 272 ¢. u pekoMeH10BaHHOH JInTepa-
TYypOH K KaXJ0U TeMe.



Bonpocut, 3a0anus, ynpasycnenusn. Texcmut u aumepamypa

Bomnpocsl

A. HaiiguTe OTBETHI Ha CIEIYIOLIUE BOMPOCHI:

1.

Hatioume  svick3vleanue  6bldaiowjecocss — JUHSBUCA
nepeoti nonosunvt XX eexa Dosapoa Cenupa (Edward Sa-
pir), Komopoe WUPOKO UCHONb3YEeMCsl 6 CPABHUMENIbHO-
MUNONO2UYECKUX UCCAe008AHUAX ?
Ymo onpedensiem cmpyKmypy 6cex 1eKCUKO-ePAMMAMUYEcKUX,
CeMAHMU4ecKux Mooeiell 8 Cmpoe AH2IULICKO20, HeMEeYKO20
U PyccKoeo A3b1K0G?
K Kkaxoii 53v1k06011 cembe OMHOCAMCSL AH2AUUCKULL, HeMeyKuil
u pycckuii sazviku? Ymo saensiemcs 8 ImMux sA36IKAX 8e0VUUM
cnocobom oghopmienus ciosa?
Kax Buwi  noumumaeme cnedyoujee 6wicKazvléauue. «...
AHRTUUCKULL A3bIK AHATUMUYEH MONLKO NO CBOEU MEHOEHYUL.
Ilo cpasnenuro ¢ ppanyy3ckum si36IKOM OH 6ce euje 20paz0o
cuHmemuutee, no KpauHel mepe 8 HeKOMOPbIX OMHOULEHUSIX.
8 AHANUMUYECKOM SA3blKe Nep8eHcmeyuiee 3HaAUeHuUe
gvinadaem NPeONONCeHUr, CI1080  Jce  NpeoOCmAasisem
MEHbUWUL UHMEPeC..., SA3bIK MONCem ObiMb « AHATUMUYHBIMY
100 OnpeoeeHHbiM YelloM 3PEeHUsl, «CUHMEMUYHbIMY — HOO
opyeum...»? U uvé ono?
Ilpuseoume muenus axademurxos B.M. Kupmyncrozo, M.U. Me-
wanunosa, yuénvix C /. Kaynenvcona, B.I" I'axa, B.J]. Apaxuna
0 Yenu U 3a0a4ax CPAsHUMeNbHOU MUNOI02UU A3bIKOG.
Kaxas kraccugpuxayusi nexcum 6 0CHOBe A3bIKOGOU U IMHUYe-
cKoll kapme Hapodos mupa? Kakue pacnpocmpanénmnvie A3vl-
KU MUpa u38ecmuul 8am?
Kaxue nooepynnol ommuocamcsi K CcOBpPeMEHHbLIM 2epMaH-
CKUM SA3bIKAM?
Haszosume epynnul craganckux azvikog! B uem cocmoum 6ono-
was cmeneHs ux oauzocmu?

Pexomennyemasi TuTepaTypa KJIacCHKOB SI3bIKO3HAHUS

Apakun B.J[. CpaBHUTENIbHAS TUIIOJOTUS aHITIMIICKOTO U PyCCKOTO
SI3BIKOB: y4eOHOe mocooue. 3-¢ m3n. M.: @usmarmut, 2005. 232 c.
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T'ax B.I' CpaBHHTENbHAsI TUIONOTHUSI (PAHIy3CKOTO M PYCCKOTO
s3pIKOB. 4-¢ u3n. Cepus: M3 nuHrBucTHYecKoro Haciemus. M.:
JInbpokom, 2021. 288 c.

Iypesuu B.B. Teopernueckas rpaMMaTHKa aHIIMUCKOTO SI3bIKA.
CpaBHUTENbHAS TUIIOJIOTUSl AHIIMHCKOTO U PYCCKOTO SI3BIKOB:
yaebHoe ocooue. M.: @nunrta: Hayka, 2008. 168 c.
Kupmynckuii B.M. BBeneHue B CpPaBHHUTEIbHO-UCTOPUUYECKOE
M3y4eHue repMaHcKux s3bIkoB. JI., 1964. 314 c.

Kaynenvcon C.J]. Tunonorust si3plka ¥ PEUEBOE MBIIICHHE.
Wzn. 4-e. Cepus: Jlunrsuctuuyeckoe Hacneane XX BEKA. M.:
JInbpokom, 2009. 218 c.

Kowesaa HM.I° Tunonorus aHDIMKACKOTO U PYCCKOIO SI3bIKOB
B cxeMax W jauarpammax. Teoperumueckuit kypc. M.: Jlenann,
2014. 160 c.

Mewanunos .M. HoMuHaTUBHOE W 3praTUBHOE MPEIJIOKEHUS:
TUIIOJIOTMYECKOE COMOCTaBlIeHUE CTpykTyp. M.: Hayka, 1984.
295 c.

[punnuner onucanus s3pikoB mMupa / mox pena. B.H. Spuesoii
n b.A. Cepebpennukosa. M., 1978. 320 c.

Y4eOHas auTeparypa

Ab6opaxmarnosa P /. CpaBHUTENbHAs THUIOIOTHS —SI3bIKOB
(repmanckue U pycckuit si3bikH). Umst. Yacts [: yaeOHOe mocobue.
Bumkex: KPCY, 2018. C. 5-12.

Kypunosuu E. Tlousrtune wmzomopdmzma (1949) // Odepku 1m0
JIUHTBUCTHKE: cO. cT. — M.: H37arensCcTBO HHOCTpPAHHOM
nmuteparypsl, 1962. C. 21-36.

CroBaps muHrsuctnuaeckux repmMuaoB / O.C. Axmanosa. M., 2004.

TECTbI
HaiinuTe npaBUIIbHBIN OTBET.
Uro npencTaiisitoT co00# S3bIKOBasi KapTa U KapTa Hapoa0B MUpa?
a) OCHOBAHBI Ha TEHEAIOTUYECKON KiacCu(DUKAIIMU S3bIKOB, KOTO-

pBI€ pacrpoCTpaHEeHbI Ha 3eMIIe

0) pu3nyeckue KapThI
B) MOJUTHYECKHE KAPTHI
r) reorpaduuecKue KapThl

11



CKOJIbKO TTPUMEPHO SI3BIKOB CYIIECTBYIOT B MUPE?

a) 1545

6) 2 500

B) 5 000

r) 6 000

Kakue momarpyrmrsl si36IKOB OTHOCSITCS. K COBPEMEHHBIM T'epMaH-
CKHM SI3bIKaM?

a) 3amaJHOTepMAHCKas M CKaHAMHABCKas (CEeBepOrepMaHCKas)
[TOJITPY B

0) BOCTOUHOTEpMaHCKas TOATPYTIIa

B) KeIbTCKas

') ceBeporepMaHcKast

4. Ha xakue TpyImsl JeasaTCs CIaBIHCKUE SI3bIKU?

a) BOCTOYHYIO

0) FO’KHYIO

B) 3aMa/IHyIO0

I) Ha TpU Tpynmbl: 1) BOCTOYHOCTABSHCKYIO: PYCCKHM, YKpa-
WHCKHH, OeNOpYCCKHii); 2) I0KHOCIABSIHCKYIO: OOJITapCcKHid, Make-
JIOHCKHI, cepOOXOPBATCKHIA, CJIOBEHCKHIA; 3) 3arajHOCIaBsIHCKYIO:
YEIICKUH, CIIOBAIIKHMA, MTOJBCKUI C KAITyOCKUM JHAJIEKTOM, BEpXHE-
1 HIKHETYKHUITKAE TOBOPHI/THATECKTHI |.

Tecmoesoe 3a0anue. Haiinute npaBUiIbHBINA OTBET.

Urto m3yvaer cpaBHUTENbHAS THIIOIOTHS S3BIKOB?

a) OT/ICJIbHBIC TUIIBI B SI3bIKE

0) TUIIOJIOTHIO OT/ICJIBHBIX YPOBHEW U KaTeropui

B) TUITOJIOTUYECKUE XapaKTEPUCTUKU POJICTBEHHBIX SI3bIKOB

I') BBISBIISIET CXO)KJICHHUS M PACXOKICHHS POIHOIO M HEPOIHOTO
S3BIKOB TI0 TPEM IUIaHAM: CTPYKTYPHOMY, CEMaHTHYECKOMY, (DyHKITH-
OHAIILHOMY

Kakue oCHOBHEBIC 1IeIM CPaBHUTEIHHON THITOJIOTUH SI3BIKOB?

a) U3y4YeHNe IPUEMOB COMOCTABICHHUS

0) U3ydeHHe OJTHOTO THIIA s3bIKA

B) u3yueHue (hOpMBI sS3bIKa

T') U3y4eHHE Pa3HOCTPYKTYPHBIX THUIIOB SI3BIKOB M IMOMCK YHUKAh-
HOCTH Y YHUBEPCAIIbHBIX YEPT B COMTOCTABIISIEMBIX S3bIKaX

12



3. Kakue 0CHOBHBIC 33]1aull CPAaBHUTEIHHOW THITOJIOTUHU SI3BIKOB?

a) pa3paboTKa sI3bIKa-3TaNIO0HA

0) co3nanue KIacCu(UKAINH I36IKOB

B) MaTeMaTH4YecKoe MOJICITUPOBAHHE S3bIKOB

T') BBISIBJICHUE CXOJICTB U PA3JINIUN MEXK]TY S3bIKAMU

4. B Kakux acrekTax MPOXOIUT HCCIESIOBAHHE THITOJIOTUYCCKUX
XapaKTEPUCTUK KaK POJICTBEHHBIX, TAK U HE POJACTBEHHBIX SI3bIKOB?

a) oHosIOrHUECKOM

0) CeMaHTUYECKOM

B) ITparMaTHIeCKOM

') CTPYKTYPHOM, CEMaHTHUYECKOM, (DYHKIIMOHATTLHOM

5. IIpu moMoIIM Kakoro METo/ia OMPEICIISIOT IPUUNHBI Pa3TUIAN
U CXOJICTB MEX/Y SI3bIKAMH U X XapaKTepHbIE 0COOCHHOCTH?

a) TpaHC(POPMAIIMOHHOTO

0) HETTOCPENCTBEHHO-COCTABIISIFOIIIETO

B) COMOCTaBUTEIBHO-THITOJIOTHUECKOTO

I') KPOCCKYJIBTYPHOTO aHAJIN3a

3apanus

B. 3apanue 1. CXoacTBO aHIIMMCKOrO, HEMEUKOTO M PYCCKOTO
SI3BIKOB  OTHOCHUTEJIBHOE, HECMOTPS Ha TO, YTO OHU OTHOCSTCS
K OfHOMY MOp(OJIOTHYECKOMY THUIY. B 3THX si3bIkax  ¢hrexcus
SIBJIICTCS BEIYIUM CTIIOCOOOM O(OPMIICHUS CIIOBA.

HaiinuTe ciioBoM3MeHHTENLHBIE W CIIOBOOOpa3oBareibHbIe (ieK-
CHH B PyCCKOM M aHIJTMHCKOM SI3bIKaX.

OH nonuman, 4wmo He max yoic 0aneK npeoei €20 HCU3HU, NOHUMAT,
Umo cmMepmv 6cemy KOHey, HO NPU MOM HAOESICS NOYEMy-mo, Ymo
camoe COKpOGeHHoe U 3a6emHoe 6 Hem — e20 GeluKue cHvl 0 Pvibe-
JiceHuuHe npedyoym, OCHAHYMCca ¢ HUM u nocie cmepmu Ilecuii
nec, decywuii kpaem mops (4. Aummamos. Ilecuii néc, 6eeywuii
Kpaem mops, 14).

He knew that death is inevitable, that the bourne of his life was not
so far away, that death puts an end to everything, but he also hoped for
some reason that what he cherished and prized most in himself would
abide, his great dreams of the Fish Woman would remain with him
even after death (1. Aitrmatos. Ilernit néc, 6erymmii kpaem mopsi, 15).
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Hemeuxun szvik. «Guten Tag, Feld!» sagt sie leise.

«Guten Tag, Tolgonai. Bist du gekommen? Noch élter bist du
geworden, ganz grau, und gehst am Stock»

«Ja, ich werde alt. Wieder ist ein Jahr voriiber und bei dir, Feld,
wieder eine Ernte. Heute ist Totengedenktag. »

«Ich weif. Ich habe dich erwartet, Tolgonai. Aber auch diesmal
bist du allein gekommen? »”

«Wie du siehst, wieder allein. »

«Also hast du ihm noch immer nichts erzdhlt, Tolgonai? »

«Nein, ich hab nicht den Mut gehabt. »

«Meinst du, da ihm nie jemand davon erzéhlen wird? Meinst du,
dap nie jemand etwas ausplaudern wird? »

«Nein, das nicht. Frither oder spatter wird er es sicher erfahren.
Er ist schon grof, jetzt kann er es leicht von anderen horen. Aber fiir
mich ist er immer noch ein Kind, und ich habe Angst, Angst, mit ihm
dartiber zu sprechen. »

«Ist er ein Mensch, muf3 er die Wahrheit erfahren, Tolgonai”
(Tschingis Aitmatow. Goldspur der Garben. Berlin. Verlag Kultur und
Fortschritt. Ubersetzt aus dem Russischen von Ursula Rohrig. S. 327).

Pycckuii azvik. — 31paBCcTBYH, MOJIE, — THXO TOBOPUT OHA.

— 3apasctByH, Tonronaid. Tel npunwia? 1 emé nocrapena. CoBceM
cenasi. C MOCOIIKOM.

— Ha, crapeto. [Ipomén emé oxun rox, a 'y Teds, moine, enié oaHa
xarBa. CerogHst JeHb TOMHHOBEHHUSI.

— 3naro. XKy T1ebs, Tonronait. Ho TeI 1 B 3TOT pa3 mpumnuia ogHa?

— Kak Bunub, onsith onHa.

— 3Ha4YUT, Tl €My HUYEro el He paccKaszaia, TonroHai?

— He, He mocmena.

— Jlymaenb, HUKTO HUKOT/Ia He paccKaxeT eMy 00 atom? lymaens,
HEe OOMOJIBUTCSI KTO HEHApOKOM?

— Her, nouemy >xe? Pano ninm mo3gHO eMy CTaHeT BCE M3BECTHO.
Benp oH yxe moipoc, Terepb OH MOXET Y3HaTh U OT Apyrux. Ho mis
MeHst oH erié auTs. U 6orock s1, 60I0Ch HauaTh pasroBop.

— OpHako 4enoBeK JOXKEH y3HaTb mpasny, loiroHait» (Y. Aum-
mamos. Mamepunckoe none. Iosecmu. @pynze. U30-60 «Kvipevis-
cmany, 1972. C. 117 — 118).
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3ananue 2. Ha OCHOBE MIPOBEIEHHOTO aHaiamn3a
CIIOBOM3MCHHUTENIBHBIX M CJIOBOOOpa3oBaTeibHBIX  (hIekcuid
B TCEKCTax II€PBOTO 3adaHUA OIPCACINTE CXOACTBO TI'C€PMAHCKHUX
1 PYCCKOTO SI3BIKOB.

3apanne 3. [Ipoananm3upyiiTe ciioBa M3 TEKCTOB M OTIPEICIIUTE
TTOJITUIIBI (PIIEKTUBHBIX SI3BIKOB.

TekeT

N3 orpriBka Texkcta o Kanbikeil, >keHbl MaHaca, Ha PYyCCKOM,
AHIITMICKOM M HEMEIIKOM SI3bIKaX:

Pycck.: Kanbikeii — xxeHa, OnKaiinii COBETYMK, BEPHBII TTIOMOTIT-
HUK Manaca. OToT 00pa3 npudiamxaercsi K IPUHATOMY B (OJIBKIIOpE
MHOTHX HapOJOB HJeally JIIOOMMOI U BEPHOM >KEHBI — CAMOT0 OJIH3-
KOTO 4YeJOBeKa IMaBHOTO reposi. KaHbIkel HajeleHa BCEMH HEOOXO-
JMMBIMH KadecTBaMH BEPHOM KeHBbI OOraThIpsi — YMHA, PO30PJINBA,
mo0pa U K TOMY ke O0JbIIIas MacTepHuIia-pyKoaensHuIia (c. 69).

Amnen.: Kanikei is a wife, a nearest adviser, a true assistant of Manas.
This image is treated according to a tradition, accepted in the folklore
of many peoples — what a beloved and true wife ought to be like,
the closest person of the main people’s hero. Kanikei possesses all
the necessary qualities: she is clever, sagacious, kind and, in addition,
a nimble-fingered woman (c.150).

Hem.: Kanykey, die Frau von Manas, ist seine nidchste Ratschlige-
rin und treue Helferin. Diese Gestalt ist laut der Tradition dargestellt:
die geliebte und treue Frau muf} der nachste Mensch des Volkeshelden
sein. Kanykey besitzt alle Eigenschaften der treuen Frau des Ritters.
Sie ist klug, weitsichtig und gut. Sie ist dabei eine meisterhafte Hand-
arbeiterin (mpumeps! u3: Adnpaxmanosa 2020).

3aganue 4. a) KTO U3 JIMHIBUCTOB BBEJ TOHSATHE UzoMopgusm?
0) 9TO 03HAYaeT TO MOHITHE? B) CPaBHUTE MpehUKCATBHEIN CITOc00
00pa3oBaHus Oy/yIIero BpEMEHU B PYCCKOM SI3bIKE ¢ KOHCTPYKIHEH
shal/will + ocHoBHas Qopma rimaroma B aHIIMHCKOM SI3BIKE;
CKOHCTpyKLHeH werden +ocHOBHAas (hopMa I71aroJia B HEMELIKOM sI3bIKE.

1 shall have him back here in no time at all.

This will keep your parents well provided for many years (npumepsl
n3: Pe3BenoBa, AdanacreBa, Camoxuna 2009:7).
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. HO Npu 3MOM HAOESICS NOYEMY-O, UMO CAMOE COKPOBEHHOE
U 3a6emuoe 8 Hem — e20 @enuKue cHvl 0 Pvibe-dicenwune npedyoym,
ocmanymea ¢ naM U nocie cmeptu (AitmaroB Y. Ileruit mec,
Oerymmuit Kpaem Mopsi).

OH npubmmKancs, Kak YKMBOE CYIIECTBO, KaK YyI0OBHIIE, HMEOIIee
HETPEMEHHOU TICTIbIO 3aX68AMUNb, ROIOMUNb UX BMECTE C JIOJIKOH,
BMECTE CO BCEM BUJIMMBIM U HEBHUIUMBIM MUPOM (TaM Ke).

Cp. emé: — A MBI He ymonem, atkprax? — He yronem. A ecmu
YTOHEM, 3HAYHT, TaK JODKHO OBITh. A Temeph AaBaid, AEPKHCH 3a
MEHsI OTHOH PYyKOM, a Ipyroi BeIYEpIBIBai, BeIIUIECKUBAH Bomy (Y.
AvitmaroB. lleruit mec, Oeryumii kpaem mopst, 34). — «Shall we
be drowned, Grandad?» — «No, we shan’t. But if we are, it means
that's the way it has to be. Anyway, come on, hold on to me with one
hand and empty out the water with the other».

Hemeuxuit azvik. Er antwortete:

«Wenn Land und Wasser gleichméfig unter alle verteilt werden,
wenn auch wir unser eigenes Feld haben wenn auch wir pfliigen, sden
und unser eigenes Getreide dreschen — dann wird das unser Gliick sein.
Ein grofes Gliick braucht der Mensch nicht, Tolgon. Das Gliick des
Ackerbauern liegt im Sden und Ernten» (Tschingis Aitmatow. Gold-
spur der Garben. Berlin. Verlag Kultur und Fortschritt. Ubersetzt aus
dem Russischen von Ursula Rohrig. S. 331).

Pycckuii azvik. Y1 oH OTBETUIL:

— Eciam 3emist m Boma OyayT mMoOAelCHBI BCEM IOPOBHY, €CIH
1y Hac OyzeT cBo¢ 1oJjie, eclid U Mbl Oy/ieM 1axarb, CesiTh, CBOH XJied
MOJIOTHTh — 3TO M OyJeT HaIlUM cyacTheM. A OOJBIIEero CYACThS
4eoBeKy W He Hamo, Tonron. CuacTthe XjiebopobOa B TOM, UTO OH
roceeT aa MoKHE™ (Y. Aummamos. Mamepunckoe none. Ilosecmu.
Dpynse. H30-60 «Kvipevizcmany, 1972. C. 121).

Ynpaxxnenue
I. Yupaxuenue. Heob6xommmo BBIOpPATH HYKHBIH
BHJl THUIOJOTHMYECKOro anHamu3a. OmnpenenuTts, dYTo  Oyder
HETIOCPEACTBEHHBIM OOBEKTOM DPACCMOTPEHHSA: a) T€ CY(PQUKCHI
AMEH JesaTens B aHNIMKWCKOM, PYCCKOM M HEMELKOM S3bIKax,
KOTOpbIC COBMAIarOT Mo cBoei ¢Gopme (aHmL: pianist, physicist;
PYCCK.: TMaHuCT, oKynucT; HeM.: der Pianist, der Okulist, nim 6) Bce
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cy(h(UKCHI, BBIPAXKAIOIIUE 3TO 3HAUCHUE B COMOCTABIIEMBIX S3bIKaX
0E30THOCHUTENBHO K (hOpME, TO €CTh 3ByKOBOMY COCTaBY.

Cp.: anen. reader, doctor, actress, dentist;

PYCCK.: COTPYIHHK, MPUIICTIINK, TUCATeb, OyJibI03epucT, 00U-
Kapb, nérumk, nérumua (mpumepbl u3: PesBenosa, AdaHacbesa,
Camoxwuna 2009: 6-7).

HeM. der Schiiler, der Tischler, der Amerikaner, der Liebling,
der Wecker, der Dozent, der Laborant, der Rfndidat, der Millinér,
der Lektor,der Regisseur, der Offizier; die Lehrerin, die Schiilerin;
die Ubung, die Gesundheit, die Titigkeit, die Meisterschaft, die
Konditorei; die Historie, die Grammatik, die Diskussion, die Fakultit,
die Demonstration, die Literatur; das Voglein, das Kétzchen, das
Hiindchen; das Schicksal, das Rittertum; das Sprechen, das Lesen.

Buabl u HalpaBJICHUSA CpaBHHTeHLHOﬁ THUITIOJIOTHHA

Buasl u HampaBieHHsT CpPAaBHUTEIBHOHW THIIOJOTHMH HMEIOT
CBOM COOCTBEHHBIC WENH, OOBEKTHl M TMPEAMETHl HCCICAOBAHUI.
HccnenoBannemM M BBISIBJICHHUEM CYLICCTBYIOIIUX Ha 3eMJie THUIIOB
SI3bIKOB CTPEMUTCS AUH2GUCHUYECKAA MUnonozus (0T epey. typos —
oTreyaTok, popma, oopaser u logos — ciioBo, yuenue). OHa u3yyaer
B CPaBHUTEIBHOM acleKTe CTPYKTypHble M (yHKIHOHAJIbHbIC
CBOHCTBAa SI3bIKOB HE3aBHUCUMO OT XapakTepa T'€HETHYECKHX
OTHOILICHHUH MEKJy HUMHU. B TMHTBUCTHYECKOW THUIIONIOTUH TIOHITHE
coomeemcmeaus He SIBIETCS 00s3aTENbHO ABYIIIAHOBBIM (B opme
1 3HAYEHUH) U MOXKET OTPaHUUYUBATHCS TOJIBKO (POPMOM HIIM TOIBKO
3HAaYE€HUEM COTOCTABIISIEMbIX CMHHII.

Tunonozusa — OAWH W3 JABYX OCHOBHBIX acCICKTOB H3yUYCHHS
SI3bIKA HApSIAy CO CPAGHUMENbHO-UCHOpUYecKUuM (TEHETUUECKUM)
aCIIeKTOM, OT KOTOPOTr0 OHO OTJIUYAeTCS OHTOJOTMYEecKH (I1o
CYNIECTBCHHBIM  XapaKTEPHCTUKAM  MpeIMeTa  UCCIIeOBAHU )
1 3MHACTOMOJOTMYECKH (10 COBOKYIHOCTH NPUHIUIIOB M IIPHEMOB
uccienoBanus). B KkauecTBe TpeThero Moaxoda BbLACISACTCS
apeanpnan TIUHZGUCHUKA.

Obuyas munonozusa—3aHuMaeTcs Kiaccudukannei, paspadoTkoi
TAKUX TOHATHH, KaK mun s3bikd, Mun 6 s3vike, SA3bIKOGOU mun,
VHUBEpPCAUU, sA36IK-9MANOH, USOMOPPUIM / ANTOMOPDU3M.
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Vuueepcaruu (o1 nam. universalis — oOmmif, BceoOUUiA)
SI3BIKOBBIC CBOMCTBA, MPUCYIIME BCEM SI3BIKAM HIIU OOJBLUIMHCTBY
n3 HuX. Pa3zpaboTka Teopun yHUBEpcaluil cBsizaHa ¢ uMeHeM J[xk.
I'punGepra. Paznu4aror aGCONIIOTHBIE U CTATUYECKUE YHUBEPCATIUU
(B. A. Apaxun, P. SIxo6con, J[x. I'puabepr, Y. Ocryn). Hanpumep,
B JI000M s3bIKE MMEIOTCS TJacHble M COIVIAaCHBIC, HMEHa
COOCTBEHHBIE M MECTOMMEHHMS, CJIOBa, Iepealollue 3MOLUN
YeNIOBEKa; OTHOIIEHHS MEXK/Y CyOBEKTOM U IIPEAMETOM; KaTerOPHH
OIPeNIeIEHHOCTH U HEOIPEIeIEHHOCTH;, OLIEHKH; MHOKECTBEHHOCTH;
nH(GOPMALIMOHHAS CTPYKTYypa HPEIJIOKEHMS, KOTOpas HECET
OCHOBHYIO M  BCIIOMOTraTelbHYI0 HH(MOPMAaLMIO HA JIOTHKO-
rpaMMaTHYECKOM YPOBHE WICHEHU S TpeIoKeHus U 1p. [lonsaTuiinble
KaTeropuu OTHOCATCS K S3BIKOBBIM YHHBEPCAIHSIM, CYIECTBYOLIUE
B CO3HAHUH, B MBIIIJICHUU YEJIOBEKA, & TIOCKOJIBKY SI3bIK 0(OpPMIISET
HE TOJILKO BHEIITHIOK Pedb, HO M BHYTPEHHIOIO PEYb.

AGCOIIOTHBIE YHUBEPCAJINU — MPU3HAKU, CBOMCTBEHHBIC BCEM
si3bIKaM. K HUM OTHOCSITCSI, HATpUMeEp, CUCTEMAa ITIaCHBIX U COTJIACHBIX,
KaTeropus 4YWCJa, JUYHbIE MECTOMMEHHUS IIEPBOrO U BTOPOIrO
JMIa, KaTeropusl Kjacca CIIOB, MPEIJIOKEHUS U CIOBOCOUYCTaHMUS,
CHHOHHMHMSI, TOJTHCEMUSI, OMOHUMHUSI.

K crarucTuyeckumM yHUBepcaJusiM OTHOCST, HATIPUMED, €IHNH-
CTBEHHOC M MHO)KECTBEHHOE 4YMCIIO (B HEKOTOPBIX si3blkax Ilomm-
HE3UH, CyaxWiH, U SI3bIKaX aMEPUKAHCKUX HWHICHIIEB CYLIECTBYET
JBOWCTBEHHOE, TPOHCTBEHHOE YHCIIO), TPAMMAaTHYECKYIO0 KaTErOpUI0
poaa (oHa CBOMCTBEHHAa MHOTUM HHJAOEBPONEHCKUM, HO HE CBOMCT-
BEHHA, HalpuMep, TIOPKCKUM U YIpo-(GUHCKUM SI3BIKaM), JOJNTOTY
W KPaTKOCTh INIACHBIX.

[locTrO3UTHBHBIM ~ apTUKIB  OPEACTaBICH B S3BIKAX,
pacnpocTpaHeHHbBIX Ha baJlkaHCKOM IOJIyOCTPOBE, CIIEJOBATEIILHO,
3TO apeajibHAasi YyHMBepCaIusl.

I[lo xapakTepy S3BIKOBbIC YHHUBEPCAaJUUd MOTYT  OBIThH
(hOHETHUECKUMHU, TPAMMATHYECKIUMH, JIEKCHUYECKUMHU.

COBOKYITHOCTh YHUBEpPCAIHUI 00pa3yeT s 3 bI K -3 T aJj o H. [lox
JTAJIOHOM MTOHUMAETCS JIMOO OJINH U3 CPAaBHUBAEMBIX SI3BIKOB, Ha (hoHE
KOTOPOI'0 HPOBOAUTCS CPaBHEHHE, JMOO BCE TO, YTO BCTPEUACTCS
B COIIOCTABIISIEMBIX SI3bIKAX.
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OcoOcHHBIC TPHU3HAKW, OTIMYAIONINE JaHHBIM SI3BIK OT BCEX
JOpyTHX, 00pa3yroT T U 1 5 3 bl K a. «Tum (epeu. typus — oTneyarox,
oOpaser]) — KOTOpPBIH BBIpaKaeT OOINUE, CYIIECTBEHHBIC YEPThI
OIIPE/ICNICHHOW TPYIIBI MPEMETOB, SIBICHHN; (OpMa, BUI, MOJEIb
KOTOPOTO COOTBETCTBYIOT OIPEEIIEHHOMY KIIAcCy TIPEIMETOB. ..
Tunmyeckoe ... — 000OIIEHHOE, SBIAIOIIEECS O0pa3loM s
IpyIN MPEeAMETOB, SBJICHUH, BOOpaBIIMM B ceOs CyIIECTBEHHOE,
3aKOHOMEpPHOE ISl JaHHOHM Tpymiibl, Ki1accoB 00bekToB» (KoHmakoB
N.N. Jlornueckuii cioBapb-cripaBouHuK 1975, 595).

CJ0BO «THII A3BIKA» UMEET CIIEYIOINE 3HAUYCHHUS: a) «A3BIKOBOM
THI» — COBOKYITHOCTh OOOOIIEHHBIX XapaKTEPUCTHK  SI3bIKa
B 1meioM. Tak, 1mo crnocoOy COYeTaHHs W BBIPAKEHHSI JIEKCHUYECKOTO
W TPaMMaTUYEeCKOTO 3HAYCHWH pa3Iu4yaroT dYeThIpe OCHOBHBIX
SI3BIKOBBIX THITOB: (DIIEKTUBHBIN, arTTIOTHHATHBHBIN, H30JIHPYONIUH,
WHKOPIOPATUBHEIN;, 0) «THI HA3BIKOBOTO BBIPAKEHUSI» — THII
APTUKYJISIMA 3BYKOB;, THITBI CHHTAKCUYECKOH CBS3W (YIIpaBlieHHE,
COIIaCOBaHUE, MPUMBIKAHUE) KAK BUJIbI IOUYMHEHHS U COYMHCHUSI.

Yacmuan munonozus NOAPA3ICIISTCS HA YPOBHEBYIO THITOJIOTHIO
(TUIIBI TOICUCTEM SI3BIKOB); apeasibHY0 (00J1aCTh reorpahueckoro pac-
MIPOCTPAHEHUS S3BIKOB, S3BIKOBBIE COIO3bI); KOHTPACTUBHYIO TUTIOIIOTHIO
(TUTIONOTHYECKHE XapaKTEPUCTUKH POTHOTO M H3y4aeMOTO S3bIKA).

Turmomorust  Gasupyercss Ha  HCCIENOBAHHUSX  OTJCIBHBIX
SI3BIKOB M TECHO CMBIKAETCsI C OOLIMM SI3bIKO3HAHUEM, HCIIOJb3YS
pa3pabOTaHHBIC B HEM KOHIICTIIIUU CTPYKTYPbI U (DYHKIIHI S3bIKA.

B 3aBucMMOCTH OT TmpeaMeTa HCCICAOBAHUS —pa3nyaroT
(hyHKITHOHATHHYTO THTIOJIOTHIO (COITMOTMHTBUCTHIECKYIO)
Y CTPYKTYPHYIO THIIOJIOTHIO.

DYHKUYUOHAIbHAA MUNOJI02Us VICCIIENYET SI3BIK 4epe3 MpHU3My
€ro COIMANBHBIX (YHKIHHA U cep ynoTpeOIeHu .

CmpykmypHas munoiozus u3ydaeT BHYTPEHHIOI OpraHU3aIliio
sI3pIKa KAk CUCTeMbl. DopMallbHas THUIIONOTHUS 3aHHUMAeTCs
WCCIICJIOBAHHUEM TIJIAHA BBIPAXKCHU S, TO €CTh KaK SI3bIKOBOW CHCTEMBI,
a KOHTCHCHBHAsi THUIIOJIOTHsI OPHEHTHPOBAHA Ha CEMaHTHUYECKHE
KaTeropuu sI3bIKa U CIIOCOObI X BBIPAXKCHUS.
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Tunonoruueckoe uccICOBAHUE MOXKET HMETh pa3UYHbIE,
HO B3aUMOCBSI3aHHBIC LEJNH, MO KOTOPBIM OIPEACNSIOTCS BH/IBI
CPaBHUTEBHBIX THUIIOJIOTHH.

SBnenunsaM nzomophrzMa B CpaBHUTEIHHON THIIOJIOTHH TTPH/IaBaI
0oJbIIOe 3HAYEHWE KPYIHEHIINI pPYCCKUA © aMepUKaHCKUN
nuHrBUCT P. fIk06coH. OH nuddepeHMpyeT METOABI, B OCHOBE
KOTOPBIX JICKUT cpaBHEHHE: «[eHEeTHYeCKHH MEeTOoJ HMMEeT Jello
C POZICTBOM, apeaibHBIH — CO CPOJICTBOM SI3bIKOB, & THIIOJIOTHUECKUN —
¢ n3oMop¢pusMoM. B oTnmume oT poacTBa U cpoacTBa, H3OMOPHU3IM
HE CBsI3aH 0053aTENbHO HHU ¢ (PAaKTOPOM BpEeMEHHU, HH ¢ (PaKTOPOM
npoctpancTBa. M3omMoppusm MOXKEeT OOBEAUHATH pas3InyHbIC
COCTOSIHMSI OZHOTO M TOTO K€ S3bIKa WJIM JIBa COCTOSHHUA (Kak
OHOBPEMEHHBIX, TaK M OTAAJICHHBIX BO BPEMEHH) ABYX Pa3IHUHBIX
SI3BIKOB, MPHUYEM KaK SI3bIKOB, PACIIONOKEHHBIX IO COCENCTBY, TaK
Y HaxXOMSIIMXCS Ha JalleKOM PACCTOSHHH, KaK POJCTBEHHBIX, TaK
¥ UMEIOIIHX pa3Hoe MpoucxoxaeHue» (SIkoocon 1963, 95 — 105).

Tunonorudeckuii ¥  CPaBHHUTEIBHO-UCTOPUYECKUN  METOMBI
WCTIOJB3YIOT CpasHeHUe B Ka9eCTBE OCHOBHOTO IMTPUEMA UCCIICTOBAHU S
SI3BIKOBOTO MaTepuasa. Pa3nnyue B UCTIONb30BaHUH IOHSTUH TEPMU-
HOJIOTMUYECKH: CpasHeHUue — B paMKax CpaBHUTEIbHO-UCTOPUIECKOTO
METOAA JJIsl ONPEICNICHHS POJICTBA SI3BIKOB WIIH SI3BIKOBBIX SIBJICHUH.
Conocmasnenue — B paMKax THUIOJOTMYECKOTO METofa. 3/1eCh
OIIpEeNIIeTCS CTPYKTYPHOE  CXOJCTBO  SI3BIKOB, HAa3bIBaeMOE
uzoMop@uzmom. A CTpyKTYypHOE pa3lindue MEX/Y S3bIKOBBIMU SIB-
JICHUSIMH HA3BIBAIOT ALIOMOPDUIMOM.

Bonpocut, 3a0anusn u ynpasxicnenusn. Texcmul u numepamypa

Bomnpocsi

A. HaiiauTe OTBETHI Ha CIIEYIOLTHE BOIIPOCHI:

1. Kakue Tpu OCHOBHBIE aclieKTa BBIICIJSIOT B JIMHIBUCTHYHCKOM
TUIIOJIOTUH?

2. Yto u3ydaeT oduias TUIOIOTHsI?

3. Yro Takoe yHHUBepcanus’?

4. Yem paznmuatorcs uzomopdusm/amnomopusm? Ilpusenu-
TE IIPUMEPBI.
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5. Kakne yacTHbBIE TUIIOJIOTUH BEI 3HAeTE?

6. UTo sIBJISIETCS IPSIMETOM U3YUCHUS PA3IMUHBIX Pa3/ICIIOB THIIO-
JIOTHH ((DYHKYUOHANILHOU MUNONIO2UU, CIPYKIMYPHOU MUROLOSUUU, UH-
BEHMAPUZAYUOHHOU MUNOLOSUL, UMIIUKAYUOHHOU MUNOLOSUL, MAKCO-
HOMUYECKOU MUNOI02UU, KORMEHCUBHOL MUNOLOSUU; UMIJIUKAYUOHHOU
MUNoONO2UL,; UCMOPUYECKOL MUNOLOSUU, KEAHMUMAMUSHOU MUNOO0-
2ull; CIMUIUCMUYEeCKOU MUNOL02UL; YHUBEPCONO2UL, XAPAKMEPOLO2UU,
KOHMPACMUBHOU TUHSBUCIMUK (DOPMATLHOU MUNOA0SUL; COYUOTUHEGU-
CMUYecKou Mmunoaio2u, SMHONUHSBUCIUYECKOL MUNono2uu)?

Pexomennyemasi JinTepaTypa KIacCHKOB SI3bIKO3HAHUS

Apaxun B./]. CpaBHUTEIIbHAS TUTIOJIOTUS aHIIIMHACKOTO U PYCCKOTO
SI3BIKOB: y4eOHoe mocodue. 3-e uza. M.: @usmarmut, 2005. 232 c.

Apaxun B.J]. CpaBHUTEIbHAS TUIIOJIOTUS aHTIIMIMCKOTO U PYCCKOTO
s3b1k0B. M., 1989. C. 27 — 30.

Greenberg J. H. Language Universals, with special reference to
feature hierarchies. The Hague Netherlands. Mounton, 1966. 89 p.
Standford University. Standford. CA

Ipunbepe [lc., Oczyo Y., [owcenxunc [oc. MemopaHiym
0 SI3BIKOBBIX YHUBepcanusix // HoBoe B muarBuctuke. Beim. V. — 1970.
C. 40.

Axobcon P TUNoJIOTMYECKUE WCCIENOBAaHUA M WX BKJIAJ
B CpaBHHUTENbHO-HCTOpHYecKoe s3bikozHanue / P.O. SkoOcon. —
Mocksa // BBeneHue B I3BIKOBEACHIEC: XPECTOMATHSI: yIeOHOE ITOCO0me
/ coct. A.B. biimnos, W.M. Borareipesa, B.II. Mypar, I'I1. Pamoga.
Mocksa: Acnekt [Ipecc, 2001. C. 331-340.

Y4yeOHnas uTeparypa
A6opaxmanosa P Jc. CpaBHUTENbHAas THIONOTHS S3BIKOB
(repmaHckue n pycckuil s3biku). Mms: gacte I: yueOHoe mocoOwue.
bumkek: KPCY, 2018. C. 12 —19.
A6opaxmarnosa P J{oc. JIMHTBUCTHYECKAs THIIONOTHS. buikek:
Wzn-so KPCY, 2014. C. 4 - 11.

3ananue
b. 3aoanue 1. JIunrBuctuka yHUBEpCcaINil CTaBUT CBOEH IIEIIBIO
BBISIBIICHHE TEX MPU3HAKOB SI3bIKA, KOTOPBIE XapaKTEpU3YIOT JTH000M
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SI3BIK M TIPHOOIIAIOT KaX/IbIii KOHKPETHBIN SI3BIK K SI3BIKY UYETOBEKA
BooOIe. Kakyro knmaccudukanuio yHuBepcanuii Bbl 3Haete? [laiite
KPAaTKyl0 XapaKT€PUCTUKY YHUBEPCAIUI.

Pexomennyemasi inTepaTrypa KiIacCUKOB A3bIKO3HAHUS

Ipunobepe /., Oceyo Y., Jcenxunc /[oic. MeMOpaHIyM O SI3bIKO-
BbIX yHUBepcanusix // C6.: HoBoe B muarBuctuke. Bom. V. M., 1970.
C.31-44.

Ipunbepe [[ic. HexoTtopble TpaMMaTHIEeCKUE YHUBEPCAIHNH, TIpe-
MMYTIECTBEHHO KacCaIoMIHecs MOpsIKa 3HaUNMBIX 37eMeHToB // CO0.:
Hogoe B nmareuctuke, Boil. V. M., 1970. C. 114-158.

Meuxosckas H.b. Jlunrsuctuueckue yausepcanuu / CTpykrypHas
W COLMAIbHAS TUIOJIOTHS S3bIKOB: yueOHOE TIOCOOUE AJIsl CTYJACHTOB
(UIIONOTHYECKUX W JIMHTBUCTHUYECKUX CIEIHUATbHOCTEH. 2-131. M.:
Onunra: Hayka, 2001. C. 247-272.

[Ipobnema ynmBepcamuit B s3pike // OOmiee S3BIKO3HAHHE.
Bnytpennsis crpykrypa a3sika. M., 1972, tin. IX. C. 545-561.

Croft, W. (2002). Typology and Universals. Online publication
date: Jine 2012. Online ISBN 9780511840579. Cambridge: Cambridge
University Press. 2012.

Y4eOnas aureparypa

A6opaxmarnosa P. /[c. JIuHTBUCTHYECKAs THUIOJIOTHSA. buIKek:
Wzn-so KPCY, 2014. C. 51-64.

1l]eoposuykuii I'11. MeTof0MOrMueCKUil CMBICI MPOOJIEMBbI JIMH-
I'BUCTUYECKUX YHUBEpCAIUH // SI3bIKOBBIE YHUBEPCAINU U JTUHTBU-
ctudeckas Tunojorus. Mocksa: Hayka [smekrponnsiii pecypc]. URL:
/http://www.fondgp.ru/gp/biblio/rus/65/.

Venenckuii b.A. JIMHrBUCTHYECKHE YHUBEPCAIMM U JIMHIBHC-
tudeckas tunonorus / Horoe B nmuarBuctuke. Beim. 5. 1970. C. 10.

3aoanue 2. HaliiuTe npaBUIBHBIA OTBET:

Uro u3yuaer yHuBepcaaorus?

a) MpeIoKeHNe

0) coBO

B) hoHEMY

T') SI3BIKOBBIE YHUBEPCAIHH
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Ynpa:xxnenue
B. Ynpasicnenue 1. Onpenenure ypoBHH si3bIKa: (DOHEMHBIH,
MOP(QEMHBIH, JIEKCHYECKHH W CHHTAKCHYECKHWH Ha  OCHOBE
aHaJM3a TEKCTOB.

Texcr

IOproBrbIe gareps

OptoBsit mareps Tam-Pabar pacmonoxen B 90 km ot . Hapeina
u B 100 kM ot mepeBana Topyrapt, uto B 9 KM IOKHEE JIOPOTH,
BEIyllIed K KUPru3cKo-kuTaickod rpanune. Becero B 10 muHyTax
€37b] OT IOPTOBOTO Jareps HaxXOAWTCS JPEBHUN KapaBaH-capail
Tam-Pabar — onHo u3 HanomuHauuii 0 Bemukom [lenkoBom [lyTw.
MaccuBHOE KaMEHHOE COOpYKEHHE, BBICTYIAIONIee M3 TOPHOTO
CKJIOHA, CITY’KHJIO TIPUCTAHUINEM TSI KyTIIOB C KapaBaHaMH1, MOHAXOB
1 TyTemecTBeHHUKOB. lIITykaTypka CTEH IIaBHOTO 3ajla BCE ele
XpaHMT IpeBHIO pocnuck. KapaBaH-capaii Obl1 Bo3BeneH B XV Beke
1 J10JITO€ BpeMs CITy>KuJI MeKKo# Ji71s TajgoMHHUKOB. FOpTOBEIil narepsb
COCTOUT M3 6 IOPT U OTKPBIT C UIOHS MO CeHTA0ph [Typuctuueckas
¢upma Dostuck Trekking (Kyrgyzstan].

Yurt Camps

Tash-Rabat Yurt Camp is situated in 90 km from Naryn and 100 km
from the Torugart, in 9 km to the south from the road to the Kyrgyz-
Chinese border. Just in ten-minutes-driving from the yurt camp there
is an ancient Caravanserai Tash-Rabat — one of the ancient relics of
the Silk Road. The massive stone building, half-embedded in the slope
used to be a shelter for caravans with merchants, monks and other
travelers from snowstorms and robbers. The plaster walls of the main
hall still have ancient painting. The Caravanserai was constructed in
the XV century. For centuries Tash-Rabat was a Mecca for pilgrims.
The camp consists of 6 yurts and is opened in June-September
[Typuctunueckas ¢pupma Dostuck Trekking (Kyrgyzstan].

Ynpasienenue 2. Ha ocnose texcroB «tOproBble nareps» u «Yurt
Camps» onpenenuTe TUH S3bIKaA. TUn s3b1Ka — COBOKYTTHOCTD BETYIIUX
NPU3HAKOB $I3bIKA, OTIMYAIOIIMX JaHHBIH S3BIK OT BCEX IPYTHX
((pneKTUBHBIN THIT SI3bIKA UMEET (IICKCHH, KOTOPhIE MOTYT BhIpasKaTh
cpa3y HECKOJIBKO 3HAUCHUN ).
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Ynpasicnenue 3. Ha ocnose TexcroB «tOproBble nareps» u «Yurt
Camps» oripeiennuTe I3bIKOBON THTL. 361K0601 Mun—3TO COBOKYITHOCTb
00OOIIEHHBIX XapaKTePUCTUK sI3bIKa B I11eJ0M  ((DJICKTHBHBIM,
arTTIIOTUHATUBHBIN, H30JIUPYOIINH, HHKOPIIOPUPYFOIIIN ).

Ynpaxncnenue 4. Ha ocnose tekctoB «tOpToBbIe Jarepsi» u «Yurt
Campsy omnpenennTe TUT B s3bIKe. Tun 6 A3viKe — HAJNIUE B OTHOM
SI3IKE BTOPOCTEIIEHHBIX IPU3HAKOB, TMPHUCYIIUX S3bIKAM JIPYTOTO
Tuna (PyCCKUH SI3bIK CHHTETHYSCKHN, HO HMMEET aHAJIMTHYCCKHE
(hopMBI B IJ1aroyiax CIOKHOTO OyIyIIEro BpEMEHH, B COCarareIbHOM
HaKJIIOHCHHHU, B IIOBCIIUTCIIBHOM HaKHOHeHI/II/I).

Ynpasicnenue 5. Onpenenute TUT S3BIKA, SI3BIKOBOW THII, THII
B sI3BIKE HA OCHOBE TEKCTOB Ha HEMEIIKOM H PYCCKOM SI3BIKAX.

Hemeuxuir azvix. «Vielleicht hat es so eine Nacht wirklich nur
ein einziges Mal gegeben. Zur mitterndchtlicher Stunde sah ich zum
Himmel auf und erblickte die Goldspur der Garben: Zwischen den
Sternen zog sich tiber das Himmelzelt als breites, schimmerndes Band
die Milchstrafe. Suwankuls Worte fielen mir ein, und ich trdumte vor
mich hin, in dieser Nacht sei wirklich ein machtiger, giitiger Ackers-
mann mit einer riesigen Garbe im Arm tiber den Himmel gegangen
und habe eine Spur verstreuter Spelte und Korner hinterlassen. Da
kam mir der Gedanke, daf} eines Tages auch mein Suwankul, wenn
sich unsere Traume erfiillen sollten, die Garben fiir den ersten Drusch
auf die Tenne tragen wiirde. Das wiirden die ersten Garben eigenen
Getreides sein. Und er wenn dann so dahinschreiten wiirde, das Get-
reide im Arm, wiirde auch hinter ihm eine Spur verstreuter Korner
zuriickbleiben. So hing ich meinen Trdumen nach, und die Sterne
traumten mit mir, und ich wiinschte auf einmal so sehr, daf} alles in
Erfiillung gehen moge. Damals wandte ich mich zum erstenmal an die
Erde und sprach zu ihr wie zu einem menschlichen Wesen: “Mutter
Erde, du héltst uns alle an deiner Brust; wenn du uns kein Gliick gibst,
was hat es dann fiir einen Sinn fiir dich, Mutter Erde zu sein, und fiir
uns, geboren zu werden? Wir sind deine Kinder, Erde, gib uns Gliick,
mach uns gliicklich!». So sprach ich in dieser Nacht (Tschingis Ait-
matow. Goldspur der Garben. Berlin. Verlag Kultur und Fortschritt.
Ubersetzt aus dem Russischen von Ursula Rohrig. S. 332).
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Pycckuii azvik. «... MoxeT ObITh, BCET0 OIMH pa3 W ObuIa Ta-
Kasg HOYb. B MOJHOYB, B camMylo MOJHYIO MOpPY HOYHM, i IISHYIA Ha
Hebo u yBunena lopory Conomiuka — MJICUHBIH Ty Th IPOCTUPAIICS
gepe3 HEOOCKIIOH IMMPOKOH CepeOpPUCTON TOJIOCOW cpemm 3BE3.
S BcnomHmia cinoBa CyBaHKyna ¥ TOIymala, YTO, MOXET OBITh,
U B CaMOM JieJie 3TOM HOUYBIO MpOILEN 1Mo HeOy KaKOH-TO MOTYYHil,
JOOPBIi X71e00p00 ¢ OrPOMHON OXAIKOM COJIOMBI, OCTaBJIsIs 33 CO0OM
clle]] OChINaBIIelica MIKUHBI, 3épeH. U s Bapyr s mpencrasmia cebe,
YTO KOTIa-HUOY/Ib, €CIHM UCTIONHATCS HAIIH MeuThl, 1 MOH CyBaHKYI
BOT TaK JkKe IMOHECET C TyMHa COJIOMY MepBOoro ooMorora. 1o Oyaer
TiepBast OXarka coJIOMbI CBoero xJieba. M xoraa oH Oyzner uaru ¢ 3Toi
raxydeil coIoMoil Ha pyKax, TO 32 HUM OCTaHETCs TaKas e TOPOKKa
pacTpsicEHHOM 1oJ0BBI. BoT Tak s MeuTasia cama ¢ co0oil u 3BE3J1bI
MeUTaJl BMECTE CO MHOW, M MHE BJIPYT TaK 3aX0TeJ0Ch, YTOOBI BCE
9TO0 cOBUTOCH, W TOTHA s MEPBBIN pa3 oOpaTmiack K MaTreph-3eMie
C YeJI0BeYeCKO# peubto. Sl ckazana: «3eMisi, Thl JIEPXKHUIIb HAC BCEX
Ha CBOCH Ipy[y; €CJIM ThI HE JIAIllb HAM CYACThs, TO 3a4eM TeOe ObITh
3eMIIEi, a HaM 3a4eM POXKAAaThbCs Ha cBeT? MBI TBOM ACTH, 3eMJIA, Aail
HaM CcyacThs, ceNail Hac cuacTIMBBIMMUY». BOT Takue cioBa s cka3aia
B Ty HOUb» (Y. Atimmamos. Mamepuncroe none. Ilogecmu. @pynse.
H30-60 «Kvipevizcmany, 1972. C. 121 —122).

CpaBHHTeJ’IbHaﬂ THIIOJIOTHUSI M CMeKHbIE el HalpaBJCHUA

CpaBHHUTENHHYIO TUTIOJIOTHIO TOHUMAIOT, KaK peanbHOE COMOCTaB-
JIEHUE CTPOS POJHOTO U HEPOIHOTO (OOBIYHO M3YYaEMBIX) SI3BIKOB, TO
€CTb KaK 4acThb KOHTPACTHBHOW JIMHIBUCTUKU. J{JIs1 U3y4EHUS! UCTOY-
HUKOB HHTep(]epeHInr HeoOX0IUM KOH(PPOHTATUBHBIN aHATIN3 COOT-
BETCTBYIOLIUX S3bIKOB.

CpaBHUTENbHAS TUITOJIOTHUS BBIABISET CXOKACHUS U PACXOXKICHUS
B UX CTPYKType, crioco0ax BBIPRKEHHsI OJIHUX M TEX K¢ 3HAYCHUI,
1 pa3nuuuil QYHKIUH OXHOTHUIIHBIX JIEMEHTOB CTPYKTYPHI SI3bIKA 110
TPEM IJIaHaM: CTPYKTYPHOMY, CEMAaHTHYECKOMY, (DyHKIIMOHAILHOMY.
ConocraBneHHe S3bIKOB IPOUCXOJUT HE MEXaHHYECKH, TO €CTb
CPaBHMBAIOTCS HE OTAEJbHBIE CIyyau, a paccMaTpUBalOTCs BCe
OCOOCHHOCTH fA3bIKa B WX HEpPapXuH, IO OTJEIbHBIM YPOBHSIM
A3bIKa: (POHOJIOrMUECKOM, MOP(OIOTHYECKOM, JieKcuueckoM. Takue

25



WCCIIEZIOBAHUS HOCAT Ha3BaHUE YPOGHEBOl, WIN ACTIEKTHON THIIOJIO-
T'MH UJIN TUIIOJIOTHUH ITOACUCTEM.

OCHOBHBIMU HanpaBJICHUAMU CPAaBHUTCIIBbHBIX I/ICC.HCJIOBaHI/Iﬁ
SIBJISIOTCSL  CPABHUTENIBHO-UCTOPUUECKOE SI3bIKO3HAHUE, apeallbHOE
SI3bIKO3HAHUE, CPABHUTEIBHO-TUIIOIOTUYECKOE SI3bIKO3HAHUE.

Hanpasnenuss pa3nuuaroTcs CBOMMH 3aJadaMH M OOBEKTOM
HNCCJIICA0OBAHUA A3BIKOB U SA3bIKOBBIX SIBIICHUM.

B mpuBenéHHoll  Tabnmie — TPENCTABICHO  COOTHOIICHHUE
HaIpaBJICHU UCCIIEI0BAHUI B CPABHUTEIILHOM aCIEKTE.

OOBEKT UCCIENOBAHNNA

3agaun TonbKo o6
o FOOBIC S3BIKU
HCCICA0BaHNH POACTBEHHBIC
(HE3aBHCHMO OT POJICTBA)
SI3BIKA
YcraHoBneHnue
CpaBHUTENBHO-
CTCTICHU POJCTBA ApeanpHOe
HCTOPHYCCKOE
SI3BIKOB U SI3BIKOBBIX SI3BIKO3HAHUE
N SI3BIKO3HAHUE
SIBIICHUI

CpaBHI/ITeJ'IBHO-TI/IHOJ'IOFI/I‘-IeCKOC SA3BIKO3HAHHE

Ycranosnenue
THUIOJIOTHYECKUX
ocoBeHHOCTeH it | TAHOTOTHS A3BIKOB Kondponrarusuas
CXOZICTBA A3BIKOB (JIMHrBHCTHYECKAsl | THIOJOTHUS (CpaBHHUTEIbHAS
THUITOJIOTHS ) THUITOJIOTHS )

Bonpocut, 3a0anun u ynpasxicnenusa. Tekcmol u numepamypa

Bomnpocel

A. HaiiauTe OTBETHI Ha CIIEYIOLIME BOIIPOCHI:

1. 3amaun u ipeMeT N3YICHUS yPOBHEBOH (ACTIEKTHOH ) THTIOJIOTHH.

2. HazoBuTe ypoBHU S3bIKa, K&K MHOTOSIPYCHOU CTPYKTYPBHI.

3. Yto SBASAIOTCS €AMHUIIAMH KaXI0TO sI3bIKa?

4. TlpuBemuTe MNpUMEpPHl O B3aUMOCBA3U MEXKIY Pa3IUYHBIMU
YPOBHSIMH SI3BIKA.

5. Uto Takoe apeayibHast TUITOJIOTHSI?

6. Jlaiite ornpejerieHue MOHATHS «SI3bIKOBOM COIO3).

7. HaiiTe paclIMpEeHHOE MOHUMAaHUE CPABHUTEIBHON TUIOJIOTUH
U MIEPEUUCITUTE YTO OTHOCSTCS K PEJICBAHTHBIM MPU3HAKAM.
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Pexomennyemasi 1uTepaTypa KJIacCHKOB SI3bIKO3HAHUS
Apaxun B.J]. CpaBHUTEIBHAS THIIOJIOTHS aHTIIMICKOTO U PYCCKOTO
SI3BIKOB: yaeOHOe mocodue. 3-¢ u3a. M.: duszmaraut, 2005. 232 c.
Tax B.I' CpaBHHUTEIbHAS TUIIOJOTHS (PPaHITy3CKOTO W PYCCKOTO
s13bIKOB. 4-¢ u3a. Cepust: 3 nmuHrBuctudeckoro Hacneaus. M.: Jlu-
opoxom. 20210. 288 c.

YueOnas ureparypa
Abopaxmanosa P /{oc. CpaBHATEIbHAS THIIOJIOTHS S3BIKOB (Tep-
MaHCKHE U pyccKuil s3bIku). Ums: wacte I: yueOHOE mocodue. bur-
kek: KPCY, 2018. C. 19-36.

3aganue

B. Tecmoeoe 3a0anue 1. Haiinure npaBuibHbIA OTBET.

1. Yro Takoe TUnonorus?

a) TUNOJOTUS (JMHIBHCTHKA) — OIWUH M3 JBYX OCHOBHBIX
ACTeKTOB M3y4YEeHHs SI3bIKa Hapsly CO CPAaBHUTEIbHO-UCTOPUYECKUM
(reHeTHYECKMM)  acleKTOM, OT KOTOPOTO OHO  OTJIMYaeTcs
OHTOJIOTHYECKH (IO CYLIECTBEHHBIM XapaKTEpPUCTHUKaM IpeaMeTra
HCCIIEIOBAHUS ) U STIMCTOMOJIOTHUECKH (110 COBOKYTTHOCTH IPUHLIUIIOB
1 TIPUEMOB HCCIIeI0BaHus ). B kauecTBe TpeThero moaxoa BeIACNSETCS
apeasnbHas TUHTBUCTHKA.

0) THITONIOTHS — KJIaCCU(PUKALIUS 110 CYIIECTBYIONIMM MPU3HAKAM

B) TUHOJOTUS — IOHATHE TUIA KaK EIUHMULBl PACUICHEHUS
H3y4aeMoi peasbHOCTH

I') TUIOJIOTHS — KOHKPETHAsl HJeanbHash MOJAEIb HCTOPUYECKH
Ppa3BUBAIOLINXCS 00BEKTOB.

2. Yrto Takoe TMHTBUCTHYECKAsl TUIOIOTHS S3BIKOB?

a) TMHTBUCTUYECKasi TUITONIOTHS (0T 2pey. typos —OTIIeuarok, popma,
oOpaser u logos — citoBo, yuenue). OHa U3y4yaeT B CPAaBHUTEILHOM
acleKTe CTPYKTYpHble M (DyHKIMOHAJbHBIE CBOWMCTBA SI3BIKOB
HE3aBUCHMO OT XapaKTepa TeHETHUYECKUX OTHOLICHNH MEXy HUMH.

0) U3y4aeT sI3bIK Yepe3 MPU3MY €ro COLMAIbHBIX QyHKIHN U chep
ynotpeOneHust

B) U3y4aeT CTPYKTYPHYIO OPTaHU3ALMIO S3bIKa

T') U3y4YaeT JIEKCHYECKH COCTaB SI3bIKa

3. Yto Takoe THII s13bIKa?
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a) THII SI3bIKa — YCTOMYMBAsI COBOKYITHOCTh BEAYIIMX MPHU3HAKOB
SI3BIK, HAXOJSIIUXCS MEXK]Ly COOOU B ONMPEIEIICHHBIX CBS3SIX, IPUYEM
HaJIMYUE WK OTCYTCTBME JAPYroro npu3Haka 00yCIaBiuBacT HAIMIKHe
WM OTCYTCTBHE IPYTOro MpHW3HAKa WM JPYTHX MPU3HAKOB. THII
(epeu. typus — oTmedaTok, oOpasem) —KOTOPBIA BEIpaKaeT OOIIHe,
CYIIECTBEHHBIE YEPTHI ONPEICICHHON TPYTIIIBI S3bIKOB.

0) SI3BIK-2TAJIOH

B) SI3BIK-OCHOBA

T') pasi3bIK

4. UT0 Takoe SI36IKOBOI THIT?

a) TUT apTHKYISALNN 3BYKOB

0) THITBI CHHTaKCUYECKOW CBS3H

B) «SI3BIKOBOH THID» — COBOKYITHOCTH OOOOIICHHBIX XapaKTEPUCTHK
SI3bIKA B 1[EJIOM

I') BUJIbI IOJUMHCHUS U COYMHCHUS B SI3bIKE

5. Yto TaKkoe THII B S3bIKE?

a) IMEIOTCS OTIINYUTEIHHBIE TIPU3HAKA

0) HabOp MIPU3HAKOB

B) COBOKYITHOCTb OIPEJICIICHHBIX 0000IIEHHBIX MPU3HAKOB

') B CTPYKTYpPE sI3bIKa MOTYT HAXOJIUThCS YEPThI, HE SBJISIOIIACCS
BEIYLIMMH JJIs1 JAHHOTO €T0 COCTOSTHHSI, HO TEM HE MEHEe 00pa3yIoIire
HEKOTOPYIO YCTOMUMBYIO COBOKYITHOCTh TIPU3HAKOB

6. Kakue cymecTByOT BUABI CPABHUTEIIBHON TUIOJIOTHU SI3bIKOB?

a) He CYLIECTBYIOT

0) pazaensroTcs 1o MOp(OIOrHYECKOi KiaccupuKanum

B) KaK YPOBHEBAsI TUIIOJIOTHSI, 3aBUCSIIIASI OT THUITOB MOJICUCTEM SI3bIKOB

I) B 3aBHCHMOCTH OT IIpeaMeTa HCCIICIOBAHUS Pa3IndaroT
(HhyHKITHOHATBHYTO THITOJIOTHIO (COIMONMMHATBUCTHYECKYTO)
Y CTPYKTYPHYIO THITOJIOTHIO; B 3aBUCUMOCTH OT TeJIeH pa3IndaroT
VHBEHTApU3AlMOHHYI0, UMIUIMKAIMOHHYI0, TaKCOHOMUYECKYIO,
KOHTCHCUBHYI0, HWCTOPHYECKYIO, KBAaHTUTATHBHYIO, THIIOJIOTHIO
YHHUBEPCAJIHiA, KOHTPACTUBHYO JINHTBUCTHUKY.

7. Kakue HMEIOTCSl HaIlpaBICHMsI CPaBHUTEIBHOW THUIIOJIOTHUU
SI3BIKOB?

a) He UMCIOTCS
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0) OCHOBHBIMU HAIPABICHUSIMH CPaBHUTEIBHBIX HCCIICIOBAHUN
SIBIISIFOTCS.  CPABHUTEIILHO-UCTOPUYUECKOE SI3BIKO3HAHUE, apealbHOS
A3BIKO3HAHUEC, CPABHUTCIIbHO-TUIIOJIOTUYCCKOC SA3BIKO3ZHAHUEC

B) JICKCUKOJIOTHS

') TeOpeTHUYeCKasi TpaMMarnKa

3adanue 2. CpaBHUTEIBbHO-UCTOPUUECKOE SI3bIKO3HAHUE CTABUT
CBOCH IIEJIbI0 YCTAaHOBUTH CTENICHb POJICTBA CPABHUBAEMBIX SI3BIKOB,
BOCCTaHOBUTh (PEKOHCTPYHPOBATh) THIIOTCTUYCCKUIN SI3BIK-OCHOBY
(TIpasi3bIK) ¥ BBISIBUTH 3aKOHOMEPHOCTH U Iy TH Pa3BUTHS COBPEMEHHBIX
POACTBCHHBIX A3BIKOB U3 A3bIKa-OCHOBBI. 9T0 HalpaBJICHUC HAa3bIBAIOT
KOMITapaTUBUCTUKOM.

[Ipoananm3upyiitTe HIKETPUBEACHHBIE CJIOBA, O0003HAYAIOIIHE
TEPMUHBI POJACTBA.

Kaxkoii cydpdukc oobenuumn nx?

Kaxoif mpuém nucnomnn3yercs 31ech?

B pamkax kaxoro metroma?

[[Ipumepsr u3: «BBemenune B repmaHcKyro ¢umomoruto» c. 921]:
«omeyy»: CKp. pita'r-, rp. pater, mar. pater, qupsn. athir, apm. hayr, rort.
fadar; «mame»: ckp. matar-, Tp. mater, yat. mater, qupi. mathir, ct.-co1.
Marep-, Tucia. mo dir, ma. modor; «opamy»: ckp. bhratar-, rp. phrator,
nat. frater, qupn. brathir, cT.-ci1. 6paTpsb, TOT. bropar; «cecmpay»: CKp.
svasar-, JIaT. SOror, AWpPJI. Siur, JIUT. Seser-, CT.-CJI. CecTpa, TOT. SWistar.
K aroit rpymmie ¢ cyddukcom -r Tak:ke OTHOCSITCS CJIOBA: ChIH, JJ0Yb,
CHOXa, CBEKOP, CBEKPOBb, JICBEPbh, 30JIOBKA, 3Th; TEPMUHBI POACTBA
U3 TPEUYECKOro si3blka O TWUTHP «OTEI», 1| UATNP «Mathy, 1| Svydtnp
«I0Ub», 0 EAWP «CBHIH»; W3 JATHHCKOTO S3BIKA SOOI «CECTpay, U3
CaHCKpHUTa naptar «BHYK».

Yupaxuenust

Ynpasicnenue 1. ApeanbHast TMHTBUCTHKA 3aHUMAETCS BBISIBIICHH-
€M B3aUMOJICHCTBHSI TUAJICKTOB, SI3bIKOB, SI3BIKOBBIX COI030B (apeaib-
HBIX OOIIIHOCTEH).

Jlekcuka TepMaHCKHX SI3BIKOB JCIHUTCS HA TPU TUIA aAPeaibHO2O
pactpocTtpaHeHus: 1) oOmierepManckue, 3apUKCHPOBAHHBIC BO BCEX
TepPMaHCKUX SI3bIKaX; 2) apealibHble, BCTPEUAIOIIUECs B ABYX IPYINax
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SI3BIKOB, WIIM B JIBYX sI3bIKax (MJIM OoJiee) OfHOW TPyMIIbL; 3) JOKallb-
HbIC, BCTPEYAIOIIUECS TOJIBKO B OJTHOM SI3BIKE.

Omnpenenure, KaKue U30ITIOCCH OTPAKEHBI B (DaKTaX MEKIUAIICKT-
HBIX ¥ MEXbS3BIKOBBIX KOHTAKTOB, TOJATBEPXKJIAIOIINE OTKPBITOCTD
repMaHCKOTO SI3bIKOBOTO apeara:

[[Tpumepsr B3aTHl U3: “BBenenue B repmMaHcKyio (HIONOrHo”]:
HanpuMep, TOTCKO-IPEBHEBEPXHEHEMEIIKUE H30IJI0CCHI: TOT. wandus
nanka; OBH. want cmena; windan eume, niecmu; TOT. asans OCeHb;
JIBH. aran ypooicail; 1a. earnian, IBH. arnon scams. [ OTCKO-aHTIIHHACKIE
(aHIIO-TOTCKO-HEMEIKHUE) COOTBETCTBUS IOKA3bIBAIOT PE3YJIbTar
MapauIeJIbHOIO PAa3BUTHS TEPMAHCKHUX KOpPHEH, Tak KaK HMEHOTCS
paznmuns cyddrkca Wi OrIacOBKH KOPHS, WIIA OHU 00pa30BaHbI 110
MPOIYKTUBHON repMaHCKON MOJIeNH, HanpuMep: ToT. hazeins; na. her-
ung, hering noxeana ot rot. hazjan; na. herian xeanums; nBH. harén,
hardn xpuuyams; rot. mikilei; na. micelnes, nBH. mihheli pazuep ot
MpuIarateibHoro  Hoavbuioti. CKaHIMHABO-AHITIOCAKCOHCKUE —HJIH
CKaHIMHABO-aHINIO-HEMELKHE u3ormocchl: au. helviti, ga. hellewite,
nBH. hellawizi aj; cioBociokenust ot hel+viti. ['orcko-o0mierepman-
ckue: ToT. widuwoo//ga. widuwe, nc. widuwa, aBH. wituwa 6doea //
nat. vidua, upn. fedb, nap.npyc. widdewa, ct.-cir.vbdova, ckt. vidhava
6006a; U. naut, 7. néat, IBH. N0z poeamutii ckom // muT. nauda, noivsa,
00x00, natB. nauda co6¢TBEHHO denveu; na. lufu, ndp. luvu, aH. liubi
10606b; cT.-ci1. ljuby, ckT. lubh orceramu; nat. lubet, libet npasumocs
[EpmoBa M.A. K Bompocy 00 apeambHOH M STHMOJIOTHYCCKOMH
CTpaTU(QUKAINH APEBHETEPMAHCKUX CYIIECTBUTENBHBIX // [Tpobmemsl
0011ero u repMaHCcKoro si3piko3Hanmst. M.: MI'Y, 1977. C.163 — 164].

Ynpasicnenue 2. Onpenenure, YTO U3y4yaeT
HUCTOPUYECKAsT THUITOJIOTHS:

a) KIacCU(PUKAIINIO S3BIKOB TI0 OMPEIEICHHBIM THUIIAM U KJIaccaM

0) TPUHIMIIBI SBONIONMH S3BIKOBBIX THIIOB, — ¥ TPOBOIUT
TUIOJIOTHYECKYIO PEKOHCTPYKIHIO MPEIIECTBYIOIUX CTPYKTYPHBIX
COCTOSIHH U THIIOB SI3bIKOB

B) (DOHOJIOTUYECKUI YPOBEHbD SI3bIKA

I') TCOPETHUECKHUE BOPOCH TPAMMATHKU

Ynpascnenue 3. I'enetnueckoe CXOACTBO SA3BIKOB IPENIONaraer
00s13aTeNbHOE CXOJCTBO (POPMBI, TO €CTh MaTepUATBbHON CyOCTaHITHH,
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a TaKk)Ke 3HAYEHUs CPAaBHUBAEMBIX AJIEMEHTOB. VICIob3ys SI3BIKOBBIE
JTaHHBIE U3 3aJaHUI 1 YITpayKHEHUH, BBITUIIINTE IPUMEPBI TeHETHUECKH
POJICTBEHHBIX OPM B TepPMAHCKHUX SI3bIKAX.

Ynpascnenue 4. Knaccuduranuus urnooesponeickux s3vikog
U A3bIKOBbIX epynn: 1) XeTTCKUH SI3bIK, 2) TOXapCKUH S3bIK, 3) HHIUH-
cKas Tpymia, 4) upaHCKas TpyIa, 0) rpedeckas Tpymma, 6) KelbT-
CKas TpyImma, 7) UTalnicKas rpymma (ee IaBHbIA NMPeCTaBUTEIh —
JATUHCKHH S3bIK), 8) poMaHcKas rpymnmna, 9) repmanckas rpymnma, 10)
Oantuiickas rpynma, 11) ciaBsHckas rpynma, 12) anGaHcKuil S3bIK,
13) apMSIHCKU# SI3BIK.

Ha ocnoBanum xakoro Metosia ObITH BBIJICJIEHBI UHOOE8PONeUCKUe
A3bIKU U A3bIKOBbLLE 2PYNNbL?

SIBnsieTcs m maHHas Kiaccudukaius reHetudeckoi? Ha xakom
MIpU3HAKe WX MPOUCXOKACHNS OCHOBAaHA OHA?

W3 kakoro si3pIKa-OCHOBBI MTPOW3OIILIN WHIOEBPOIIEHCKUE S3BIKH
U SI3BIKOBBIC TPYIIIIHI?

Ynpasienenue 5. Kaxoil mpusHak NOKa3bIBaeT, UTO 3TH A3BIKH
OTHOCATCS K (pIIeKTUBHOMY THITY?

[[Ipumeps! u3z: ['mpyuxuit 2003, c. 259]:

Tot. baira bairis bairid | bairam bairid bairand
Pycck. | Gepy Oepéurb | Oepér | Oepém Oepére | GepyT
Canckp. | bharami | bharasi | bharati | bharamas bharatha | bharanti
I'peu. phero phereis | pherei | pheromen (-mes) | pherete | pherusi
Jlat. fero fers fert ferimus fertis ferunt
lego legis legit legimus legitis legunt

Tema 2. K ncTopum TUII0JIOTHYeCKOI
KjIaccupuKanum A3bIKOB

Tunmosioru4yeckas u reHeajJiornyeckasi Kjiaccupuranus
s13bIKOB (@. lnerensn, A. lllaereas, ®. bomnm)

3apox/ieHne 1 epBOoHavYaIbHOE U3yUeHHE TUTIOJIOTHH S3bIKOB Ha-
ganochk emre B XIX B. B HEMEIIKOM S3BIKO3HAHNH. B KHUTe HEMEIIKOTO
pomantuka Opunpuxa don Llmerens «O s3b1ke W MyAPOCTH WHINAN-
ueB» — «Ueber die Sprache und Weisheit der Inder» (1808) na marepu-
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ajie CONOCTaBIIEHHUS CAaHCKPHUTA, IPEUECKOr0, TATHHCKOTO U TFOPKCKUX
SI3BIKOB pa3iesICHbI 3TH SI3bIKH Ha J[Ba THIA: (ICKTUBHBIC U aPPHUKCH-
pyromme. OTo pa3ieieHUe TOJI0KHIIO HAYall0 THUIIOJIOTHYECKOMY, TO
€CTh HE CBA3aHHOMY C ITPOUCXOXKJICHUECM, OMTHCAHUIO SI3BIKOB.

®. ¢ou lllnerens nenuT Bce A3bIKK Ha JBa paspsaaa. K mepeomy
paspsaay OH OTHOCHT SI3bIKH, KOTOPBIE MEpeJaroT rpaMMaTHYecKue
3HAUEHHS C MOMOIIBIO0 BHYTPEHHETO M3MeHeHus1 KopHs. Ko Bropomy
pas3psay OTHOCATCS T€ SI3bIKU, KOTOPBIC ISl ATOM LIENU yIOTPeOIIsIOT
0COOBbIC TMoKa3aTe, eIMHCTBEHHBIM Ha3HAYE€HHEM KOTOPBIX SIBISICTCS
BBIpOKCHHE TPAMMATHYCCKUX 3HAUCHHH.

[TepBbic OH Ha3BIBACT hirexmusHvimu A3biKamu. OH TOHUMAIT (IIeK-
CHIO JIUIITL KaK BHYTPEHHEE U3MEHEHHUE KOPHS, U CYMTA, YTO (POPMBI
BHYTpPEHHEH (MIEKCHU BO3ZHUKIN MYTEM «OPTaHUYECKOTO DPa3BUTHS
KOpHs». DIIEKTUBHBIC SI3bIKH OH HA3bIBAET «OPTAHUYECCKON TKAHBIOY,
O0TMEYasi UX «IOCTOSTHCTBO M YCTOMUUBOCTEY (YK. cod., ¢. 51). K aToii
IpyIle OH OTHOCHT UHOOeBpOnelcKue S3blKU, — TO €CTh, S3bIKH,
KOTOPBIM TPHCYIE «OPTaHHYECKOe pa3BUTHE KOPHS», U KOTOpHIC
o0amaroT BHYTpEHHEH (IeKCHe,

SI3bIKH, KOTOPBIE HE 00Taat0T (PIICKCHEH B TAKOM e¢ 3HAYCHUH, OH
HasbIBaeT «CKoIUIeHHeM atomoBy (ein Haufen Atome). OH oTtHOCHT
9TH SI3BIKH KO BTOpoMy paspsiay. OOpa3HO cpaBHUBAeT KOPHH ITHUX
SI3BIKOB C «HEIUIOMOHOCHBIM ceMeHem» (die Wurzel selbst eigentlich
unverdndert und unfruchtbar bleibt) [yk. cou., c 41 —45; 51]. Croma on
MPUYHCIISIET BCE HEMHIOCBPOIICHCKHE SI3BIKH, TO €CTh SI3BIKU C «MeXa-
HU4YECKUM npucoeannennem» (blof mechanisch) addukcos, kotopsie
CITy’KaT JUTsl BRIPKCHHS IPaMMaTUYCCKUX 3HAYCHUH.

PasrpannumBas sI3bIKM TaKMM CIIOCOOOM, TEM CaMblM OH
MPOTUBONOCTABHI  (PJICKTUBHBIE  SI3BIKM  (MHIOEBPOTICHCKHUE)
HerekTUBHBIM, addukcampbHpiM. @Onekcuu W apPUKCH  OH
MPOTUBOMOCTaBHI Kak JBa (2) tuna MopdeMm, CO3MarIInX
rpammaTtryeckyto ¢Gopmy cioBa. OH OmMOOYHO IMoJaraj, 4To BCE
He(IICKTUBHBIC SI3BIKH B CBOEM Pa3BUTHH MPOXOAAT ONpee/ICHHbIH
9TaIl Ha MyTH K (QIEKTUBHOMY CTPOIO.

ITozmuee Opar @. Ilmeremst Asryct Ilnerens (1767—1845)
YCOBEPIICHCTBOBAN 3Ty Kiaccuukanuio. OH BBUICISI  S3bIKH
«be3 TpaMMaTH4ecKkod CTPYKTYpb», B JalibHEWIIeM Ha3BaHHBIC
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«AMOPHLIMW)Y WA  KUZOIUPYIOWUMUY», YTO TIOJOXKHUIIO Hadaio
BBIJICJICHUIO €Il OJIHOTO IapameTrpa KJIaCCU(PHUKALUHN S3bIKOB —
cunmemusma v ananumuzma. B ceoem counnennn «O npoBaHcaib-
cKoM s3bIke u uTeparype» (1818) — «Sur la litterature provencale» on
BBIZICIISICT TPH Ki1acca: 1) «s3b1ku 6€3 rpaMMaTHIeCKON CTPYKTYPHI; 2)
ad¢pukcupyrommue; 3) GIeKTUBHBIC S3BIKM» (C. 159).

K mepBoii rpymme, (T. €.) — «iI3bIkaM 0e3 TIpaMMaTHYEeCKOH
CTPYKTYPB» OH OTHOCHUT KOPHEBBIC SI3BIKM THIa KuTaiickoro. (OH
nuieT: «MoxHO ObIIIO ObI CKa3aTh, YTO BCE CIIOBA B HUX — KOPHH, HO
KOpPHU OCCIUIOAHBIE, HE IPOU3BOASALINE HU PACTEHUMH, HU JICPEBHEBY.
[Incarp HayYHOE COUMHEHHE TAKMM SI3BIKOM —3T0 tour de force («mrpocTto
oBuTY) (c. 159). Ko Bropoii rpyrire S361K0B — «ahGUKCHPYFOIITAM)), —
OH OTHOCHT $SI3bIKH C «MEXaHUYECKHM» IPUCOEINHEHNEM apPUKCOB.
AQQUKCB TPH ATOM HMMEIOT CaMOCTOSTEIBHOE TPaMMaTH4ecKoe
3HaueHue. B omimuue ot cBoero Opara, A. Illnerens nox ¢uexcuet
MTOHUMAET HE TOIBKO 6HYMPEHHI010, HO U 6HEUHION0 (heKcuio, B KOTO-
PBIX €CTh IPUHIIUI OPTaHUYECKOro» pa3Butusi». K 3Toii rpyrmne oH
OTHOCHUT KaK HHIO€BPOIIEICKHE, TAK U CEMUTCKHE S3bIKH.

CpaBHUBasi CAaHCKPUT, JJATUHCKUH M HOBBIE POMAHCKHE SI3bIKH, OH
3aMeTHJI, YTO YeM JIpeBHeEE S3bIK, TEM OoJiee B HEM pa3BuTa (excus,
TEM OH 0oJiee CHHTETUYCH, 1, HAIIPOTHB, YeM HOBEE S3bIK, TEM OOJIbLIE
B HeM aHanuTHueckux ¢opm. [Tostomy A. lllnerens BBOIUT JeICHHUE
DreKMUBHLIX A3bIKO8 HA CUHMEMUYecKue U anaiumuieckue, Kak Ha
Oonee paHHue U OoJiee MMO3THNE CTaINU PA3BUTHS S3bIKA.

3acmyroit A. Illnerens ObUTO BBEIACICHNE ABYX TEXHUK OMHCAHUS
MOPGOIOTUYECKOTO 3HAUCHUS: CUHIMEMUYecKoU W aHATUMUYEcKoU.
Paznuuenne 3THX TEXHHMK YUMTBIBAETCS INPAKTHYECKHM BO BCEX
MOCIETYIOUINX TUIOJIOTHIECKHUX KIIAaCCU(UKAIMAX S3BIKOB.

®. bonmn B cBoeil «CpaBHuTenbHOW rpamMmaruke» (1833-1852)
HE COIVIAIlaeTCs C TEOPHUEH «OpPraHMYecKOTO» Pa3BUTHUSI KOPHS, —
1 pa3BUBAET CBOIO meopuio azeniomunayuu. OH yCTaHABIMBAET, YTO
WHAOEBpOIeHcKas (WIEKTUBHOCTh KOTJA-TO TPEACTaBIsIa COOOM
YHCTYIO arNIoTHHaLuo. [1o3T0My OH peraer, 4To arIloTHHUPYOLIHE
B HacTosiee BpeMs s3bIku U (uiektuBHbIe. [1o ero mpencrasienuto,
KOTJIa-TO OHU OBUIN ar TIIOTUHUPYIOLIMMU, TOATOMY OHH IIPE/ICTABIISIOT
co0O0Ii OJIMH THII, U B NIPUHIIAIIE HE OTIINYaroTcs. Ero ommbkoii ObLIo
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TO, YTO OH HE pasrpaHn4uBaJI Pa3HYIO CTCICHb CIIAAHHOCTH 3JICMCHTOB
CJIOBa B TaKHX SA3bIKaX.

Bonpocut, 3a0anusn u ynpasgcnenusn. Texcmot u aumepamypa

3aoanue 1. IlpounTath CTaTbIO O 3HAKOMCTBE EBPONEHIEB C CaH-
CKPUTOM M O MPOTHBOIOJIOKHBIX TCOPUSIX MPOUCXOKICHHS WHI0CB-
pomnetickoro cioBa @. [nerens u @. bormna ¢ COBpEMEHHbBIX NO3ULUN
nccnenosanuii. Cm.: Bonommua O. A. @punpux llnerens nu ®pann
bonn (dnexcus n armoTHHALMS KaK ABETCHICHLIUY Pa3BUTHS UHIO0-
eBporieiickoro cioBa) // Bectauk MI'Y, cepust. 9. @umomorns. 2014.Ne
1.C.33-47.

3adanue 2. B CTpyKType COBPEMEHHOTO aHTIIMMCKOTO SI3bIKA MOXK-
HO OOHAPYXHTbH AIIEMEHTHI Pa3IMYHBIX A3BIKOBBIX THMOB. [lo Kakmm
MIpU3HAKaM MOYKHO OIPEIeNUTh ero TuM? Y u3 Kakux ypoBHEH MOKHO
OIIPEIEIUTD 3TU NPU3HAKH?

3aoanue 3. Onpenenante ¢ TOUKA 3pEHMsSI TOHITUH «THUI SI3bIKaY,
«TUT B SI3BIKE» TAKWE SIBICHUSI COBPEMEHHOTO PYCCKOTO SI3bIKa, KakK:
1) oOpa3oBaHue cTeneHel cpaBHEHUs THIIA 00pa3oBaHUE OymyIIero
BpPEMEHH CO BCIIOMOTaTEIbLHBIM TJIarojioM «OBITb»: 06yJy uumams,
6y0y nepegooums. SIBIAIOTCS M OHHM TIOKA3aTENsIMH AHAIUTHU3MA
B PYCCKOM SI3BIKE?

Ynpasicnenue 1. Ilpouwrtaiite TekcThl. CpaBHUTE TEPECBOIBI.
OmnpeznenuTe B K&YKIAOM SI3bIKE TEKCTOB «THII SI3BIKA», KTHIT B SI3BIKE).

Pycckuii azvik. «HakanyHe pemutenbHoro aus1, Mapss ['aBpuiios-
Ha HE Cllaja BCIO HOYb; OHA YKJIA/IBIBAJIACh, YBI3bIBaJA OCIbE U TUIsI-
Thsl, HalUcaaa AJMHHOE MUCHbMO K OJHOM 4yBCTBUTENBHOHN Oapblli-
He, e€ mojapyre, Ipyroe cBouM poxutensm. OHa mpouianack ¢ HUMH
B CaMbIX TPOTaTEIbHBIX BRIPAKEHHSIX, N3BUHSUIA CBOM MPOCTYIIOK He-
OITOJTMMOM CWJION CTpacTH, W OKaHYWBaja TeM, U4TO OJaKeHHEUIICIO
MUHYTOW )KM3HH TIOYTET OHA TY, KOTJIa TTO3BOJICHO OYIEeT €if OpocUThCs
K HOTaM japaxkanmux e€ pomurenein» (A.C. [lymkua. Mertens, c. 6).

Hemeuxun azvik. “Die Nacht vor dem entscheidenden Tage
verbrachte Maria Gawrilowna schlaflos. Sie packete ihre Sachen,
band Wische und Kleider in ein Biindel, schrieb an ihre Freundin,
eine empfindsame junge Dame, einen langen Brief und einen zweiten
an ihre Eltern. In den rithrendsten Ausdriicken nahm sie Abschied von

34



ihnen, entschuldigte ihr Vergehen mit der uniiberwindlichen Macht
ihrer Leidenschaft und schloB damit, da3 sie als den gliicklichsten
Augenblick ihres Lebens den erachten wiirde, in deme es ihr vergénnt
sein wird, sich ihren teuren Eltern zu Fiilen zu werfen” (4.S. Pushkin.
Der Schneesturm, S. 7).

Anenuiickuii azpk. “On the eve of the decisive day Marya
Gavrilovna did not sleep all night; she packed, tied her dresses and
linen into bundles, wrote a long letter to a friend - a young lady of
great sensibility and another to her parents. She took leave of them in
most touching words, excused her action by the irresistible force of
passion, and finished by saying that the happiest moment of her life
will be the one when she is allowed to fall at the feet of her beloved
parents” (A.S. Pushkin. The Snowstorm, P. 2).

Ynpasicnenue 2. Beinenure «Tum B sI3bIKe» HA OCHOBE COTNIACOBa-
HUSL B YHCJIC YKa3aTeIbHBIX MECTOMMEHHH U CYIIECTBUTEIBHBIX, K KO-
TOPBIM OHH OTHOCSITCSI.

1. It gives you that great feeling of clean air and open spaces. 2.
I used to enjoy those enormous hotel breakfasts. 3. [ was walking
home when this man came up to me. 4. These language options are
open to our students: Spanich, French and German (mpumeps! B3sThI
n3: Adanaceesa, Pezseriosa 2000, c. 130).

3adanue CPC. BrinumuTe NpeyioKeHUs U3 TEKCTOB, UMEIOIIUX
XapaKkTepHbIe MPU3HAKH [T KQKIOTO U3 COMOCTABIISIEMBIX SI3BIKOB!

1) Hanuue GUKCUPOBAHHOTO WM CBOOOIHOTO MPOPSIJIKA CIIOB;

2) OTCYTCTBHE COITIACOBAHMS B aTPUOYTHUBHBIX CIOBOCOYCTAHIIIX
B pojie, YHCIIe, MaIeke MeKTy UMEHEM CYIECTBUTEIBHBIM U HMEHEM
MpUIIaraTeIbHBIM;

3) HaMuWe COIacOBaHHs MMEHHM MPHJIAraTeJIbHOIO U UMEHH Cy-
LIECTBUTENBLHOTO B POJIE, YHCIIC U MafIeiKe;

4) OoTCYyTCTBHE WJIM HATMYUE COTIIACOBAHUSA B POJIE;

5) HaJMYMe WM OTCYTCTBUE TPAMMaTHYECKOH KaTeTOPUH POJIa;

6) CHIIBHBIE TVIATOJBI C YepeIOBaHNEM KOPHEBOTO INIACHOTO; Clla-
Oble Taronel ¢ cydukcanueil; MpeTepuTo-Npe3eHTHBIC TIIAroJbl;
CYNIUICTHBHBIC TJIATOJIBI (8 Cyude OMCYmMcmeus npumepos, MO’CHO
npusecmu c60u cOOCMEEHHbLE NPUMEPDL).
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Abopaxmanosa PJ[oc. CpaBHUTENBbHAs THUIIOJOTHS  S3BIKOB
(repmaHckue u pycckuil si3piku). Mwmsi: wacte I yueOHOE mocobwue.
Bumkex: KPCY, 2018. C. 50-73.

Abopaxmanosa P/{owc. JIMHTBUCTHYECKass TUIONOTHS. bBUIIKeK:
Uzn-so KPCY, 2014. C. 12-35.

Bonowuna O.A. ®punpux lnerens u ®pann borm (pnexcus
W armIloTHHAIMS KaK JBETCHJICHIIMK Pa3BUTHUSI WHIOCBPOICHCKOTO
ciosa) // Bectauk MI'Y. Cepust. 9. @umnomnorus. 2014. Ne 1. C. 33-47.

Mopdoaoruyeckas Kiaaccu(puranus s3bIKOB
B. ¢pon I'ymbo1bATA

Bwierensm don I'ym6omsar (1767—-1835) BeIpa3uin CBOM JTHMHTBH-
CTUYECKHE HJIeU U IIOCTPOCHUS B TEOPETHUECKOM BBEIECHUH K 00JIb-
momy Tpyny «O sa3sike KaBu Ha ocTpose SIBa» noa Ha3zBanueM «O pas-
JMYUH CTPOCHUS YEIIOBEUECKUX SI3BIKOB M O BIUSHHUH 3TOTO Pa3IHYHS
Ha JAYXOBHOE pa3BUTHE YeJIOBEUYECKOTO poja». B cBoeM counmHeHUH
«Ueber die Verschiedenheit der menschlichen Sprachen» (1836) ot-
METHJI, YTO THUIIOJOIMYECKHH THII aHalIN3a SBISAETCA LEHTPaIbHBIM
IIPU UCCIICIOBAHUY SI3bIKA, U B KaXJIOM SI3bIKE OH BUAEN 0c000€, NH-
JUBHIyalbHOE caMopackpbITHe ayxa (Geist).
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B pesynbrare THUIOJIOrMYECKOTO aHajiM3a MOSBISETCS KIacCHu-
(uKanus S3bIKOB, U3BECTHAS B JIMHTBHCTHKE Kak MOpQOIOTHIecKas
knaccuduranus S361koB B. ¢on I'ymbonsara. B ocHoBe ero kimaccu-
(uKanuu KT IIABHBIM MPUHIUII TECHOM CBSI3U SI3bIKA M MBILILIIC-
HUSL: «BCSKOE MBIIICHUE COCTOUT B OTJCJICHUN U COBOKYIJICHUN CTH-
XHH MBICIIH, TO BO BHYTPEHHEM YYBCTBE SI3bIKa JOJDKHO OBITH JKUBO
CO3HaHHE NOTPEOHOCTH CUMBOJIMYECKH H300pakaTh B peUd BCe POIBI
COBOKYIUIECHUS MMOHATUI» [YK. c0d., C. 129]. OH paccMaTpuBaeT S3bIKH
WCXOJISl M3 Pa3IndMs SI3bIKOBOM CTPYKTYPBI, OPTaHU3aIUH SI3BIKOBBIX
€IMHMII B PA3JIMYHbIX SI3bIKAX.

Mopdonoruueckas knaccuuranus s36ikoB B. ¢on ['ymOGonbara
COZCPKUT YeThipe THma: 1) rIeKTHBHBIC; 2) armIlOTHHATUBHBIC; 3)
KOpHEBBIE; 4) HHKOPIIOPUPYIOLIHE.

Jannas kimaccuduKaius OCHOBBIBACTCS Ha TOM, 4TO (opma
BCEX SI3BIKOB, II0 €0 MHEHUIO, B CYLIHOCTH, OJMHAKOBA, BE3I€ OHA
Jocturaer oOmed menu s3bika. Pazianyue MOXET COCTOSTH TOJBKO
B CPEICTBAaX M TONBKO B I'PAaHMILAX, COBMECTHBIX C JOCTHKECHHUEM
uesn. Paznuuus B si3bIkax pasHOOOpa3Hbl, KOTOPBIE TPOSIBISIIOTCS HE
TOJIBKO B OJIHHUX 3BYKaXx.

Dnexmusnviti mun a3vika. Ouekcusi cauTaeTcss HauboIee coBep-
HICHHBIM CIOCOOOM JUISl BBIPDAXKCHUSI TE€X MM HHBIX IpaMMaTHue-
cknx 3HaueHUH. [losiBIeHne Qrekcnn Kak crocoba mepenadn rpam-
MaTH4YECKHUX 3HAYCHHUH, OH OOBSICHACT TEM, UTO CJIOBY HEOOXOANMO
OBUIO UMETh JIBOSKYIO BBIPA3UTEIBHOCTH: OHU 3aKJIIOYAIOT Ha3BaHHE
MOHATHUSI ¥ 0003HAYCHUE KATETOPHH, B KOTOPYIO CTaBUTCS TOHSTHE.
B cnoBax (ieKTUBHBIX SI3BIKOB UMEIOTCS [IBA KOMIIOHEHTA 3HAUCHHUS:
JIEKCMYECKOe 3HaYCHNE U TPaMMaTHIeCKoe 3HaYeHne. JTH J1Ba 3Haue-
HUSI, COEANHSISICh, 00pa3yoT 0c000€ €ANHCTBO, KOTOPOE XapaKTEPHO
TOJBKO (IEKTUBHOMY THITY si3bIKa. Hampumep:

Pycck. «Mos ¢puitocopus He IpUHECTa MHE HUKaKUX J0XOI0B, HO
OHa M30aBWIa MEHs OT O4eHb MHOTHX Tpar» (Aptyp LLomenrayasp).
«CBow ¢wiocoduro, Kak 3TO BUIHO W3 Ha3BaHUN HEKOTOPBIX €ro
pabor, Deitepdax HazbiBan «hunocodueit Oymyiiero», «HoBoH ¢u-
nocodueity, MPU3HAHHON YTBEPAUTHPEATHLHOCT W CaMOIICHHOCTH
YeJIoBeKa Ha 3eMile KaK €AMHCTBEHHOI'O U HEIIOBTOPUMOTO HOCHTEIIS
pazyma» (Ceménos A., c. 353).
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Hemeyx. “Ich glaube an die Magie der Erzéhlung, an das Wun-
der der Kommunikation zwischen Menschen durch das geschriebene
Wort, durch erfundene Geschichten, die, obwohl erfunden — und also
Liigen? —, doch die Wahrheit tiber uns erzahlen” (Elia Barcelo, S. 523).

Anen. “His mind was great and powerful, without being of the very
first order; his penetration strong, though not so acute as that of a New-
ton, Bacon , or Locke; and as far as he saw, no judment was ever sound-
er. It was slow in operation , being little aided by invention or imagina-
tion, but sure in conclusion” (Thomas Jefferson. George Washington //
The Norton Reader. An Anthology of Expository Prose. Sixth Edition.
W. W. Norton & Company. New York. London. 984. P. 112)

Crenyer OTMETUTh, YTO (WICKTUBHBIN M arrIFOTUHATHBHBIA CIIO-
COOBI CIIOBOTPOU3BOJICTBA HA3BIBAIOTCS UM «HApaIlaTeIbHBIMIY, HO
OHH OTJIMYAIOTCSI CTETICHBIO Pa3BUTOCTH.

AeemomunamueHvle a3viku  (TIOPKCKUE S3BIKH), 10 MHEHHIO B.
¢on ['ymOosbATa, 3aHMMAIOT IMPOMEKYTOUHOE IMOJOKEHHE MEXITY
KOPHEBbBIMU U q)HEKTI/IBHI)IMI/I SI3bIKAMHU. AITJ'IIOTI/IHaHI/IH — 3TO HE 4YTO
WHOE, KaK «CJOBOCJIOKEHHE, YIOTPEOIsIeMOe BMECTO (DICKCHm»,
«prekcusi MO HAMEPEHHIO, a HE 10 HCIOMHEHWIo». B omimume ot
HHI0EBpOMEHCcKol (IIeKCHH, 3eCh UMEEeT MecTo Oojee WM MEHee
MEXaHUYECKOE MPUKII/IbIBAHUE, @ HE YHCTO OPTAaHUYECKOE HApAIlICHHE.
[NockonbKy OH He curTal QIIEKCHIO «OPraHMYECKUM Pa3BUTHEM KOPHS
(®. lnerens), TO MOA «OPTAHMYECKUM HapaIIEHHEM» IOHUMAJI TECHOE
(hoHETHUIECKOE CpallleHre KOPHS U TPaMMaTHIeCKoro (hOpMaHTa.

Takum 06pa3oM, OH IPUXOMT K BEIBOJTY, YTO MMEHHO TAKOTO TECHOTO
€IMHCTBA HE MPEJCTABISICT KOPSHb M apUKC B arrTFOTHHATHBHBIX
si3pikax. Ho mpusHaeT adUKCh, HAPSAAY C BHENIHEH ¥ BHYTpPCHHEH
(iexcuel, Kak CpeacTBa BEIPAKECHUS IPAMMATHYECKUX OTHOLICHHIH.

B. pon 'yMO0mBAT OTMEYAET CXOJCTBO S3BIKOB arTIFOTHHATUBHBIX
¢ (IIEKTHBHBIMU SI3bIKAMH B TOM, YTO B HHX TaKXe HMEIOTCS
«rpaMMaTHYECKUE OTMETKHM» B clioBax. OTiHYKe K€ COCTOUT B TOM,
YTO B HUX HET «YHCTOrO OCYIIECTBICHHS» ITHUX «OTMETOK», UMEs
MHOKECTBO TpPaMMAaTHUECKUX (OPM, TaKhe S3BIKM «HHKOTJA He
MOT'YT JOCTUT'HYTb BBIPAXKCHUA UICTUHHOT'O NOHATUA I‘paMMaTH'—IeCKOﬁ
dhopme» [yK. cod., c. 25].
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OH TakKe He OTAETSET arTIIOTHHATUBHBIE SI3bIKH OT (PIEKTUBHBIX
SI3BIKOB 0CO0BIM 00pa3zoM (kak 1 @. bormi), Tak Kak Te ¥ Jpyrue — OTHOTO
pona, MOCKOIBKY OHH JIOITyCKAatOT «OTMETKH KaTETOPHiA TOCPEICTBOM
OKOHUYaHWi». Paznmume MeXIy HHUMH COCTOUT B CTPEMIICHHUU
K MPaBWIBHOI Gopme (B crite (pIeKTHBHOTO YyBCTBA si3bIka). Ho mpu
9TOM 3aMEYaeT, YTO B OTACIBbHBIX CIy4asX OueHb TPYAHO pa3inyarhb
(IriekcHIo ¥ arrmoTHHALIUIO, HO Ul 00Jee TOYHOTO MX OIpeeTIeHNUs
HET TBEpABIX Kpurepuen. Hanpumep:

Kuipeovizck.: «Kyuraymap ;keHYHIOTY 9H alradykbl MaaasiMartap VI
kpUTBIMIapaa, Opro Asusiman Anraira 4eHUHKE alfMaKThl KydarbiHa
anraH TYPK KaraHaThl ME3THJIMHAE JJ€ JKOMYKKaH. AJTBIHYBI
KBUTBIMIBIH asThiHAa, To00 XaH (581-k) eNTreHIeH KUiWH, HUMIIEPHS
9KM MaMJIEKETKe OOJIYHYN KETKCH: YBITBIII TYPK KaraHaTbl, OaThIMI
TYpK karanatsl Oonyn (bapronen, cou. II, wacte I, M. — 1963, 31
cTp.). bareim Typk xaraTeiHbIH Herusru aiiMars! JKetu Cyy OOJNTOH.
Jain ymryn, 6areln TYpK KaraThIHBIH MYWHJIE, HETH3TH YPYYIapIblH
Oupwu, a3pIkTap MeHeH kymraymnap ooxron» (I.O. Apxwus,pa3psm — 65.
Omnucs — I, Ne 11, 3anmagustii Taup-11lans. Odepku ucTOpUM U UCTO-
puueckoii reorpaduu. Yactb Bropas. KeIprbi3sl MM Kapa-KUPrU3bl
(18-19 ctp.)» (3akupos, 2013, c. 227).

Hzonupyrowue s3viku (KopHesvle A3bIKU, aMOpQHble A3bIKU) —
KUTaWCKUU S3bIK, THOETO-OUPMaHCKUE SI3bIKH, OaMaHa, OOJIBIIIUHCTBO
si3pIK0B FOro-Boctounoit Asun. XapakTepHbIld MPU3HAK, HATIPUMED,
KHTaKWCKOTO S13bIKa — ITOJIHOE OTCYTCTBHE BCSIKOTO MPU3HAKA KaTETOPHA
CJIOB, TO €CTh OTCYTCTBHE 00O3HAUEHHS TpPaMMaTUYecKOl (HOPMBI.
I'pammaTraeckne ¢GOpMBI B 3TOM SI3BIKE BBIPKAIOTCS TOPSIKOM
cioB. CJI0BO B Takux $3bIKax Kak Obl PaBHO KOPHIO, IT03TOMY OHO
W30JIMPOBAHO OT JPYTHX CJIOB B TPEIUIOKCHUH, HE BbIpakaeT
CBOETO OTHOIIEHUS K 3TUM cioBaM. OCHOBHas pojb B JIaHHOM
clly4ae TPHUHAUICKHUT MOPAAKY cioB. [Ipu momomy mopsiika cioB
BBIPYKAIOTCSI OTHOIICHHUS MEXIY CIIOBAMH, T. €. JUISI H30JHPYIOIINX
SI3BIKOB  XapaKTepeH TIpaMMaTHYECKH 3HAYUMBIA TIOPSIOK CIIOB.
Hanpuwmep, kumaiickoe xao-sicenv (XOpOUIMHA YENOBEK), CUIO-XAO
(menare m00po), wan (Topa, BepX, MOAHMMAThCs). M3omupyromme
SI3BIKM UMEIOT TaKhe MpPU3HAKH: 1) KpaTkocTh CiioBa; 2) ciaboe pas-
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JIMYCHUE YacTel peun; 3) TBepAbId MOPSIO0K CIOB; 4) MaJIO CIIOKHBIX
CJIOB; 5) ciiabasi CHHOHUMUSL U OMOHUMHUS B TPAMMATHKE.

B knacce arnmoruHHpyromux s3eikoB  B. ¢on ['ymGompar
BBIJIETISIET S3BIKH co creru(puIecKuM CUHTAaKCHCOM
TIPEJUIOKEHUST — UHKOpHopupyloujue s3biKU, TEM CaMbIM B TIPEIMET
PaccMOTpPEHHs BBOAUTCA TaKKe npediiodceHue. B kadecTBe KpUTEpHs,
OTIPENIEIISIONIETO THIT A3BIKA, PACCMATPUBACTCI CHOCOD 00pa308aHUs
npeonodcenus, HUTO TIO3BOJMWIO €My BBIACTUTh OCOOBIA  THII
WHKOPIOPHUPYIOIINX S3BIKOB. VIHKOPIIOPUPYIOIMINN — YETBEPTHINA THIT
SI3BIKOB, BBIJICTICHHBIN MM, pacCMaTpUBacTCs Ha Marepuaje sS3bIKOB
AMEPUKAHCKUX WHCHIIEB, 0ACKCKOTO SI3bIKA, TOJIMHE3UNCKUX SI3BIKOB.,

IIpuHIIUTT  CTOBOCIOXKEHUS  SIBISIETCSl  OOLIUM  TIPUHITUIIOM
CTPOCHHS CTPYKTYPHI WHKOPIIOPHPYIOMIETO THITA S3BIKOB. [Ipmmep
WHKOPIIOPAIINA 8 UYKOMICKOM  A3bIKE: MblAMAaKAAHMbIDKbIH — —
«s ocupHwix onenell yousaroy (pumep u3: I'mpyrknii A.A. Beenenune
B s3piko3HaHue, 2003. C. 268). OCTOB KOpIyca «mbi-HMbl-PKbIHY,
B KOTOPBI MHKOPHOPHUPYETCA «Kaay» — OJEHb, U €ro ONpeeTeHHe
«amay — xup. THOTO pacronoXeHnst 9yKOTCKHUH SI3bIK HE JJOMTyCKAaeT,
1 BCE IIETI0€ TIPENICTABISIET COOO0I CIIOBO-TIPEIOKEHHE, T1Ie COOMIOICH
Y BBIIIIEYKA3aHHBINA MTOPSAIOK AIIEMEHTOB.

Jis  HaDISITHOCTH WMHKOPTIOPAIIMI0 MOXKHO TIPEJICTABUTh Tak:
€CIM MBI TIpeodpazyeM MPEAJIOKCHUE 5 MOK pPYKU, TO TIOIYUUTCS
MIPUMEPHO TaK: *OvlguLiupykomvl. XapakTepHBIM MPHU3HAKOM 3THUX
SI3BIKOB SIBIISIETCSI TO, YTO CIIOKHBIE CIIOBAa PEAKO cofepikar B cebe
MIepBOHAYAIbHOE CJIOBO B IIEJIOCTH: OT HEro Oepercs JUIsl CIOXKEeHUS
TOMBKO dYacTb. DOpPMBI ClIOBa TPU CIOKEHHH TIOABEPraroTCs
3HAYUTEITHHBIM U3MEHEHHSM B 3THX SI3bIKaX, HO STUMOJIOTHS CJIOB HE
paspyIraercs Ipy BHEITHEM U3MEHEHHUU.

BrickazpiBanne B. ¢on ['ymOombara «s3bIK Hapoma €CTh €ro
IyX, a JyX Hapola €CThb €ro Si3bIK» CTAHOBUTCS BIOCICICTBUHU
OTIPENEILIIONIMM ~ TIPUHITATIOM — TICHMXOJIOTUYECKOTO  HaTPaBJICHUS
B si3bIKO3HAHUH. CTaHOBIIEHHE W PA3BUTHE S3BIKOBBIX ()OPM OH OTHOCHT
K CaMbIM CJIOKHBIM W TIIyOWHHBIM TpoOnemaM. OH CUHTAeT, YTO BCE
SI3BIKU «ITPUOJTMKAIOTCS TMOO0 K KUTAHCKOM HAroTe CIIOB, HE IPHKPBITHIX
IrpaMMaTHYECKUMH OTHOIICHUSMH, JIMOO K CUCTEME KPEIKOM CMBIYKH
BCEX 3BYKOB, 0003HAYAIONINX OTHOIIEHUEY [YK. cod., ¢. 304].
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C Touku 3penust B. pon I'ymOonbaTa, — «sa3bik060t muny onpene-
JIIeTCS TeM, HACKOJIBKO KPETKO eTMHCTBO CJIOBA, M TeM, KaK pa3iess-
IOTCS YICHBI B COCTaBe MPeIOKEHUs. 3eCh UM yKa3aHbl OCHOBHBIE
KPUTEpHUH, HEOOXOAMMBIE Ul ONPENEIICHUs SI3BIKOBOM CTPYKTYPBL:
npUHYUN nocmpoenusn cioea u npednoxcenusi. Ho mupoxoe pas-
BUTHE TOJIYYWIN TUIIOJIOTYECKHE MCCIECAOBAHNS YACTHBIX SI3bIKOBBIX
SIBJICHUH: TPaMMAaTHYECKUX KaTerOpuii M CIOCOOO0B BBIPasKEHHUS IPaM-
MaTHYECKHUX OTHOIIEHUH B SI3bIKE.

Hanbueiimee paszsutue uaeit B. ¢on I'ymGompara mpoucxomut
1 B COBPEMEHHOM $3bIKO3HaHUM. Tak, HanpuMep, opopMuiIachk B ca-
MOCTOSITEIIbHYIO OTPACIb KOSHUMUGHAS NUH2EUCMUKA, W3Ydaroliast
POJIb SI3bIKA B IIPOLIECCE MTO3HAHUS MUPA («SI3bIKOBAsI KAPTUHA MUPAy),
B TOM YHCJIC UEPE3 HOHATHE «KOHYenmay. B 0CHOBE JI€XKUT TPAKTOBKA
UJEH, YTO B KAUECTBE OCHOBHOT'O KPUTEPHUs OIPEAEICHUS TUIIA S3bIKa
B. ¢on I'ymOonbpaT Geper oTHOmEeHHE MeX Ty (hOpMOH 1 3HAYEHHEM
CJIOBA, BBIPAXKAIOLIETO KOHIENT (CBS3b MBIIIJICHUSI U TEOPUU TO3Ha-
Hus). [lpu 5ToM si3b1KOBBIE (DOPMBI KaK BHYTPEHHUE (OPMBI SI3bIKA,
CBSI3aHBI C «JTyXOM Hapoja» (KOHIIETITOM).

B nmanpHeimeM THNONIOTMYECKHE XapaKTEPUCTUKU S3BIKOB HC-
CJIEIOBANINCh U paciuupsaianck. Hampumep, Ha OCHOBE CPaBHUTEIb-
HO-TPaMMAaTHYECKOTO METOJa BBISBICHBI THUIIOJOTMYECKHE Xapak-
TEPUCTUKU OANTUHCKUX M CIABSHCKUX SI3bIKOB B 3HAMEHUTOM TPYIE
A. Illneiixepa «Kommeanii cpaBHUTENBHOW T'paMMaTUKN MHOEBPO-
neiickux sa3pikoB» Compedium der vergleichenden Grammatik der
indogermanischen Sprachen (1861). CBoeoOpaHast THITONOTHS SI3BIKOB
OCBeIlleHa B TPy/AaxX ocHOBaTeN sl MOCKOBCKOM JIMHTBUCTUYECKOM IIIKO-
161 ©.@D. @opryHaTosa. [IpeanpuHATHI HONBITKU CO3/1aHUS HOBBIX TH-
MOJOTMYECKUX KIaCCU(PHUKALUH SI3BIKOB, TAKMX KaK, KOHIENTyalbHast
(pynkumonanbpHas) THIIONOTHA sI3bIKOB O. Cenupa; KBAHTUTATHBHAS
tunonorus si3eikoB [k, X. ['punbepra

Bonpocuwl, 3a0anus u ynpasxcnenus. Tekcmul u aumepamypa.

IIpomeskyTO4HBIIH TecT
Korpa nayanoch nepBoHayajgbHOE M3YyYEHUE THUIIOJOTHU SI3bIKOB
u kem?
a) B XX B. COBETCKUMHU JIMHTBUCTAMHU
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0) 6osee 50 et Ha3aa BMECTE € MEPEBOJOBEACHUEM POCCHHCKUMHU
JUHTBUCTAMHU

B) B VII B.

I') MEpBOHAYaJbHOE H3yUYCHHE THUIOJIOTUU S3BIKOB HAYaJIOCh
B HEMEIKOM s13bIko3HaHuH eie B XIX B. (. [nerens, A. Ilnerens,
@. borm, B. ¢. I'ymGoabaT)

2. KT0 13 HeMelKnX y4eHbIX BIIEPBBIE BEIHEC BOIIPOC O TUIIOIOTHU-
YEeCKOW U TeHeaIornyecKoi KIacCU(PUKAIUH SI3BIKOB?

a) ®puapux lnerens

0) Asrycrt lllnerens

B) ®@. borm

r) A. llneiixep

3. Kax Ha3bIBaMCh JIBE TPYIIIHI S36IKOB, BblieneHHble @. [nerenem?

a) aMopQHbIe

0) mepBBIe OH HA3BIBACT (DIICKTUBHBIMH, a BTOPBIC — «CKOIICHUEM
aromoB. Croz1a OH IPUYKCIISIET BCE HEMH0EBPOIIEHCKIE SI3BIKI

B) U30JUPYIOIINE

r) adPuKcupyomue

4. Kakue s3piku HazpiBaeT A. Illnerens «amopdHbIMH HIH
A30TUPYIOITUMEI ?

a) apbuKcHpyromme

0) (hexTuBHBIC

B) KOPHEBBIE SI3BIKM THIIA KAK KUTAHCKOTO SI3bIKa

T') HepJIEKTUBHBIE

5. Kaxoi#l npeBHMI SI3BIK JIET B OCHOBY JUIsI CPABHEHHS SI3BIKOB
1 MOPGOJIOTHYECKOM KITaCCU(PUKAIIMH S3bIKOB?

a) TPEUCCKUi SA3bIK

0) TaTHHCKUH S3BIK

B) TIOPKCKHE SI3bIKH

I') CAHCKPHUT

6. UTo Takoe MHIOEBPOIICHCKHE SI3BIKH?

a) WHIOEBPOITICHCKHWE S3BIKM — S3BIKOBAsS CEeMbs, apean
pacripocTpaHeHuss — Bcsl EBpora, o0e AMEpHKH, KOHTHHEHTAIbHAs
ABcTpainus, BKIIIOYasi 3HAUUTENbHYI0 9acTh AdQpuku u A3un. B oty
IPYIIY BXOJST ABEHAALATH (ICKTHBHBIX SI3BIKOB.

0) arnIIOTHHATHBHBIC SI3bIKH
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B) HHKOPIIOPUPYIOIIUE SI3BIKU

I') CMEUIaHHO-PEJISIIIMOHHBIE SI3BIKA

7. Ha CKONIBKO THUIIOB SI3BIKOB JICJHT B CBOCH MOP(OIOrHYECKOM
ximaccudukaruu B. dor 'ym6omsaT?

a) 4eThIpe TUIa

0) OMH TUIT

B) TpH THUIA

T) JIBa TUIA

8. Kakue yueHble MbITAIHCh YCOBEPIICHCTBOBATh B JallbHEHUIIIEM
MOPQOTOTHIECKYIO KITaCCH(PHUKAITUIO SI3BIKOB?

a) B. Ckannuka

0) ©.®. doprynatos, 3. Cenup

B) V. @. Jlemanu

r) C. Tomricon

9. CoBmamaer ju THIOJOTHYECKas kinaccuduramus s361koB O.O.
®dopryHaroBa ¢ MOPQOIOTHUECKON Kiaccu(puKanueit I36IKoB?

a) TMOJTHOCTHIO

0) YaCTHYHO

B) HE COBIA/IAET

I') HE paccMaTpHUBaIach

10. HazoBute Mopdonorudeckre (KIacCUIeCKUE) THITHI S3BIKOB.

a) HOMHUHATHBHBIC

0) spraTuBHBIC S3BIKH

B) aKTUBHBIC SI3BIKU

r) (QUICKTHBHBIC; arTJIIOTHHATUBHBIC, KOPHEBbIE (M30JIMPYIONINE);
WHKOPITOPUPYIOIIHE S3bIKH

11. Uem xapakTepu3yroTcs pICKTHBHBIC SI3BIKH?

a) K HUM OTHOCSTCS TakHe sI3bIKH, (JOPMBI KOTOPBIX 00pas3yloTcs
C TIOMOMIbIO BHEHIHEH M BHyTpeHHeW ¢mekcun (at. flectivus
«ruOKui») (HampuMep, ClaBsHCKHE, OANTHIICKHE, TePMAHCKUE).

0) OTCyTCTBHE BHEUTHEH 1 BHYTPEHHEH (hriekcuu

B) OZTHO3HAYHOCTH TPAMMaTHYECKUX MOp(eM

I') OTCYTCTBHE CKJIIOHEHUSI U CIIPSDKEHUS

12. YeM xapaKTepu3yIOTCs arrIlOTUHATUBHBIC SI3bIKUA?

a) K HUM OTHOCATCS TIOPKCKHE, YIrpo-(DMHCKHE, SIOHCKHH,
KOpPENCKUI,  3CKUMOCCKHE,  WHJOHE3UWCKHE  A3bIKH,  A3bIK
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OaHTy. XapakTepHbl pa3BHTas CHUCTEMa CJIOBOOOpa30BaTEIbHON
W CIOBOM3MEHHUTENBHOW ad@uKcanuu; B ITHUX SI3bIKaX HU3MCHEHHE
CJIOBA OCYIIECTBIISIETCSl C MOMOIIBIO armIFOTHHATUBHBIX addukco
(yacTul WIM TpUIeN), KOTOpble MPUCOEAMHAIOTCS K OCHOBE WIH
KOPHIO CJIOBA.

0) adppurcbl HE UMEIOT 3HAYMMOCTH OT/IeJbHBIX IPaMMeM

B) XapaKTepHa BHYTPEHHS (IIeKcus cioBa

I') HeT cnassHHOCTH ad(huKca ¢ KOpHEM MIIH OCHOBOM

13. Yem xapakTepusyloTcs H30Iupylomye (KOpHEBbIE WIN
amMop¢HBIE) SI3BIKHU?

a) 4YETKOE pa3IMyYCHUE YacTel peun

0) He wuMmeroT adQPUKCOB, XapaKTEPHU3YIOTCS OTCYTCTBHEM
CIIOBOM3MEHEHHUSI; TOPSAOK CIIOB UMEET TPAMMaTHUECKYI0 3HAYMMOCTD;
3HaMEHaTeNbHbIE U CITy)KEOHBIE CJI0Ba CJ1a00 MPOTHBOIOCTABIISIOTCS
(KuTalCKUil SI3BIK, THOETO-OMPMAaHCKHE SI3bIKH, 0aMaHa, 0OJIBITHHCTBO
s361K0B FOro-BocTounoit Azun)

B) CBOOOIHBIN MTOPSIOK CJIOB

T) (pIEKTUBHOCTH

14. Yem xapakTepu3yIOTCsI HHKOPIOPUPYIOLIHE SI3bIKH?

a) HMHKOpIIOpAIMsi — HE OCHOBHOM CIOCOO  BBIpaXKCHUS
rpaMMaTHYECKUX OTHOIICHUH B HUX

0) IMEIOT BHEIITHIOIO M BHYTPEHHIOIO (IICKCHIO

B) IpPEAJIOKEHHE CTPOUTCS Kak CJIOKHOE CJIOBO, T.€.
Heo(hOpMIICHHbBIE KOPHEBBIE CJI0Ba arIIOTUHUPYIOTCSI B OHO o01Iee
1esioe, KOTopoe OyAET M CIOBOM, U TNPEIIOKEHHEM; K 3TUM SI3bIKaM
oTHOCSTCS uHAeWckue s3bIku CeBepHoil U LlenTpansHolt AMepuku
(Oomee COTHHM SI3BIKOB), KOPSAKCKHN, YyKOTCKWH s3bIku (Poccus),
ACKUMOCCKo-aneyTckue si3bikn  (I'permanmus, Kamama, Aurscka,
ceBepo-BocTOK EBpasun), naneoaznarckue si3bIKU.

') MHOT'O3HaYHOCTb TPaMMaTHYeCcKUX MOphemM

15. Kak Ha3bIBaeTcsi THIOJOTHYECKasl KiIacCH(PUKALMs S3BIKOB
3. Cenmpa?

a) Mopdorornueckas KiacCupUKaIus

0) THITOJIOTHSI SI3LIKOB aKTHBHOTO CTPOS

B) CTPYKTYpPHAas TUIIOJIOTHUS SI3BIKOB

I') KOHIenTyanbHas (QyHKIHMOHAIbHAS) TUIIOJOTHS SI3BIKOB
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Mopdoaoruveckue (KJIaccuyecKue) TUIBI I3bIKOB

Lenpio THHIONOTHYECKON KilacCH(UKALMN S3BIKOB SBJISIETCS yCTa-
HOBJIEHHE CXOJ/ICTBA M PA3INUMs A3BIKOB (S3BIKOBOTO CTPOSI), KOTOPBIE
KOpeHSITCs B Hanbosiee oOIIMX U BaXKHBIX CBOIMCTBAX S3bIKa, HE 3aBH-
CSIIIHE OT MX TEHETHYECKOTO POJICTBA.

Mopdonornueckas kiaccuuKays 3bIKOB HE yUUTHIBAET POACT-
BeHHBIX CBs3eil. Ee kmaccupukaunoHHbIM KpUTEpueM siBisieTcs: Gop-
Ma M3MEHEHHs CJIOBa U B3aWMOOTHOLIEHMs CJIOBA M IMPEIOKEHUS.
Knacchl s1361Kk0B HIMEIOT IPU3HAKH, KOTOPBIE OTPayKaroT Hanboee 3Ha-
YHMBbIE YEePThI S3BIKOBOW CTPYKTYPBI, HAIPUMED, CIIOCOO COCTHMHEHHUS
Mopdem.

K knaccuuecknuM MOp(OIOrHUECKUM THUIIAM SI3bIKOB OTHOCST 4e-
TBIPE SI3BIKOBBIX THMA: 1) (MIEKTHUBHBIN: WHIOEBPOICHCKHE S3BIKH
1 CEMUTCKHE S3bIKH; 2) arNIIOTUHATUBHBIN: TIOPKCKHE, MOHTOJIbCKHE,
TYHTYCO-MaH4bXypCKHE, QUHHO-YTOPCKHE, SIMTOHCKHUH SI3BIKH; 3) U30-
JUPYIOMIAN: SI3BIKM KUTAHCKON TPyTMIBI; 4) MHKOPIIOPUPYIOUIHE (MITH
MOJMCUHTETUYECKUE S3bIKH): 4YyKOTCKO-KaM4aJallbCKHUE SI3bIKU U S3bI-
KW aMEPUKAHCKUX MHJICHIIEB.

Bonpocuwi, 3a0anusa u ynpaxcnenua. Tekcmul u numepamypa

A. @nexkmuenvle A3bIKU. DTO TaKUe S3BIKH, (OPMBI KOTOPBIX
00pa3yloTcsi ¢ TOMOLIBIO BHEIIHEH M BHYTpEHHEH uexcuu (nam.
flectivus «ruOKmii» ) (HarpuMmep, ClaBsIHCKUE, 0aNTHIICKUE, FTepMaHCKHE).
K ¢rexTrBHOMY THILY OTHOCSATCSI MHIOE€BPOINEHCKIE, CEMUTO-XaMUTCKHUE
SI3BIKM; TIOCJICIHME HMMEIOT U MPHU3HAKH arrIlOTHHATHBHBIX SI3BIKOB,
B YEM U MPOSIBISIETCS] UX MOIUTHIIONOTHYHOCTD. (DIICKTUBHBIC S3bIKH
3aHMMAIOT Pa3IMYHOE MECTO B TEHEaJOTHUECKON KIIaCCH(PHKAIHU.
Hamnune addukcoB xapakTepHo M s arrIFOTHHATHBHBIX SI3BIKOB,
HO B 3THX JIBYX MOP(HOJOTHYECKUX THUIIAX S3bIKOB BHELIHsIST (ICKCHS
HMEET CYIIECTBEHHbIE Pa3INyusL.

3aoanue 1. Bribepure mpuMephl W3 TEKCTa IO TPOU3BEICHUIO
A.C. Ilymikuna «Metenp» U €ro NepeBofOB, B KOTOPBIX OTPAKEHBI
Ba)KHbIE PU3HAKU (PJICKTUBHBIX S3bIKOB!

a) HAJIMYKE BHEUIHEH W BHYTPEHHEH (DIeKCHH:

Pycckuii azvik. «B xonte 1811 rona, B 3moxy HaM JOCTOMAMSATHYIO,
KU B cBOEM ToMecThe Henapanose moOpsiit ['aBprna [aBpunoBud P.
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OH craBuJICS BO BCEM OKpYyTre TOCTENIPHUUMCTBOM U PAAyILIHEM; COCEAN
MOMHHYTHO €3[JHJIM K HEMY T0€CTh, TIOHUTh, IIOUIPaTh 110 TISITH KOTIeeK
B OOCTOH C €10 )KeHOI0, 2 HEKOTOPBIE JIJIS TOTO, YTOOBI IOTIISIETh Ha IOUKY
nx, Mappio ['aBpuiIOoBHY, CTpOHHYIO OJEIHYIO CEMHAIIIATHICTHIONO
nesuiy. OHa curuTanack 0OraTtoil HeBeCTOM, 1 MHOTHE TIPOYMIN e€ 3a
ce0s mm 3a cerHoBei» (A.C. [lymkun. Mertens, c. 4).

Hemeuxun azvik. «Gegen Ende des Jahres 1811, in einer fiir uns
denkwiirdigen Zeit, lebte auf seinem Landgut Neneradowo der biedere
Gawrila Gawrilowitsch R. Er war im ganzen Kreise wegen seiner
Gastfreundschaft und Herzlichkeit beriihmt. Die Nachbarn besuchten
ihn stdnding, um bei ihm zu essen, zu trinken und mit seiner Frau
um einen Einsatz von fiinf Kopeken Boston zu spielen, einige auch,
um seine Tochter Maria Gawrilowna, ein schlankes, blasses Maddchen
von siebzehn Jahren, zu sehen. Sie galt fiir eine reiche Braut, und
viele hatten sie fiir sich oder ihre Sohne als Frau ausersehen» (A.S.
Puschkin. Der Schneesturm, S. 6).

Anznuiickuii s3vik. «At the end of 1811 - an epoch memorable to
us — there lived on his estate Nenoradovo kind Gavril Gavrilovitch R.
He was renowned in the district for his friendliness and hospitality;
neighbors came to his house at every hour of the day to have a meal
and a drink, to play a game of cards for five kopecks stakes with his
wife, and some to have a look at their daughter, Marya Garilovna,
a pale and graceful girl of seventeen. She was considered an heiress,
and many thought of her as a good match for themselves or for their
sons» (A.S. Pushkin. The Snowstorm. P. 2).

3adanue 2. Onpenenute NMOMU(GYHKITHOHAIBHOCTh TpaMMaTHde-
CKUX MopdeM Ha mpuMepax U3 TEKCTOB U3 3aJaHus 1.

3aoanue 3. Onpenenure Hanmuue Gy3un (ram. fusio «cmusHIE))
Ha MPUMEPax U3 TEKCTOB.

3aoanue 4. Ompenenure (oHeTHndeckn He 00YCIOBJICHHBIC
M3MEHCHUS KOPHS Ha IIPUMepax U3 TCKCTOB.

3aoanue 5. Onpenenure (OHETUYECKH M CEMAHTHYSCKU HE
MOTHBUPOBAHHbIC THUIIbI CKJIOHCHUSI U CIIPSDKCHHSI.

B. [Tpu3naku duiekcuii BO JICKTUBHBIX I3 bIKax

1.  Mopgonozuueckana  omonumusn.  CpaBHutre  Mopde-
My -¢ B HEMEIKOM s3blke. Hampumep, Mopdema -e MOKeT
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XapaKTepU30BaThCs TAKMMH TMPU3HAKAMHU: a) JIMYHOC OKOHYAHHE
MEpBOTO JIMIA €AMHCTBEHHOTO YKCIa IVIaroyia npe3eHca WHIUKaTHBa
(1 1. B HacT. Bp., U3BSAB. HAKI.); 0) cypPUKC KOHBIOHKTHBA (COCIH.
HaKII); B) cy(QpPpUKC MHO)KECTBEHHOTO YHCIIa HIMEH CYIIeCTBUTEIBHBIX;
') HelTpanbHas GIEKCHs B CKIIOHCHHUH UMEH MPUIAraTelIbHbIX U JIp.

3aoanue 6. [Ipoananusupyiite TEKCT. Onpenenute
MOpP(OIOTUYECKYI0O ~ OMOHMMHIO B HEMEIKOM,  PYCCKOM,
AHIJIMKACKOM SI3BbIKaX.

Hemeuyxun sazvix. «Gestern nacht bin ich im Traum in die
Wohnung in der Rue de Belleville zuriickgekehrt. Mir klopfte das
Herz vor Freude, mein Atem iiberschlug sich, die Bilder jagten
einander in meinem Kopf, und alle Gegenstinde, auf die mein Blick
fiel, leuchteten in bunten Farben auf, so daBl mir schwindlig wurde,
selbst im Traum — und daB3 ich traumte, wullte ich. Taumelnd bin ich
noch einmal durch die weiten Rdume gegangen, habe noch einmal
die Fensterldden gedffnet, um dieses Licht hereinzulassen, wie ich es
seitdem nicht wiedererlebt habe, ein jubelndes, goldenes Licht, das
die Biicherregale, die auf dem Boden verstreuten Blétter, die auf dem
Tisch herumstehenden Gldser und Flaschen in glénzende Juvelen
verwandelte, in ein Fest warmer, betorender Farben: Farben des
Gliicks.» (Barcelio E. Das Ritsel der Masken, S. 9).

Pycckuii  azvik. Texct «bputBa Oxkama». «M3 momoskeHUst
0 TIyOoYalIIeM pa3IMIuy MEXAY BEpOW M Pa3yMOM €CTECTBEHHBIM
00pa3oM BBITEKAET TE3UC O Pa3HOU MpHpoJie BceMorytiero b-ra u mupa
Beineit, IM coznanHoro. A pa3 Tak, TO U BCSIKasi IPUPOJHAS BEIlb, 10
Oxkamy, eCTh BEIllb YHHKAJbHAas, WHAWBUAyaJIbHAsI, HEMOBTOPUMAsL.
U BooOme, cormacHo OKkamy, HU OfHA, JaKe camas HUYTOXHEHIIast
Bellb Ha 3emie, He UMeNa, He MMEeeT U HE MOXKET MMETh aHAJIOTOB.
CrnenoBarenbHO, TIPH HMCCIENOBAHWM (PU3MYECKOM MPHUPOIBI BeHIeH
HEOOXOIMMO OTKa3aThCsl OT BCSUECKHMX JIOMBICIOB UM HCKYCCTBEHHO
CO3JIaHHBIX Teopui. B ¢umocodckom ocMbICIeHNN OBITHS HallO OBITH
IIPOIIIe, UCKATh TOJILKO SICHBIC W MOHSATHBIC IMyTH K UcTHHE. [loaTomy
OxkaM «oTcekaeT» BCE JIMIIHEE, YTO MEIIAeT MPOCTOTE MBIIUICHHS
1 4ETKOMY HM3JIOKEHHIO MbICH. «He ciienyer yMHOXKaTh CYIIHOCTH
CBEpPX HEOOXOJMMOCTH» — BOT OKKAMOBCKHH JIO3YHT, MOJNYYHBIIHN
B wucropun ¢urocopun Ha3BaHne «bputBel Oxkamay. «Crarys
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I'epkyneca HuKora He NPUBEAET K TO3HAHUIO [ epKyreca, peub He MOKET
WTH I2KE O CXOZCTBE, €CITM N3HAYAILHO HE ObLIIO 3HAKOMCTBA C CAMUM
I'epxynecom». ITOT OTPHIBOK HATIISTHO TIOKA3BIBALT, KAaK HEOOXOIUMO
MBICJIUTD «3KOHOMHO», HE TpaTsi CUJI Ha OECIIOJIE3HOE BbIIyMbIBAHHUE
HOBBIX MOHATUHN U Kareropuil. B 3tom mnane OKKaM pe3Ko KPUTHKYET
He Tonbko [Inarona ¢ ApucroreneM, HO 1 @oMy AKBUHCKOTO ¢ JlyHCOM
CkoToM, OOBMHSSI MX B 3allyTHIBAHMM W YCIOKHEHHMH W 0€3 TOro
CIIOXKHBIX TIpoOrieM guiocopum» (CeménoB, 2020, c. 184).

Anenuitckuii azvik. «His mind was great and powerful, without
being of the very first order; his penetration strong, though not so
acute as that of a Newton, Bacon, or Locke; and as far as he saw,
no judgment was ever sounder. It was slow in operation, being little
aided by invention or imagination, but sure in conclusion». (Thomas
Jefferson. George Washington // The Norton Reader. An Anthology
of Expository Prose. Sixth Edition. W. W. Norton & Company. New
York. London. 984. P. 112).

2. Cunmemuueckuii xapakmep aghgpurcos, 1. €. COBMEIICHUEM
B OJHOI Mop(deme, B OHON eIMHULIEC IIJIaHA BBIPA’KCHUSI HECKOJIBKUX
Pa3INYHBIX 3HAYEHUH, HECKOJIbKUX SIUHML TJIaHA COAEPKaHMS.

Wnu nnaue, adppukcol GreKTUBHBIX S3bIKOB ITOJMCEMaHTUYHBI, UM
CBOHCTBEHHa MOP(OIOTHYECcKask TIOJINCEMHSI.

B kadecTBe nmpuMepa mpeacTaBuM JIMYHbIE OKOHYaHUSI HEMEIIKOTO
riarojia «machen»: machst -st — onna mopdema, ofHa eMHUIA TIJIaHa
BBIPOKEHHSI COBMEIIAET CICAYIOLIME IPaMMATHUECKUE 3HAYCHUS: a)
JIMIIO — BTOPOE JIMIIO; 2) YMCIO — €AUHCTBEHHOE, T. €. IBE CAMHUIIBI
IUIaHa CONEPKaHuUs; CylIeCTBUTENbHOE Jage: MopdemMa -¢ yKa3blBaeT
OZJHOBPEMEHHO Ha MHOYXECTBEHHOE YMCIIO M IMEHHUTEJILHBIN MaJeK.

B pycckom si3bike, HalpuMep, OKOHYAHUE -) B CIIOBE «UILy»: JIHU-
HOE OKOHYAHHE -y YKa3bIBaeT Ha JIUIO — TIEPBOE, YUCIIO — SIIUHCTBEH-
HOE, ¥ BpeMsI — HAaCTosIIIIee, HAKJIOHEHHUE — U3bSBUTEILHOE, T. €. YeThIPEe
CIMHMLBI TIJIAHA COZAEPKaHMS B OJHOHN €IUHMLE IUIAaHA BBIPAKCHHS.
Wnu B cnoBe «nucana»: Gruekcus -a OJHOBPEMEHHO BBIPAXAET TaKHe
rpaMMaTHYeCKUe 3HA4YCHUS, KaK YHMCIO — €IMHCTBEHHOE, M POI —
JKEHCKUH.

[Nonmucemust adukcoB (IEKTUBHBIX S3BIKOB JaeT TAaKOW THII
COOTBETCTBHUSI IJIaHA BBIPAKEHUS M TUIAHA COJACP)KAHHS, B KOTOPOM
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OIHOM eTMHHMIIE TUIaHa BBIPAYKEHUSI COOTBETCTBYET HECKOIBKO €TUHHMI
TUTaHa CoJepIKaHusl.

3aoanue 7. llpoananusupyiite TekcT. OmpeneianuTe CHUHTETHYC-
CKHUil xapakrep apPUKCOB B HEMEIIKOM, PYCCKOM, aHTIIUICKOM SI3bI-
Kax Ha MIPUMepe BHIIICTIPUBEIEHHBIX TEKCTOB 3aJaHHs 6.

3. Mopghonozuueckasn cunonumus. Eie oqHIM ITPU3HAKOM (DIIeK-
CUH BO (DJICKTHBHBIX SI3bIKAX SBISETCS BBIPAKEHUE OJTHOTO IPaMMaTH-
YEeCKOr0 3HaUEHHsI pa3HbIMHU (OopMamH, T.e. MOpQoIOrnuecKasi CHHO-
HUMHSL.

Hampumep,  BbIpakeHHE  MHOKECTBEHHOTO  4YHCJIa  HMEH
CYIIECTBUTEIBHBIX B HEMEITKOM SI3bIKE TIPOUCXOJUT C MTOMOIIBIO TPeX
cybdukcoB u BHyTpeHHell ¢mexkcun (ymnayra): Nddcht-e, Hdus-er,
Mensch-en.

Wnm, Hanpumep, B pyCCKOM SI3BIKE: BBIPAKEHHE JaTeThHOTO MMajeka
B PYCCKOM S3BIKE BO3MOKHO C IIOMOIIBIO HECKOJNBKHX MOpQeM:
B CTEIIU, B PYKe, B CTEILAX.

3adanue 8. [lpoananuszupyiite TekcT. OnpenenuTe CHHTETUYECKUI
xapakrep apQUKCOB B HEMEIIKOM, PYyCCKOM, aHIIMACKOM SI3bIKaxX Ha
MIpUMepe BBIIETPUBEIEHHBIX TEKCTOB 3adanus 6.

4. Cnaannocmy. J1ns 5TUX SI3BIKOB XapaKTepHA TaKXKe TeCHasl cria-
SITHHOCTh adpukca ¢ ocHOBOM (KopHeM) ciioBa. Hanpumep: Raben =
Rabe + en; 0emckuui (Oeyxutl). B pycckoMm si3bIke: cmpuus - (CTPUT-T”)
= CTpHL.

OreKTHBHBIE S3BIKH XapaKTePU3YIOTCS W BHYTpPeHHEH (rexcue.
BryTpeHHsis duiekcusi BhIpakaeT rpaMMaTHueckue (OpMBI depes
pasnuuHble POHETHUYECKHE U3MEHEHUS, TaK B CIIOBE MPOMCXOAMT: a)
YyepeoBaHUE COITIACHBIX B KOPHE, HANIpUMep, B HeMelkoM: schneiden —
schnitt — geschnitten; gehen — ging — gegangen; B pycckoM si3bIKe:
beratb — Oexarpb, Ky — Me4b; 0) MOABIsIeTCA abiayT: CIOHTAaHHOE
yepemoBaHUE TIIACHBIX B KopHE (abmayT): ziehen — zog — gezogen,
Zug; COH — CHA, WO B) BO3HHUKAIOT HCTOPUYECKH OOBSICHHMAS
nepennacoBka — ymuayT: Baum — Baume, Goos — gees, a Takxe mpe-
nomiieHue: nehmen, Ho nimmst, nimmt.

3aoanue 9. Ilpoananusupyiite TekcT. OnpenenuTe BHYTPEHHIO
(riekcHio B HEMELIKOM, PYyCCKOM, aHTJIIMHCKOM SI3bIKaX Ha MpHMEpe
BBILIETIPUBEAEHHBIX TEKCTOB 3a0aHUsl 6.
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Kpome cunbHO pa3BUTOM BHELIHEW U BHyTpeHHEH (DIeKcuw, si3bl-
Ki (JICKTUBHOTO THIa UMEIOT M JIPYTHe XapaKTepHbIe TPU3HAKH: 1)
CHWJIBHOE TIPOTHBOTIOCTABJICHNE YacTel pedr; 2) CBOOOAHBII OPSIIOK
CJI0B; 3) Majo CIOKHBIX CJIOB; 4) CHIbHAS CHHOHUMHS TpaMMaTHIC-
CKHX JJIEMEHTOB.

Tect

Omnpenennre:
1. MopdoorudecKkuii THIT aHTITHIHCKOTO SI3bIKA!
a) QIIEKTUBHO-CHHTETUIECKUN
0) QrekTHBHO-aHATUTHYECKUI
B) CHHTETHYECKU-(IICKTUBHBIHA
T') armIFOTHHATHBHBIN

2. Mopdomorndeckuii THIT HEMEITKOTO SI3bIKA:
a) (QIIEKTUBHO-CHHTETHYECKUI

0) (hIeKTHBHO-aHATUTHYECKUH

B) CHHTETUYECKHU-(PICKTHBHBIN

T') U30JIUPYIOIIHIA

3. Mopdonornueckuii THIT PyCCKOTO SI3bIKA:
a) (pIeKTHBHO-CHHTETUYCCKHIA

0) (hIeKTHBHO-aHATUTHYECKUH

B) HHKOPIPHUPYIOLIHHA

I') CAHTETHYECKH-(DICKTUBHBIN

ATTIIOTHHATHBHBIC SI3BIKU

Aeenromunamuensie sasviku (1am. agglutinanio (arrTrOTHHAIUS —
CKJIEWBaHME, TpHUKIenBaHue). K armIroTHHATUBHBIM sI3bIKAM OTHOCSIT-
Csl TIOPKCKHE SI3BIKM (KBIPI'BI3CKUH, Ka3aXxCKUH, y30€KCKHid, TaTapc-
KWW, OamIKUpCKUM,  YyBAUICKUM, TYPKMEHCKHH,  Typeukwui,
azepOa/KaHCKUM, KapaKaJlMaKCKUi, KapadaeBCKUW, OalKapCKHid,
HOTaWCKWH, YHTypckui, raray3ckuii (B MonmaBum), TyBHHCKHIA,
XaKacCKHUM, MIOPCKUM, SIKyTCKUM, TYBUHCKUH, anTaiicKue S3BbIKU
(¥ nmanexThl aNTalCKUX S3BIKOB), KPHIMCKO-TATapCKUH, calapcKuii,
KYMBIKCKHI, JIONTaHCKUH, (QyloHcKo-KbIprei3ckuii (B Kurae).
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K armiroTnHaTuBHBIM SI3bIKAM OTHOCSITCS TaKkKe Yrpo-(QHHCKHUE,
SINTOHCKHUM  SA3BIK, KOPEHUCKUH SA3bIK, 3CKHUMOCCKHUE, MHIOHE3UICKHE
SI3bIKH, OAHTY.

JUisl armIroTHHATUBHBIX SI3BIKOB XapaKTEPHbI Pa3BUTasl cUCTEMa
CJI0BOOOPA30BATENLHOM U CIIOBOM3MEHUTENbHOH adhukcannu. SA3bikn
9TOH IPyMNITBl XapaKTEepPHU3yIOTCs HamuneM ad@UKcoB B CiI0Be: B HUX
HW3MEHEHHUE CJIOBA OCYIIECTBISIETCS C MOMOIIBIO arTIIOTHHATUBHBIX
apPHUKCOB (YaCTHUII UITH PHIIETT), KOTOPBIE TPUCOCAMHSIOTCS K OCHOBE
WJIM KOPHIO CIJIOBA.

Jis HUX XapakTepHbl TaKKe OTCYTCTBHE (DOHETHYECKH He
0OyCIIOBJIEHHOTO  a/juloMop(du3Ma,  eIWHBbIl  THUI  CKJIOHEHHS
U CIIPSDKEHHMS, OTCYTCTBUE 3HAYUMBIX YepeIOBAHHM.

AQQUKCHl  armIIOTHHUPYIOIIUX — SI3BIKOB  XapaKTEepPHU3YIOTCS
CIIEYIOIUMHU MTPU3HAKAMHU:

1. Oono3naunocmelo: xaxpiii apHUKC UMEET TOJIBKO OHO rPaM-
Marnieckoe 3HaueHue. [t ahhukcoB xapakrepeH CTporuii MOHOCe-
MaHTU3M. MOHOCEMAaHTH3M a(p(UKCOB arnIIOTUHUPYIOIIUX SI3bIKOB
JaeT TaKOW TUI COOTBETCTBHUS IJIAHA BBIPAKEHHS M IUIAHA COZAEpKa-
HUSI, KOTZIa OAHOM €IMHHUIE MJIaHa BBIPAXKEHHS COOTBETCTBYET OHA
eIMHHIIA TIJIaHA COACPKaHMS.

2. HannuueM B clIOBe HecKonbKuXx aghgpukcos, Haripumep, B KbIp-
TBI3CKOM SI3bIKE: ara (oTem) — aranap (OTIbI) — aramapra (oTmam) —
aTayapeIObI3aa (y OTIIOB); aTaJapabIKbIHA (K OTIIaM) | T.1I.

B cpaBHemmm ¢ (QUEKTUBHBIMH  SI3BIKAMH,  aghgpukcol
armIIOTUHATUBHBIX  SI3BIKOB  UMCIOT  3HAYUMOCHIL — OMOENbHbBIX
zpammen.

K TumonorumyeckuMm — mpH3HAKaM armIlOTHHATUBHBIX  SI3BIKOB
OTHOCSAT: 1) CUIbHOE MPOTHBONOCTABICHHE KOPHEBBIX M CIYKEOHBIX
ieMeHToB. KopHEBble dJIeMEHTHl SBIAIOTCS HEU3MEHSIEMBIMHU,
a ciyxeOHble SBISAIOTCS U3MeHseMbIMH. Mim wHauwe, ams
armIIOTUHATUBHBIX SI3BIKOB XapaKTEpPHA TOJBKO BHEIIHSS (DICKCHS,
BHYTpeHHSS (uieKcust oTcyTcTByeT. Kpome Toro, KopeHb, B OTIHYHE
OT (PIEKTUBHBIX S3BIKOB, CYIECTBYET KakK OTAEIbHOE CIOBO 0e3
CIIy’KeOHBIX MOp(eM. 2) OTCYTCTBHE TECHOW CHasHHOCTH addurca
C KOPHEM I OCHOBOIA. 3) ci1aboe MpOTHBOIIOCTABICHNE YACTEH PEUH.

51



4) maso cirydaeB COINIACOBaHMSA. 5) HET IpaMMaTH4eCKON CHHOHUMUH
Y OMOHMMHH. 6) MaJIO CIOKHBIX CJIOB.

Hecmotpss Ha cCymiecTBeHHblE pas3fU4Ws, armIIOTHHATHBHBIC
1 (IICKTUBHBIC A3bIKH MMEIOT M OU€Hb BaXKHbIE 00LIMEe 0COOEHHOCTH,
KOTOpble CONMKAIOT UX B IPaMMaTHUYECKOM CMBbICIE: 3TO HAJIM4He
CHJIBHO Pa3BUTOH CJIOBOOOPA30BaTeNbHOW M CIOBOM3MEHHMTEIBHON
adpukcanuu.

Kuipevizckuii  azpik.  «Tanac epeeHyHIe KEHUPH aWTbUIraH
Axpi0Oek gatka — Capyy wumHjern AnakdbiH ypyryHaH. A, Kokon
XaHJIbITbIHA Karblll, JaTKa JAereH HaaMm airad. AHbiH Kynasp, Hypak
JIeTeH KU YYIly jkaHa Oup KbI3bl O0nroH. Capyy MYMHAETH KOJIIIOY
ypyryHaH, XIX ksuibiMaa, Yonny axwia, Cokyp kamua, Hazap neren
aKbIHAAp, MaHACUbLIAp YbIKKAH. DmmMaMOeT aa ymyn ypyyzaad. Con
WYHMHJIE CapyyHYH YPYTy Kell. Bynap/plH HEeru3ru aiarat sxepiepu
Tanac epeeny, Amna-byka, JKanel XKox aiimarel. Kermen-TeGene,
blcwik-Kenne na capyyHnyH ypykraps! 6ap» (3akupos, 2013, 221 6.).

Tema 3. MeToabl THIIOJIOTHYE€CKUX

HCCJIeIOBAHNN SA3BLIKOB

B JNIMHTBHCTHKE CYNIECTBYET PsIT METOIOB, KOTOPBIC MPHUMEHSFOTCS
B 3aBUCHMOCTH OT IICJIH U 0OBEKTa MCCIICOBAHMUS SI3BIKOBOTO Mare-
puaa.

EauHMIbI THIIOJIOTHYECKOT0 CONOCTABIEHMS
no Apakuny B./l.

Jost COMOCTaBUTEIIHLHOTO HCCIICTOBAHUS AHTIIAICKOTO
U pycckoro si3pikoB B.Jl. ApakwHBIM BBIIEJICHO Ha BCEX YPOBHSX
SI3BIKOBOM CTPYKTYpbl €IUHUIBI, KOTOPbIE UMEIOT THUIOJIOTHYECKYIO
3HAYUMOCTb. OTH EIUHMIEI THIIOJIOTMYECKOIO COIOCTABICHHS
ciyxat 0a30#l JUIsl COMIOCTABICHUS HAa COOTBETCTBYIOLIUX SI3BIKOBBIX
ypoBHSX  ((hOHOJOTHYIECKOM, MOP(POTOTHIECKOM, JIEKCHUCCKOM,
rpaMMaTHIECKOM, CHHTAKCHIECKOM).

Hdus  orbopa  eAWHWII  TUIOJOTHYECKOTO  COTOCTaBICHHS
CIIy’)KaT Cleayrmue KpuTepuu: 1) (yHKIMOHAIBLHOE TOXKIECTBO
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COIOCTABIISIEMBIX SI3BIKOBBIX (OPM TMOHATHUHHBIX KaTeropuid; 2)
MOHSITHIHBIEC KATETOPHH, BRIPaKEHHBIE pa3HOOOPa3HBIMHU CPEACTBAMH
OOIIMPHBIX KJIACCOB CIIOB; 3) COOTBETCTBUSI OOINEr0 YacTHOMY
1 Ha00OPOT.

Bonpocuwi, 3a0anusa u ynpaxcnenua. Tekcmul u aumepamypa

3aganusa

Oram A

3aoanue 1. Boinenure e IMHULBI TUITOIOTTYECKOTO COIIOCTABIIEHHUS.

Tekct

Before Europeans journeyed west, or north in the case of Spanish
adventures, the area we know as Kansas was already well known to
the Native Americans that hunted, fought over, lived in, and marveled
at the game-rich lands and vast sky.

During the centuries they lived here, the Indians learned to manage
the land so that it remained a prairie, an unlimited source of food for
vast herds of buffalo, antelope, elk, and themselves. They managed to
keep the land from being overgrown with trees and scrub bushes by
burning the prairie in early spring, before the grasses grew too tall and
before ground-nesting birds laid their eggs. Controlled prairie fires still
sweep over Kansas pastures. Trees, especially cedar, soon overgrow
a prairie land that is not burned. Native Americans preserved their
prairie and hunted the millions of bison, antelope, and other animals
that lived in the sea of grass. They also fought one another over hunting
rights to the plains, and fought the European invaders, and settlers, for
the prairie (Hann, D. Kansas Past Pieces of the 34" Star, viii).

Teker

«Lituma versuchte ein Lacheln und gab der Indiofrau mit der Hand
zu verstehen, dall sie gehen konnte. Sie schaute ihn an, ohne eine
Regung im Gesicht. Sie war klein und alterslos, ihre Knochen wirkten
zerbrechlich wie die eines Vogels, und sie verschwand fast unter
den zahlreichen dichten Rocken und dem zerfransten Hut, der halb
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heruntergerutscht war. Aber in ihrem Gesicht und in ihren runzligen
Augen lag etwas Unzerstorbares......

Ohne den Kopf zum Abschied zu neigen, drehte die Frau sich um
und trat in den strémenden Regen hinaus.» (Vargas Llosa. Tod in den
Anden. S. 14-15).

Teker

W3 nputu

WxyaH-113b1

«OnHaxapl «3HAHUE» OTIPABUIOCH B MYTEIIECTBUE U3 ABOpLA
XyaHb-I1 B MOMCKAX MOHATHS O TOM, 4TO Takoe J[ao. OHo goGpaioch
1o Cesepa, rae BcTpeTnsio « Bosssimmaromerocs besymmnay, u cripocuso
ero: «Uro takoe Jlao?». «BosBelmaromuiicss besymerny OTBETHII:
«/la-na, s momuro, uro Takoe /lao, ceiiuac s oTBeuy Tebe!», HO OH
TYT ke 3a0bL1, 4TO 3TO Takoe. Torma «3HaHue» ormpaBmioch Ha 0T,
I7ie BCTPETHIOCh ¢ «COBEpIIAIOIeM HENISSHUE», U TAKKE CIPOCUIIO
ero o Jlao. «CoBepmiaroniuii HeACSIHUE» C YAUBICHHEM OCMOTPEI
Ha «3HaHWE» W HUYETo HEe OTBETHII, T. K. OH HE 3HAJI, 4TO Takoe Jlao.
Bepnysmmcs Bo 1Bopert «3HaHHUE» CITPOCHIIO TTpaBuTels: «Kto xe u3
HUX ObLT TIpaB?» «O0a ObLTH ITPaBBDY, — OTBETHIT HMITepaTop. «KTo xe
ObLT OoJiee mpaB?» — BHOBb CIPOCWIO «3HaHUEY. «bojee mpae ObLT
«CoBepmiaromuii HefestHUEY, W00 ecnu Mbl UMeeM 3HaHue o [lao,
3TO O3HAYaeT, YTO Mbl HE UMeeM 3HaHusA 0 Jlao, a «Bo3zBeimaroniuiics
besymery emé He mOCTHT ATOHM CTENEHHW MOHMMAaHWA, HO OH TaKXkKe
OBLT TIpaB, T. K. KOTAa OH ToTepsl 3HaHue o Jlao (3a0bu1 ero), To
ITOCTUT ero Ha caMmoM aene» (Cemenos A. 3anumamenvhas gunoco-
@usa Myopocms 3emnu. C. 49).

3a0anue 2. BpiaenuTe TOHATUMHBIE KaTErOpPUH, KOTOPHIE
OTpaXEHBI B pa3NMUYHBIX (opMax MopheM B MPEIOKEHUSX Ha
AHIJIMIICKOM, HEMEIIKOM U PYCCKOM TEKCTaX.

3aoanue 3. Kakylo TIOHATHUIHYIO KaTETOPHIO BBIPAKAIOT
BBIJICJICHHBIC BaMU MOp(eMbl? MOXKHO JIM CYMTATh, YTO aHIIIUICKHE,
HEMEIKHe U pycckre GopMbl GYHKIIMOHATHEHO TOXKIECTBEHHBI?

3aoanue 4. Haiinute cornacoBanne Kak MPUEM CHHTAKCHYECKOM
CBSI3W B CHHTAKCHYECKUX CTPYKTypaxX pa3HbIX THIIOB, BHICTYHAIOIINN
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KaK KPUTEPUil THIOJOTHYECKOTO COMOCTABICHUS: KaK pean3arivs
0OILIETO B YACTHOM.

Oran b

Jlia  mpoBedeHHMS ATOrO  JTana THUIOJOTMYECKOTO — aHalu3a
B./l. ApakuH oOpariaeT BHUMAaHHAE Ha TO, YTO B KAXKIOH CIUHUIIC
TUTIOJIOTHYECKOTO COTIOCTABIEHUS UMEIOTCS 3 TpHU3HAKa: CeMaHTH-
geckui, (hopMambHEIN W GYHKITHOHATBHEIH. OHM UMEIOT pelraroriee
3HAYCHNUE ISl OTIPENIETICHUS TUITOJIOTHH S3bIKA U SBISFOTCS KPUTEPHSI-
MU TSI BBISIBIICHUSI MEXKbSI3bIKOBBIX CXOACTB U Pa3IUUMi.

IlepBblil mpU3HAK — CEMAHTUYECKHM KPUTEPUM, KOTOPBIU
MpeJronaraeT aHaju3 CEeMHOI0 COCTaBa KaTeropuu, KOTOPBIN
BBICTYIIAeT B POJIMA €AWHUIIBI TUTIOJIOTHYECKOTO COMOCTABICHHS.

BTopoii — popmanbHBIN KpUTEPHii, KOTOPHIH MTPEATIONaracT aHaIu3
CIIOCOOOB U CPE/ICTB €€ SI3BIKOBOTO BHIPAKEHUSI.

Tpetnit — GyHKUMOHANBHBIA KpUTEpUil, KOTOPBI TpelyeT
onpeneseHns MecTa JaHHON KaTeropud B CHCTEME KaXKJOoro U3
COTIOCTABJICHUS S3bIKOB.

B o6meM, cCOBOKyMHOCTh BCEX KPUTEPHEB ISl M3YUCHHS JIFOOOM
WCCIIETyeMO KaTerOphuH COTOCTaBISIEMBIX S3BIKOB, HA3bIBAETCA
cooepoicamenbHO-yHKYUOHATbHBIM No0Xo0oMm. VICTIONb30BaHUE TaH-
HOTO TIONIXOJIa XapaKTepU3yeTCsl TeM, UYTO K aHaJIM3y TPUBIEKAIOTCS
BCE€ CPEJICTBA S3BIKOBOTO BBIPAKEHUS, B TOM YUCIIE M Pa3HOTOPSIKO-
BbIE CpeACTBa (OTHOCSIINECS K MEKYPOBHEBOH CHHOHUMMN).

Conep:karebHO-(PYHKIMOHAJBHBIN MOIX0
COIOCTABJICHHSA

(Ha npumepe Kamezopuu ONPedereHHOCMU U HeONPeOerEHHOCMIL)

I'pammarrgeckast KaTeropusl ONMPEACIICHHOCTH M HEOIIPEIeIeHHO-
CTH XapaKTepHa JUIsl HEMEIKOTO U aHTIIUICKOTO S3BIKOB.

Jus kareropuu ompeneneHHOCTH u HeonpeaeneHHoctu (O/HO)
CaMbIM YHHU(UIIMPOBAHHBIM CPEJICTBOM €€ BBIPAXKCHUS B IIEJIOM
pse S3bIKOB (AaHIIIMHCKOM, HEMEIIKOM, (DPaHIy3CKOM, HUTAJIbIHCKOM,
WCIIAHCKOM, BEHTEPCKOM, OOJTapCKOM, al0aHCKOM, PYMBIHCKOM,
MaKeIOHCKOM, HOPBEKCKOM, ITATCKOM, IIIBEICKOM, CEpOCKOM) SIBJIS-
€TCS apTHUKIIb, YMOTPEONSIOIUACS B Ipe- WM TOCTIO3WIMH IO
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OTHOILIEHUIO K CYLIECTBUTENbHOMY. PaccmarpuBas CTaHOBJIEHHE
KaTeropuu OTPENEIeHHOCTH M HEOMNpPEJeIEHHCTH B HCTOPHUKO-
THUIIOJIOTHYECKON Mop(onorun repmManckux s3bikoB, O.M1. Mockaib-
CKasl OTHOCUT KaTeropHi0 OIPENEJICHHOCTH W HEOIPENeICHHOCTU
B Mopdororuueckyro kareroputo [Moskalskaja 1975]. Hpyrue xe
OTHOCHT €€ K SI3bIKOBOW MOHATHIHON KaTeropuu, KOTopas olpenes-
eTCsl KaK «CEeMaHTHYecKasi OMMO3ULUS KOMMYHHKaTHBHO-OIIEHOYHO-
ro MOPsiAKa, CUWIbHBIN YJI€H KOTOPOW — ONPEAEIIEHHOCTh MpeIMeTa —
MapKUpPOBaH HaJMYHUEM COOTHECEHHOCTH MMEHH CYyIIECTBUTEIHHOTO
KaK Ha3BaHU [IPEMETa C KOHKPETHBIM IPEIMETOM ACHCTBUTEIILHOCTH.
Crnalblii 4JIeH OMIIO3ULNHU — HEONPEAEICHHOCTh — 3TOTO CBOMCTBA HE
umeet» [bamun 1982, §].

Jl14 conocTaBUTENBHOTO aHAIN3A SI3bIKOB PEKOMEH TyeTcs paccMa-
TpuBarhb kareroputo O/HO Kak S3bIKOBYIO TIOHSITUHHYIO KaTErOPHIO.

[[IpuBeneHHBIC HIKE 3amaHusd 5, 6 aJaNTHPOBAHBI U3 YIEOHOTO
nocobwust: Pezseyosa M /1., Agpanacmesa O.B., Camoxuna T.C. Ilpak-
THUKYM I10 CPAaBHUTEJILHON TUIIOJIOTUH aHIVIMHCKOTO U PYyCCKOTO SI3bI-
KOB. 3-¢ uzf.,ucnp. — M.: ®uzmarnut, 2009. — 176 c.].

3aoanue 5. Onpenenure ceMublii coctaB kareropun O/HO B eé
OCHOBHBIX, IPOTUBONOCTABJIEHHBIX APYT JPYTy 3HAUEHUIX.

AHITIMHACKUIA SA3BIK

1. I thought I had shut the door
But it is still open.

2. The earth rotates round its axis.

3. A man wants to see you.

The man has called twice.

4. The telescope is an optical Instru-
ment.

5. He is a Russian.
She is a teacher.

6. I had an egg for breakfast.

Pyccknii si3bIK

S1 gyman, 4To 3aKphll ABepb,

A oHa Bc€ emé OTKphITA.

3emuisi BpamaeTcss BOKPYT CBOCH
OCH.

Kakoii-Tto 4yesioBek xouer Bac
BUICTb.
JTOT 4Yea0BeK YyXKE  TBaXKIHI
3aX0NI.

Teseckon — oNTUYECKUN
WHCTPYMEHT.

OH — pyccknii.

OHa — yYuTeIbHHUIA.

S cven (omHO) SUIO Ha 3aBTPaK.

56




3adanue 6. OnpenenuTe CrocoObl U CPEACTBA BHIPAKEHUS ITUX

3HAUEHUI B aHITIMHCKOM U PYCCKOM f3BIKaX.

Kakue Cpe€acTBa UCIOJB3YIOTCA B PYCCKOM A3BIKE IJIA TI€pEaavdun

3HAYEHUHN aHTIIMUCKUX apTUKICH?

OTpBIBKH U3 CTAPUHHBIX aHIIUHACKUX Oasnaj (AHDINHCKAs TO3HS

B pycckux nepesoaax. — M., 1981. C. 29).

I’1l tell you a story

a story anon

Of a noble prince

And his name was King John.

There rose a king in Scotland,
A fell man to his foes...

The king rode, and was angry,
Black was his brow and pale,

Xouy pacckazath Bam 0bLIMHY
O/IHY,

Kak >xn-06b11 kopouns MoasH B
CTapuHY.

Hpumén kopoJb NOTIAHIACKUH,
0€3)KaJIOCTHBIN K Bparam...
Kopoab misuT yrpromo:
«OnsATh B Kparo MOEM

To rule in a land of heather
And lack the Heather Ale.

3aoanue 7. Onpenenure mecto kareropun O/HO B anmmuiickom
Y PYCCKOM SI3BIKaX.

3adanue 8. Ornpenenure CrOCOOBI M CPEACTBA BHIPAKCHUS KaTe-
TOPUH OTIPENIEIICHHOCTH W HEONPEACICHHOCTH B HEMEITKOM SI3BIKE
Y CIIOCOOBI MX TIepe/iadyn Ha PYCCKHI S3BIK:

Pycckuii azvik. (1) W3-nox xpaitHero gemexa BAPYT 4TO-TO Oliec-
HYJI0, CIOBHO PBIOKa METHYJIaCh Ha BOJIHE IUIACTA, BCIIBIXHYJIO OTHEM
B 3€pKajie JieMexa U cpasy IOpKHyJ0 B 0opo3ay. (2) S omHuM Maxom
CIPBITHYJ C TUTyra, OPOCHIICS K TOMY MECTY W BBITAIIMI M3 3eMIIN
TSKeNbIE MeTA/UINYeCKUil 0010MOK YyIJIMHeHHOH ¢opMbl. DTO
OBLIO YTO-TO TAKOE KPACHBOE, 51 ObLI TaK BOCXHMIIEH, YTO OT Paj0CTH
BCKUHYJ PYKH B KPUKHYI: — «3010T0!» ... (3) S mpoTrsaHyn emy Ha
JIAJIOHH 3Ty 30JI0THCTYI0, KpacuBYI0 Belllb (c. 592). ... (4) Apyroii
MeTaJls1 TaBHO OBl Chea prKaBYMHA, a 3TO COXPAHUIIOCH, TOTOMY YTO
guctoe 30510710 (c. 593). ... (5) DTOT 00IOMOK U €CTh 30J10Tasi PyKOSTh
XaHCKOro Meua (c. 593). ... (6) Abakup B3suT 00JIOMOK, ITOJIEPKaI €ro,
B3BecuI Ha pyke (c. 593) (Y. Aimmamos. Beponoocmii enaz. @pynse.
U30-60 «Kvipevizscmany, 1971. C. 592 —593).

LIBeTér MenBsSIHBIN BEpECK,
A MmEna MblI He TIbEM ! »
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Hemeykun szvix: (1) Plotzlich blitzte unter dem &duBersten
Schar etwas auf, als schnelle ein Fisch aus der Erde, spiegelte sich
im blanken Stahl und tauchte sofort wieder in der Furche unter. (2)
Ich sprang mit einem Satz vom Pflug, lief zu der Stelle und zog ein
schweres, lingliches Metallstiick aus der Erde. Es war so schon,
und ich war so entziickt, daf} ich vor Freude die Arme hochrif} und
schrie: “Gold!” (Das Kamelauge, S. 256) ... (3) Ich hielt ihm das
goldglinzende Stiick Metall hin. ... (4) Ein anderes Metall hitte
langst der Rost zerfressen, aber das hier ist unversehrt geblieben, weil
es reines Gold ist. ... (ebd., 256). ... (5) Und dieses Metallstiick ist
so ein Goldgriff. ... (6) Abakir nahm das Metallstiick, hielt es und
wog es in der Hand (ebd., 256) (Tschingis Aitmatow. Das Kamelauge.
Berlin. Verlag Kultur und Fortschritt. Ubersetzt aus dem Russischen
von Hartmut Herboth. S. 256).

3aoanue 9. CPC: PaccMoTpuTe CTaTryc KaTerOpUH OIpenesEH-
HOCTU-HEOINPEECNEHHOCTH B CHUCTEME COBPEMEHHOI'O aHIIMHCKOTO
U PYCCKOTO SI3bIKOB, MJIM HEMELKOTO U PYCCKOTO SI3bIKOB. Hamuimure
3cce MO ATOMY BOTIPOCY.

Hcrnonp3yiiTe MaTepruaisl yIeOHOTO TIOCOOUS:

Abopaxmanosa P./[oc. CpaBHATEIbHAS THIIOJIOTHS SI3BIKOB (Tep-
MaHCKHUH ¥ pycckuit s361ku). Ums. 2018. § 5. C. 170-178;

crarbu: Mypscoe P.3. KOHTpaCTHMBHO-TONONOIMYECKUN B3IV Ha
KaTeropuIo OIpeIeieéHHOCTH — HeonpenenéHHocT. Kareropus onpe-
nenéunocty // Bectauk bamkupcekoro yausepeurera. 2016. Tom 21, Ne
2. C. 477-485; Ocypeunuxosa H.JI. Jlekcuueckoe U rpaMMaTHUECKOE
B COZIEPYKaHUM aHIIMKACKUX apTukiel // Acta linguistica Petropolitana.
Tpynst Wnactutyra nunreuctudeckux wuccrnemoBanmii PAH. T. IIL
4. 3. - CII6., 2007. C. 178-188; u mp. HayYIHBIC UCTOUHUKH.

KBanTHTAaTHBHAS1 THIIOJIOTHS SI3BIKOB
Jix. X. I'punOepra u ero meron

xo3ed Xaponba ['punOepr u ero KBaHTUTATUBHBIN TOAXOJ K TH-
MIOJIOTUH U OTIMCAHUIO SI3bIKOBBIX YHUBEPCAIUI B HCTOPUH COBPEMEH-
HBIX THUIOJOTMYECKUX HCCIEIOBAaHUM TMpPHUBE] K BO3HHUKHOBEHHUIO
KBaHTUTAaTUBHOMN THUIIOJIOTHH.
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JlaHHBII METOJ| YCIEIIHO HCIOIb3yeTCs B MHPOPMAIIMOHHO-KOM-
MYHHKATUBHBIX TEXHOJIOTUSX COBPEMEHHOW JMHTBUCTHUKU 1O KOM-
NLIOMEPHOMY MOOCTUPOBAHUIO PEUeBOll KOMMYHUKAYUU, 8 KOMNbIO-
MepPHOU TUHBUCMUKE.

Meron JIxx. ['punbepra onucan B cratbe «KBaHTUTaTHBHBINH MO
X0l K MOP(QOJIOTHIECKONH TUTIOJIOTUH s3bIKOB» (1963), KOTOpHIH OH
MIpeJIaraeT, ONMpaeTcs B CBOeH ocHOBe Ha MeTox J. Cenmpa, HO C He-
KOTOPBIMHA HM3MEHeHWsMU. Kaxkas eIuHHIa MOMydaeT JOCTAaTOYHO
TOYHOE OIpPEIENIEHUE MMOCPEACTBOM HCUYHUCIEHHS YHCIOBOTO WMHEK-
ca, OCHOBAHHOTO Ha OTHOCHUTEIHHON YaCTOTHOCTH 3THUX ABYX €AMHHUIL
B OTpE3Kax TEKCTa.

B ocHoBe ero metomonornu Kiaccu(pUKAIUN A3BIKOB 5 MpH3HA-
KOB: 1) CIIOKHOCTB CJIOBa, 2) crioco0 CBs3H, 3) HAJIWYHE / OTCYyTCTBHE
JIEPUBAITMOHHBIX M KOHKPETHO-PEISIIIMOHHBIX MOHATUH, 4) TOPSIOK
CJIEZIOBAHUS MOJYNHEHHBIX 3JEMEHTOB 10 OTHOIIEHHUIO K KOPHIO, 5)
Croco0 YCTaHOBJICHUSI CBS3H MEXIy cioBaMH. KBaHTHTATUBHBINA Me-
TOJ] OCHOBBIBAETCS Ha aHAJIM3€E CYIIECTBYIOIINX B TEKCTE OTHOIICHHH
Mexay enuHuamMu [ puabdepr 1963, 60 — 94].

Kaxxaprit mpusHak XapakTepusyeTcs 4epe3 OTHOIICHHE: «KOInde-
cTBO X IO OTHOIIEHHIO K KOJMUeCTBY Y ». Kaxkas equHuIa noryvyaer
CTPOro€ KOJIMYECTBEHHOE OIPEJIEIEHNE, BEIPAXKEHHOE B COOTBETCTRY-
OII[EM YHCIIOBOM MHJIEKCE.

Kaxxapiii Tumonornyeckuii uuaeke (Bcero ux B ero padore 10)
oTIpenensieTcss Ha OCHOBE OTHOCHTEIHHON YaCTOTHOCTH COTIOCTABIISI-
eMbIX enuHuIl 00beMoM B 100 citoB. B 001meit cnoskHOCTH OBLIHA 0Xa-
PaKTepU30BaHbI CICAYIOUINE TUIIOIOTHUYECKHE WHICKCHI:

1) M/W — unnekc cuHTe3a. CTemeHb CHHTe3a WM 00IIas
CJI0KHOCTH cJIOBa. Hampumep, aHI. sing-ing «IeHHe» COAEPIKUT
nBe Mopdembl, HO o0pasyeT ofHo cioBo. OtHomenue M/W, rae M —
yuciio Mmopdem, a W — uucio ciioB (cp. a1, word «CJI0BOY), sIBJIsI-
€TCsl MEpOM CHHTE3a M Ha3bIBAETCS MHJEKCOM CHHTETHUYHOCTH. Hu3-
muM ripezesioM ero sisisiercs 1,00, moCKoIbKy Kaxka0€ CI0BO JIOJKHO
COJIEPIKaTh, M0 KpallHel Mepe, OJHY 3HAYUMYI0 €IUHULy. Bpiciumii
Mpeaes TEOPETUUECKU OTCYTCTBYET, HO Ha MPAKTUKE BEIIMUUHBI BBIIIE
3,00 BcTpeuarorces penko. [lokazarenu 3Toro nHAEKCA 17151 aHATUTHYC-
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CKHUX SI3BIKOB OyIyT HM3KHMH, Ul CHHTETUYECKUX — OoJiee BBICOKH-
MH, & 7151 TOJTMCUHTETUIECKUX — CAMBIMH BBICOKUMH.

2) A/J — unaekc arrnwtuHanuu. Crnoco0 ceszu. Ha ogaoMm mo-
JIIOCE 3/16Ch HAXOJSTCS SI3BIKU, B KOTOPHIX 3HAYMMBIE JIEMEHTBI, COe-
TUHSSICh, HE M3MEHSIOTCS COBCEM WM M3MEHSFOTCS HE3HAYMTEIHHO
(ompenesieHue armIOTHHANNKN). VHIIEKC armTioTHHAIIMKA — 3TO OTHO-
LICHUWE YHUCIIa arnIIOTHHATHBHBIX KOHCTPYKLUHUHM K YMCITy MOPQHBIX
mBOB. Yncino MOpQHBIX IIBOB B CIIOBE BCErJa Ha €AMHUILY MEHbIIE,
yem yucio mopd. Tak, B leaves qBe MOp(bI, HO TOJBKO OJUH MOP)-
HEIH moB. MHAEKe armmoTuHauy — A/J, Tae A paBHO YHCITY armiio-
TUHATUBHBIX KOHCTPYKIMHA, a J — YHCIy IIBOB MEXIy Mopdemamu
(aHry. juncture «CTHIK, TIOBY»). SI3BIK C BEICOKUM WHIEKCOM arTIIOTH-
HaIU{ SIBJISICTCS arTIIOTUHUPYIOLINM, a SI3bIK, UMEIOIIUI MabIid 1o
BEJIMYMHE HUHJCKC — (y3MOHHBIM. UeM HHKe NepBbIid HHICKC (MHIEKC
CUHTETHYHOCTH), TEM MEHbIIC (PUKCUPYETCsl TPaHUIl MEKITYy Mopda-
MU U TEM MEHee BayKeH JIJIsl XapaKTePUCTUKH A3BbIKa BTOPOH MHIEKC —
WHEKC arnTioTHHAIMH. ECIN S3bIK JOCTUTAET TEOPETHUECKN HUIIIe-
ro mpezena B cuHTeTndeckoM unHaekce (1,00), mcyrcieHne BTOporo
WHJIEKCA CTAaHOBUTCS HEBO3MOXKHBIM, ITOCKOJIBKY 3TO O3HAYAET, 4TO
HUKaKUX TpaHMLl MEXIY Moppemamu BooOIie HeT. IHBIMU clloBaMH,
HHJICKC arnIloTHHAIIMKM CTaHOBUTCS paBHBIM /0, 4T0 OECCMBICICHHO.
[Ipu ncuncnennn WHAEKCA arTIIOTHHAINY HE IPUHUMAIINCH BO BHH-
MaHHUe pa3Inyusi MeXKIY CTETICHBIO arTIIOTHHAIINN, KOTOPhIE MOYKHO
OOHapYXUTh B KOHCTPYKLMSX, BKItoyaromux nousatust rpynmn 11, 111
u IV y Cenupa, 1 KoTOpble (GPUTYPUPYIOT B OKOHYATEIBHOH HopMyIH-
POBKE €ero KiIacCU(pHUKALIUH].

k. TpunOepr moapoOHO XapaKTepu3yeT W TMOCIETIONTHE Tapa-
MeTpel: 3) R/W — ungekc cioBocnoxenusi; 4) D/W — ungekc ae-
puBauuu; 5) /W — unHaekc npeodaanaoniero cjioBOU3MeHeHUs ;
6) P/W — unpaekc npepukcanuu; 7) S/W — nnaekc cypduxcanmu;
8) O/N — unaexc m3ousiuu; 9) Pi/N — HHIEKC CJIOBOM3MEHEHUsI
B yuctoM Buae; 10) Co/N — ungekc coriiacoBanusi. [OH oTmeua-
€T, UTO «TPETHH MmapamMeTp COOTBETCTBYET Hanboee TOYHO TOMY, UTO
s Cenwpa OBUIO IIEHTPANBHBIM TPU3HAKOM TMPH KIIACCHU(PUKAIHH
SI3BIKOB, — ATO HAJIMYHE WM OTCYTCTBUE AEPUBAIMOHHBIX U KOH-
KPeTHO-PeJSIIHOHHBIX MOHATHI. MBI UCXOAVM M3 BO3MOXXHOCTH
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HCUEPIBIBAIOIIETO AeTIeHNsI MOp(heM Ha TPHU Kilacca: KOpHEBbIE, IepH-
BAI[MOHHBIE M CIIOBOM3MEHHUTENbHbIE. Kak/10e CII0BO JOIKHO conep-
Karh 10 KpalHel Mepe OIHy KOpHEBYIO MOp(deMy, 1 MHOTHE CJIOBa
BO MHOTHX SI3bIKaxX OOJbIlle HUYETo U He cofiepkar. Hamngwe B cioBe
Oojiee yeM OTHOW KOpHEBOW MOp(EMBI HAa3BIBACTCS CJIOBOCJI0KEHH-
eM (compounding). YkazaHHOE sSBIEHHE MOXKHO JIETKO U3MEPHUTH TIPH
TTIOMOIITA CTPYKTYPHOro MHAekca (compositional index) R/W, tae
R paBHO unCITy KOPHEBBIX MOPQEM (Cp. aHTIL. root KKOpeHbY), a W paB-
HO YHCITy cJI0B. BTopoii kiacc Mmopdem — nepruBaiioHHbIE MOP(EMBI.
[Ipumepamu IepUBaIlMOHHBIX MOP(pEM B aHIIIUKACKOM S3bIKE MOTYT
CITy’KUTb re- B re-make «repezaenarby», -ess B lion-ess «JIbB-HLa», -er
B lead-er «mpenBoau-Tenny». JdepuBannonnsiii unaexe D/W — otHo-
IICHUE YHUCJIA JePUBAIIMOHHBIX MopdeM (anri. derivational «ciioBoo-
OpazoBaTebHbIN, IEPUBALMOHHBIIN) K YHCTY CIOB. SI3BIKM C BBICO-
kuM D/W nipuHauiexar K CoKHbIM, HITH JICPUBAIMOHHBIM.

CrnoBousmeHHuTeNnbHBIE MOpheMbl 00pa3ytoT Tpetuit kiacce. [Ipu-
Mepbl U3 aHIJIMICKOTO SI3bIKA: -S B €ats «ecT» | -es B houses «J1oMay.
CiaoBonm3MeHUTENbHBIH HHAEKC I/W ecTh OTHOIIIEHHE YHCIIa ClO0-
BOM3MEHHUTENBHBIX MOopdem (aHmi. inflectional «ciroBom3mMeHHTETH-
HBIHY) K yuchy ci10B. CMEImaHHO-PEISIIIMOHHbBIE THUIIBI 00s3aTeIbHO
XapaKTEepPU3YIOTCsl JOBOJIBHO BBICOKOHM BETMUMHON MHJIEKCA CIIOBOM3-
MEHEHHS1; 00paTHOE OTHOIICHHE BEPHO HE BCET/A.

UYerBepThlii TapaMeTp CBs3aH € MOPSIAKOM CJIEIOBAHUS MOTYHU-
HEHHBIX )JIEMEHTOB M0 OTHOLIEHHI0O K KOPHIO. OCHOBHBIM Pa3iiu-
YHEeM 3/I€Ch SIBIISICTCS Pa3Indie MEKIy HCIOIb30BAaHUEM MTPEPUKCOB
1 cyhdUKCOB.

IMpeduxcanbublii mHAEKC P/W npeacrariser codoii OTHOIICHHE
gucia npe(uKcoB K YUCITy CIOB, a cypukcanabHblil nHAEeKE S/W —
OTHOIIIEHUE YHuclia CyPPUKCOB K YUCITY CIIOB.

[locnenHuii mapaMeTp UMEET JeJ0 CO CIOco0aMu, UCTIONb3yEMbI-
MU B Pa3iIMYHbBIX S3bIKaX JJISl yCTAHOBJICHUS CBS3U MEXKIy CIIOBaMH,
BBOJISIIINI KPUTEPUH KaK CHHTAKCUYECKOTO, TaK U MOP(HOIOTHYECKO-
O TIOpSIIKA.

Tecmut u 3a0anus. Texcmot u 1umepamypa

A. Tecrt. BeiOepuTe npaBUIIBHEIN OTBET:
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1. Kax naspiBaercs meton J[x. ['puaOepra B onvcaHuy THIIOIOTHH
1 OTIMCaHUM SI3BIKOBBIX YHUBEpCATIHiA?

a) TUTIOJIOTHYECKHNE KBAaHTUTATUBHBIE NHACKCHI

0) TuCTpUOyTHBHBINA aHATTN3

B) CPaBHUTEIbHO-UCTOPHUYECKHUIA METO/T

I') KOMIIOHEHTHOTO aHaJIN3a METO

2. Kakue MeTompl cpaBHEHMs HCIOJIB3YIOTCS B JIMHIBUCTHYE-
CKHX HCCIIENOBaHUIX?

a) METOJ KOPPEeISAIIuT

0) COIOCTaBUTEITHHO-TUIIOIOTHIECKIH METO

B) METOJI IETEPMUHAHTHI

') METOJ] TUTIOJIOTUIECKUX WH/IEKCOB

b. 3amanme. CPC. Kakume mnpusHaku OepyTcs 3a OCHOBY
B KBaHTUTATUBHOM Metoje [Ixo3eda [punbepra? Ilpouuraiite ero
«KBaHTUTATHBHBIN OAXO0]] K MOP(HOJIOTHYECKOH THUITOJIOTHH SI3BIKOBY
(1963) u coctaBsTe COOCTBEHHOE MHEHUE.

B. 3aganme. CPC. IlpoBeguTre THIIOJOTHYSCKUN aHAIU3
¢ IpUMEHEHHEM KBaHTUTaTHBHOTO MeTona JIk. I punGepra.

1. Jlig mpakTH4YECKOTO aHaJln3a BO3BMUTE OTPBIBOK TeKcTa “Just
carry water!” 1 TPUTYU Ha PyCCKOM SI3bIKE «/Ipocmo Hocu 600y!»
(URL: https://pritchi.ru/id_3239).

2. OrcuuraiiTe B KaykaoM oTpbiBke 1o 100 cioB.

3. 3arem, B pe3ynbrare mojcueTa MopdeM B aHITIMHCKOM SI3bIKE
B JJAHHOM TEKCTE HalUTe KOJIMUECTBO MopdeM.

4. Wcnonb3ys orHomenue M/W, tiie M — gucio mopdem, a W —
YUCJIO CJIOB, TO MOJIYYHUTE 3HAUCHUE HHIEKca cuHTe3a — (7).

5. Tot e camblif ToncYET mpoBenuTe B oTphiBke B 100 croB w3
MIPUTYH HA PYCCKOM si3bIKe «lIpocmo nocu eody!» (URL: https://
pritchi.ru/id_3239).

6. Ilpm momcuere mnoxcUUTATE  KOIMYECTBO  Mopdem
B PYCCKOM TEKCTE.

7. Ucnonb3ys otaomenne M/W, rne M — uncno mopdem, a W —
YHCIIO CJIOB, TMOJIy4YNTE 3HAYeHHE NHAeKca cuHTe3a — (7).

8. Pa3Huna B MHAEKCAX CUHTE3a B aHIJIMHCKOM M PyCCKOM A3BIKAaX
JIOJDKHO COCTaBUTH ONPEAeNEHHOE KOIMYECTBO.
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9. Mcxons W3 MOJyYCHHBIX 3HAUEHUH, CIIEIaliTe BHIBOJIBI O THUIIE
SI3bIKA, O SI3BIKOBOM THIIE aHTJIMHACKOTO, HEMEIIKOTO U PYCCKOTO SI3BIKOB.

10. OmpenenuTe Ha OCHOBE KBAHTUTATUBHOTO aHAIM3a IO METOIY
k. I'puaOepra k KakoMmMy (QIEKTHBHOMY THITy MOXKHO OTHECTH
COTIOCTABJIIEMBIC SI3BIKH.

11. Onpenenute Ha MaTepuaje aHIIMICKOTO U PYCCKOTO SI3bIKOB
nokasarenu 1o gopmyne M/W — uHIeKca CHHTE3a.

12. ITokaxxuTe, KaKOBBI CTEIEHb CUHTE3a HIIM 00IIas CI0KHOCTh
CJIOBA JUTSI aHAIMTHYECKUX U CHHTETHYECKHUX S3BIKOB.

13. Hcxomst w3 MNOJIYYEHHBIX 3HAYEHUH, CHEaliTe BBIBOJAbI
O THIIE 53bIKa, O SI3BIKOBOM THII€ aHTJIMICKOTO M PYCCKOTO SI3BIKOB,
U ONpeAeNuTe K KakoMy (UIGKTUBHOMY THIY MOXKHO OTHECTH
COTIOCTABIIIEMBIE S3BIKH.

Texer
Just carry water!

Once, God entrusted one man to work. He gave him seeds and said
to sow them in a field. After that, the man should carry water and pour
the whole field daily and weekly. The man set to work with pleasure:
day by day, he carried water with all his might, so that by the end of the
week he would pour the whole field. With heart and soul, he did this
for many weeks. Due to yoke, his shoulders became stronger. Every
day the man returned home tired. At first, he did this with great joy,
realizing that he thereby serves God. He was looking forward to seeing
beautiful flowers about to grow from those seeds. But May, June, July,
August have passed - and the field was only overgrown with weeds.
Now the man was returning home, not just exhausted, but with the
feeling as if the day had been wasted. The man thought, “I have been
carrying this water for so long, but all to no avail! Is this all pointless?
Should I do something else, something more productive?»

These thoughts discouraged the man from continuing the work
entrusted to him by God.

«Why bother so,» the man went on, «I worked so hard for so
long, but I can’t see the result.» It is better not to overwork, and carry
less water».

63



Thinking this way, he nevertheless decided to turn to God in prayer
and tell him about his concerns:

«Oh Lord, I have been serving you so long and hard, I have put all
my energy into the task that you gave me”. Although so much time has
passed, I have not managed to grow a single flower in my field. What
am [ doing wrong?»

Then God answered him with understanding and sympathy: «My
friend! When I offered you this work, you readily agreed. I told you
to carry water as long as you could — and you did. I never told you to
grow a whole field of flowers at any cost. Why are you now coming
to me crestfallen, thinking that you failed me? Is this really so? Look
at you. You have become so strong and agile. Your arms are ruder
and your legs are sturdy. Due to constant efforts, you have become
stronger, and your abilities today are much superior to those that you
had before you started work. Now you know how to pour, so as not to
erode the soil, and so that there is enough water everywhere. Yes, you
really did not grow flowers, but [ expected from you in the first place
not this, but obedience, faith and trust in me. You did it. I am pleased
with you. Therefore, tomorrow the first flowers will bloom in your
field. You just did not notice how their buds sprang up among weeds».
(Translated by Katasonova Tatiana).

Ha pycckom s3pike nputda «lIpocto Hoch Bomy!» (URL: https://
pritchi.ru/id_3239).

I 3apanme. Omnpenenure HA  MaTepuale  aHIIMHCKOTO
M KBIPTBI3CKOTO SI3BIKOB TIOKazarenu 1o ¢opmyne A/] — HHAEKC
armmotTuHanuu. Crnocob cBA3H.

TekcT Ha KBIPIBI3CKOM SI3bIKE
«...Canapb6ektu «Typk THIAYY SIAEPAMH MY3BIKACBD) aTTyy I
apaiblk KOH()EPEHIMSIChIHA YaKbIPTThl. YHUBEPCHTETTUH dJ1 TOJITOH
KeseMayy 3aibiHaa CamapOex 351 apajblk WIMMHUNH KOOMUYIYKTYH
anapiHga oH MyHeT «KaubikeliauH TalTopyHy YanThIPBILLIBIHY
aittein Oepau.  JKeIMXKBIPT OONyH, KyHT YIyHm OATYypraH 3ajiarbl
a1, CamapOex «MaHacTel» alThIll OYTKOHA® AYPKYPOTYI KON daar,

TaHAMKC y4ypyH/Ia TETePEKTEN aJbII, KbI3bITBIIITHI.
AnrmusiHBIH - aOpoinyy  «Mupenenaent» resutuHe  «Typk
TUJYY AYWHOHYH My3bIKachl, bptoHeil ranepescel, JIOHTOHY» aTTyy
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2006-xbuiapiH 7 (eBpadblHIA YBIKKAaH MakajlacblHOa KaOapubl
MBIHZal JeT )Ka3raH: «... AH/IaH COH O3 A3USHBIH CBIPILYY )KYPOT'YHO
CYHTYIAYK. ©30eKx AyTapblH 4YepTKEH yCTaT jKaHa IIaKUpPT Iy3TH
KuiuH, caxHara KbIprbl3 3MOCYHYH aWTyydycCy, KOPKTYY aJaeMayy
yaraH KAHTeH, jkalibl sxkeTumMuiITeH amkan Canapoex KacmamOeros
9bIKTBl. KbIpreiscrannpin «MaHac» smocy Oup Kymara co3ysiaapsl
AUTBUTBIN KYpOT, Oupok Oyn skepae aitbuiran 10 MYHOTTYH 3y
9l 3CTe Kajaapiblk OOJIIY: KOJIAYH JKaHCOOCY MEHEH KOILITOJTOH,
KalpBIKTAphl KaliTaJaHTaH canTap, KaH KbI3bITKaH MalaH/laH Kabap
Oepur, KyJakka aTThlH YOYPTY YTYIIY».

«Then we went deeper into the mysterious heart of Asia.
After a mistress-pupil duet on the Uzbek dutar, the richly robed
septuagenarian Sparbek Kasmambetov, a Kyrgyz epic reciter, took
the stage/ Kyrgyzstan’s Manas epic is said to last a week, but the 10
minutes here were remarkable enough: a repetitive chant, withges
tures, conveying the thrill of combat and the exhilaration of a galloping
horse». (By Michael Church. Musik Of The Turkic_Speaking World,
Brunet Gallery, London, Published: 07 February 2006). (Acanryn
AOnpirynoBa. JKamoomMo CHIMKBIPYBIHBI OEpreH 3KeH... MaHacubl
ToxmMe akbiH Canapbex KacmMaMOeToBy acKepyy, Makaianap TOINToMY
(1934-2020). b.: «¥Yayy Toomop», 2021. b. 117-118).

J. 3apanue. CPC. Ha ocHOBE THIIOJIOrMYE€CKOTO aHAIN3a TEKCTOB
«Ymenbe ckazkay, «Just carry water!», «Lander, in denen man Deutsch
spricht» onpezaenuTe XxapakTepHbIe YepThI A7 PICKTUBHBIX S3BIKOB: )
MOP(OITOTUIECKYI0 OMOHUMUIO; 0) CHHTETHUECKHI XapakTep apPuk-
COB; B) MOP(OJIOTHYECKYI0O CHHOHUMMUIO; T') CIASHHOCTb; /) THUIIOJNO-
THUYECKUI HHJIEKC 10 KBaHTUTaTUBHOMY MeTony Jxo3eda [punodepra.

TekeT HAa PyCCKOM fI3bIKE

Yimeane Cka3zka

Vmenbe Cka3zka HaxonuTca Hepalneko oT cena Tocop. Ero
Ha3BaHUE IMOJIHOCTHIO ce0sl OmpaBibIBacT. Bl momaneTe B OUH U3
HEPYKOTBOPHBIX CKAa30YHBIX TOPOJIOB.

Tyt Bbl yBuauTe KaHbOH 1oj Ha3zBaHueM «Kwuralickas cTeHa»
MIPOTSHKEHHOCTRIO 5 KWUJIOMETPOB, OHA KaK OYyATO OXpaHsSeT TOKOH
CILILIMX 3aMKOB M YAMBHUTENIBHBIX 3BEpEH, CO3JaHHBIX Camou
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MIPUPOJION W3 KPaCHOW IIMHBI U TICCUAHUKA — CJIOHOB, OEreMOTOB,
3MEeH 1 KaKUX-TO COBCEM HEBUJAAHHBIX )KUBOTHBIX.

A Ha TOBOPOTE K JTOMY BOJIICOHOMY VTOJIKY HAXOIUTCS
MPEKPACcCHOE MECTO JIUISI OT/IbIXa M KyTIaHHs, Tic Bl Ha 00paTHOM Ty TH
MOXETE PacciabUThCs, CMBITh C ce0sl JOPOXKHYIO IbLIb, 3aIVISIHYTh
B HECKOJIKO MEJIKUX TPOTOB M BHE3AITHO 3aMETUTh, 4TO BbI mpoBenn
y BOJIBI HE Yac, KaK IUIAHUPOBAJIH, a IISITBIX TTOJITHSI.

Orcrona OTKpBIBACTCSI MPOCTO HEOOBIKHOBCHHBIH BHJ] Ha
BEJIMUYCCTBEHHYIO TTAaHOPaMy 03€pa M rojiyOble Iankyd rop. Msrkue
MOPOJIbI PA3IUYHBIX OTTEHKOB OYCHB MOJIATIMBBI JICHCTBUIO BHEIITHUX
cun. Tlocne ouepenHoro noxas penbed «Ckaski» JASHCTBUTEIBLHO
MOJKET 3aMETHO U3MEHHUTHCS. A OTTCHKH IIBETOB Ha CKJIOHAX KaHbOHA
MOTYT PasUTCIIbHO NOMCHATHCA W IIPU CUJIBHBIX IOPLIBAX BETpaA.
Bbonwmie Toro, ocraBasick B Cka3ke MpH MOTHOM IITHIIEC U SICHOM HeOe
C yTpa JI0 Beuepa, HaOMIoNaTeNto Kax bl 4ac OyJyT OTKpBIBATHCS
HOBBIE IOIPOOHOCTH Mei3axa. OHU OyIyT O-pPa3HOMY BHICBEUMBATHCS
JIBIDKCHHEM COJIHIIA 1o HeOocBoay. M ABMIKEHHEM TeHel 1o 3emiie
[URL: https://www.issykkul.biz/issyyk-kul6/ekskursii/ushiel6e
skazka.aspx].

TexcT Ha HEMELIKOM SI3BIKE

Léinder, in denen man Deutsch spricht

Die deutsche Sprache ist in der Welt besonders weit verbreitet
und ist deswegen in vielen Staaten als Amtssprache anerkannt.
In Deutschland, Osterreich und Liechtenstein ist Deutsch die
einzige Amtssprache.

In der Schweiz ist Deutsch neben Franzosisch, Italienisch und
Rétoromanisch Amtssprache. Dabei ist es in 17 von 26 Kantonen
alleinige Amtssprache und in vier weiteren neben anderen
Sprachen Amtssprache.

In Luxemburg geniet Deutsch neben Luxemburgisch und
Franzosisch, in Belgien neben Niederlédndisch und Franzosisch den
Status einer Amtssprache.

In Namibia als ehemaliger deutscher Kolonie befindet sich
ebenfalls eine kleine deutschsprechende Minderheit.
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Hochdeutsch ist zu dem Arbeitssprache der Europdischen Union
und der Vereinten Nationen.

Jluteparypa

Greenberg J. H. Language Universals, with special reference to
feature hierarchies. The Hague Netherlands. Mounton, 1966. 89 p.
Standford University. Standford. CA

A6opaxmanosa P Jc. CpaBHUTENbHAas THUIONOTHS  SI3BIKOB
(repmanckue u pycckuii s3bikn). Ums: Yacte I: yueObnoe mocoOue.
bumikex: KPCY, 2018. Tema 3. § 2. KBanTturatuBHasi TUIOIOTH
si3pikoB k. X. Ipunbepra wu ero meron C. 73-77; Tema 2. § 4.
OnextuBHbBIE S3b1KH. C. 62—64.

Tema 4. Mop¢oJsiorndeckuii THII HEMEIKOTO0,

AHIVTHICKOTO0 ¥ PYCCKOT0 SI3bIKOB

B cucremHo# knaccudukanuy COBPEMEHHBIE T€PMAHCKUE SI3bIKH
pacronaraloTcs o CTeNeHH U30JSILINN: UCIaHACKHA — HEMEUKHA —
HUJCPIAHICKHIA — (QPHU3CKUI — MIBEACKUH — HOPBEKCKHN — AaT-
CKUH — aHIIMHCKUI — a)puKaHC.

Jlanexko OTCTOSIT Ipyr OT Jpyra B CBOEM Pa3BUTHUU T'€HETHYCCKH
OMHOCUCTEMHBIC, OJU3KOPOJCTBCHHBIC HEMEIKUH M aHTTTHHACKHN
si3pIku [Epmonaesa, 1987].

Pycckuii 1 HeMeUKHid SI3bIKM OTHOCATCS K (PIICKTUBHBIM SI3BIKAM,
MOCKONbKY ~(iiekcusi B HHUX SIBJISETCSI OCHOBHBIM —CPEICTBOM
BBIPOKCHUSI TPaMMaTHYECKUX OTHOIIeHWH. Ho oHM B TO ke Bpems
MOJIUTUIIONIOTUYHBIE A3bIKH, TAK KaK COAEPKaT HEKOTOPbIE MPU3HAKU
SI3BIKOB  PYTMX THUMOB. Tak, Hampumep, OTAEIbHbIE (IeKCUu
HUMEIOT XapaKTep arrIloTHHATUBHBIX ad(UKCOB. B HeMenKoM s3bIke
10 cypdurc mpereputa -te (machte); B pycckom — cydoukc,
0003Haualomui 2 1., MH. 4. UMIIepaTuBa -Te (IHUIIUTE, YUTAKTE).
AHAIIOTUYHBIN XapaKTep UMEeT U CyPQHKC -J1 B IPOILIEAIIEM BpEeMEHH
IJIaroJIOB B PYCCKOM SI3BIKE.

HekoTtopele U3 THUIIOB CIOXHBIX CJIOB B HEMELKOM S3BIKE
HAllOMHMHAIOT  WHKOpropupyromme  komiuiekesl:  Handwerker,
Schreibtisch [['yabira, Hlenaensc, 1976]. B pycckoM si3bike, Harpumep,
TaKUe CJI0Ba, KaK PYKONpUKiIaocmeo, 600060pom. B aHIIIMHACKOM cIl0-
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Bocouetanue the kind old man's answer Taxxe NpeACTaBIsLET COOOM
HMHKOPIIOPUPYOLIUI KOMILIEKC.

B s3pikax MOXXKHO HAOMIOAAaTh HEKOTOPBIE YepThl W APYTUX
Mopororndeckux THIOB. Hampumep, dYepThl HM30IMPOBAHHOCTH
MIPOSIBIISIFOTCSL B HEMEITKOM SI3bIKe B clioBocodeTanusx: sehr schon,
schon gut. B pycckoMm si3bIKe 110 TaKOH MOAETH MOTYT OBITh TOCTPOCHBI
HE TOJIBKO CJIOBOCOUETAHUS, HO U TIPEIUIOKCHUS: PAHO 8eHepoM, 30ech
oueHb menio.

Hemeukuii u pycckuil sI3bIKA SIBISIIOTCSI SI3bIKAMU (PIICKTHBHBIMHU.
B atHX s3bIkax ¢uekcus — Beaymuil crnocod odopmileHHs CIOB.
OnHaKo CXOACTBO HEMEIKOTO M PYCCKOTO SI3BIKOB KakK (DIEKTHBHBIX
SI3BIKOB OTHOCHTEIIBHOE, TaK KaK B HEMEIKOM sI3bIKe (PIEKTHBHAs
cucreMa OeqlHee, YeM B PYCCKOM.

ConyTcTByrommME criocodamu ohopMIIeHHUs CIIOBa (B HEOOIBIIOM
o0beMe) SBISIIOTCS B 00OMX S3bIKAX WHKOPIIOpAIMs, arTIIOTHHALINS
Y U30JTUPOBAHME.

Pyccxwuit 131K sIBIIsI€TCS (PIIEKTUBHO-CHHTETUIECKUM SI3BIKOM.

AHTIMIACKHI $3BIK B JTOW KJIacCH(PHKAINK TaKXe OTHOCHTCS
K (UICKTUBHBIM S3bIKaM, HO K MX aHAJUTHYECKOMY TIOJATHUITY, PABHO
KaK U HeMelKuH s3bIK. OHU SIBIISTIOTCS (PIICKTUBHO-aHAIMTUYCCKIMH
si3pikamMd. Ho Hemenkuit s3Ik uMeeT Oosbiine (reKcuid, HeXeau
AHITIMACKUH SA3BIK.

IIpomexxyTouHOE  TOJOXKEHHWE  AaHIJIMHCKOTO  SI3bIKa  MEXIY
TPAIUIIUOHHBIM  (DJIEKTHBHBIM  THIIOM W H3OIUPYIONIHM
MOATBEP>KAACTCS TEM, UTO B HEM CJIa00 MPECTAaBICHO COIIaCOBAHUE,
JUIsL HETO XapaKTepeH TBEPAbIH MOPSAOK CIOB, €My CBOMCTBEHHA
KpaTKOCTh CJIOBa — BCE 3TO IMPHU3HAKU H3OJUPYIOIINX SI3BIKOB.
[B otHOmEHNN mocnennero nmpusHaka (kparkoctu cioB) . bammu
OTMeYaJl, 9TO aHTITUHCKUH SA3BIK, TOJOOHO KUTAHCKOMY, PEITUTEIHHO
CKJIOHSIETCS B TIONB3y OJHOCIOXHBIX CJIIOB. HO 3TOW TeHaeHInu
[IPOTUBOCTOUT 3aUMCTBOBAHHUE 3TUM A3BIKOM MHOT'OCJIOKHBIX CIIOB U3
JIATUHCKOTO ¥ (PPAHILY3CKOTO SI3BIKOB].

HaubGonpmuit  ynenbHbIi Bec B mporecce  (GOPMHPOBAHUA
TUTIOJIOTHYECKUX XapPaKTePUCTHK AHTIIMHACKOTO S3BIKA TPUXOAUTCS
Ha HOBOoaHIMickuil nepuon. [lo cBoeMy THUIIOIIOTMYECKOMY OXBary
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HOBOAHIVIMHCKUI MEpUOA MPEB30LIeT KaXKIbI U3 MPEIIIeCTBYOMINX
MIEPHOIOB (CpeTHEAHIIIMHCKUH U JIPEBHEAHTIIMHCKUN).

K sromy nepuony nanpHeiero GOpMUPOBAHUS U CTAHOBICHHS
AHIIMACKOTO SI3bIKA MOKHO HPHYHUCIHTH CICAYIOIINE THIIOJIOTHYE-
CKHe OTIMYHTENbHbIC pu3Haku: 1. [IpepbIBUCTOCTD, aHATTUTHYHOCTD
¢$opM — cHnocOoOHOCTh BKJIMHHBAHHUS HAPEYHOTO 3JIEMEHTa BHYTpPb
¢dopmpl, Harpumep: Perfect: The postman has just come. Continues:
The mist was rapidly turning into a thick fog. Postpositions: He came
quickly in. 2. JlucTaHTHOCTh aHATUTHYECKUX (OPM, KOTOpasi BbITE-
KaeT U3 IpephIBUCTOCTH: Prepositions: Who are you speaking about?
Inflexion: He will be here in a month or two’s time. Prime Minister of
England’s statement.

3. Maxopriopupyromas CBsi3b, KOTOpasi BRITEKAET U3 AUCTAHTHOCTH
U TIPEACTABIIET MEPEeXox K 0co00ro pojga CHHTAKCHYECKOH MOJIeNu.
Ona mposBIsieTCs B CTUPAHUM YETKUX TpaHeld MeXIy JOIMOJIHEHU-
€M U onpeneneHrueM B (PyHKINHU aJbeKTUBHBIX JIMMHTATOPOB UMEHU
(language structures peculiarities).

OC00OEHHOCTBIO TAKOTO pO/ia WHKOPIIOPAIMH SIBIIAETCS: 1) coxpa-
HEHUE yKa3aTelsi MHOKECTBEHHOCTH, YTPAaueHHOTO MCTHHHO IpHIIa-
raTeJbHBIM, BBICTYNAIOIIUM BO ()POHTAIBHON TO3UINHU K OIIPE/IeIsi-
€MOMY CJIOBY — HHa4€ TOBOPS, OTCYTCTBHE YHCIOBOIO COIIACOBAHMS,
CBOMCTBEHHOTO OMPEACIIIEMOMY U OMpPENeIIoNneMy CIOBY; 2) pac-
IIMPEHUE aJJbEKTUBHBIX CJIOB (BKJIIOYEHUE B HHUX CYNIECTBHUTEILHBIX
THIA structures W IPYruX 9acTel pedr), COCOOHBIX JIMMHUTHPOBATH
3Ha4YeHNE CyOCTaHTHBHOTO 3eMeHTa (peculiarities) kak OImOpHO e1u-
HUIBI pedn; 3) (GpoHTaNbHAS TTO3UINS aJheKTUBHEIX clioB (language
structures); 4) 4eTKOe MPOTUBOINOCTABICHUE «aIbEKTUBHOCTH — CYyO-
cTaHTUBHOCTBY (language structures — aAbEKTUBHOCTD, peculiarities —
CyOCTaHTHBHOCTB).

Takoe NMPOTHBOMOCTABIEHHE CTPOUTCS IO MPUHIIUITY CYXKEHHS,
KOT/Ta OTIOPHO-CMEBICIIOBas eauHuIma (peculiarities) cykaeTr cBoe OT-
HOCHUTEJIBHO HETpe/IeIbHOe 3HAUYEHHE 32 CUYET KOHKPETH3HPYIOIIHX
ee orpannumreniedl (language u structures), KaxIplli W3 KOTOPBIX
(YHKIMOHHUPYET 10 CTPOTO OMPEACTCHHONW MOJICIN CIIOBOCIIOXKCHUSI.

VIMEHHO 3TO W TIO3BOJISIET 3aKIFOUYUTh, YTO B JAHHOM ClTy4ae UMEeT
MECTO HE CTOJNb KOpHEBOE cioBociokeHue (cp. HeMm. Bestandteile),
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CKOJIBKO CBOETO pojia MHKOPIOPALUS JOMOJIHEHHS B COCTAB MOAJIekKa-
IIIeT0, OCYILECTBIIsIEMast Uepe3 PacIIipeHue ONpeIeTUTENbHbIX CBA3EH.

SI3bIKy CBOMCTBEHHBI JiBe (DOPMBI CTPYKTYpHOW HHTErpamuu: 1)
CyOOpIMHUPOBAHHAS, 2) aBTOHOMHAS.

[lepast popma (cyOopauHHpOBaHHAS) IPEATIONATACT TOAYHHEHHE
BCEX CTPYKTYPHBIX KOMIIOHEHTOB OIIOPHO-CTEPKHEBOMY LEHTPY
(xpacHsrii Oeper, five story buildings project).

Bropast ¢dopma CTpYKTYypHOH WHTErpai — aBTOHOMHAs,
MIpenoaraeT OTHOCUTEIHHO CaMOCTOSATENbHOE (DYHKIIMOHUPOBAHKE
Ka)KI0TO CTPYKTYpHOTO KOMIIOHEHTa (country girl, miam-nanarka).

dopmupyromast CTOpOHA A3bIKa CKOHIIEHTPUPOBaHa
B €ro CTPYKTYpPHBIX THMAax: 1) cyOOpIMHHMPYIOMINX, OObEANHSIOMINX
CUHTeTHYeCKHE ((IEKTHBHBIC) W HMHKOPIOPUPYIOIIUE SI3BIKH; 2)
ABTOHOMHBIX, 00BETUHSIOMINX KOPHEBBIE U ar TIIOTHHATUBHBIE SI3BIKH.

AHaJIUTUYECKUH TUI B CHIIy CBOEH TPAaH3UTUBHOCTHU HE SIBIISETCS
camocTosTeldbHBIM. OH Hambonee OLIYyTMMO BKIIOYaeT B ceds
3NIEMEHTBI CYOOPIMHUPYIOIIETO U ABTOHOMHOTO THIIOB, M BCSKUH pa3
CBSKET UX NEPEX0JI0M JAPYT B JIpyra.

Takum oOpa3om, Ha MOpP(OIOTHUECKOM YPOBHE OTCYTCTBHE
CHUCTEMBI (UICKCHI y CJIOBA B AHIJIMICKOM SI3BIKE (QHATUTHYCCKUNA
TUI) ¥ OOYCJIOBIMBAET €ro «CBSI3aHHOCTb» B IPEIJIOKECHUH,
MECTOPACIIOJIOKEHUE KaXI0TO CJI0Ba B HEM (PUKCHPOBAHO, CIOBO HE
00J1a/1aeT HUKaKOi aBTOHOMHOCTBIO.

B  HemeuxkoM  si3plke  (aHAJIMTHUYECKO-(IEKTHBHBIA  THII),
CIIOBO YacCTUYHO AaBTOHOMHO Ha YpPOBHE CJIOBOCOYETAHHS, YTO
1 00yCIIOBIMBAET HECKOIBKO MPOMEKYTOUHOE MOJIOKEHHE HEMEIKOTO
A3bIKA MEXKIY S3bIKAMH C SIPKO BBIPQKEHHBIM 3aKpEIUICHHO-
HaNpsDKEHHBIM CTPOEM U S3bIKAMH C aBTOHOMHO-COOPaHHBIM CTPOEM,
KaKiM SIBJISIETCS. PYCCKMH $I3bIK, B KOTOPOM CJIOBO aBTOHOMHO Ha
YPOBHE MpPEIJIOKEHUS! (CHUHTCTUYCCKU-(QICKTUBHBIA THI) [CM.:
Abnpaxmanosa 2018, c. 87 — 90].

Tecmul u 3a0anua. Tekcmol u numepamypa

A. Tectsbl
1. Mopdonorudeckuii THIT aHIJIMHCKOTO SI3bIKA!
a) (pIIeKTUBHO-CUHTETUYCCKHUI
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0) (hIeKTUBHO-aHATIUTUYCCKUH
B) CHHTETHYECKH-(DIICKTUBHBIH
I') arrIFOTHHATHBHBIH

2. Mop®honoruyecKkuii THIT HEMEITKOTO sI3bIKA:
a) QIIEKTUBHO-CHHTETHIECKU

0) (IeKTHBHO-aHAIUTUYECKUI

B) CHHTETUYECKH-(PIICKTHBHBIN

T') U30JIUPYIOIIHNNA

3. Mopddonornyeckuii THIT pycCKOTO SI3bIKa:

a) QIIEKTUBHO-CHHTETHIECKU

0) (hIeKTHBHO-aHATUTHYECKUH

B) HHKOPIPHUPYIOLIHH

I') CHHTETHYECKH-(DICKTUBHBIH

b. 3amanme CPC. Ha ocHOBe THIIOJOTHYECKOTO aHalu3a
MIPEJICTaBbTE XapaKTEPUCTUKY MOPQOIOTHIECKOTO THUIIA HEMEIIKOTO,
AHIJIMICKOIO M PYCCKOTO $3bIKOB Ha OCHOBE TEKCTOB, KOTOpBIE
IIPUBE/ICHBI HHUXKE.

Pycckuii azvik. Texct «Jlerenga o nosiBICHUH IEPBOTO KOMY3a»

B naBHue-naBHUE BpeMeHa Cpeiy rop, BO3JIEe YUCTOTO 03epa Kuila
IpekpacHas AeBylika. beuia oHa cBeTa, Kak yTpo, CTpOiiHa, KaK KH-
Mapuc, a ToJoC ee 3BydYal, Kak cepeOpsHbI KOIOKOJIpuMK. Kak-To
MHMO TIPOE3KaJl MOJIOJIOW OXOTHUK M YBHJIEN €€, C TIEPBOTO B3IJIs-
Jla BIIOOMJICS B FOHYIO KPAacaBUILy U PELIMI KeHUThCs Ha Hell. Ho He
3HAJ IOHOLIA, KaK BBIPA3UTh JEBYILIKE CBOIO J1I000Bb. B mmyOokoii jro-
OOBHOH TOCKE CHCT OH y PydUbsl [10J] YPIOUMHOW M BIAPYT YCJIbIIIAI
JTUBHBIE 3BYKH. [loHAB I1a3a, MOJIOA0OM YeIOBEK YBUJEI, YTO BETBU
YPIOYMHBI IEPETIHYTHI YEM-TO, CJIOBHO HUTSIMH, U B HUX 3ByUUT BETEP
BouieOHBIM 1TeHneM. CHavana oH He MOT Pa3mIsAAeTh, U3 Uero CruieTe-
HBI TOHKHE, JUBHO 3ByYalye HUTH. TOJIBKO IOTPOraB UX, yBHEN, 4TO
9TO BBICOXIIME KO3bM KHIIKH. BUIMMO, KaKOH-TO XMIIHUK, 3aTaIlNB
KEPTBY Ha IEPEBO, O CyUKHU PACIOPOII OPIOX0, U KUIIKH, 3aLICITHBIIICh
3a BETBM, BBICOXJIM, HATSIHYJIUCh U MPEBPATUINCh B CTPYHBI, PELLINII
toHo11a. OXOTHHK, TOPaKEHHBIH KPacoToOH 3ByKa, OTIIOMUJII OT YPIOYH-
HBI CyXOH CTBOJ U Ipuzaai el (opMmy ciie3bl, HaTSHYJ CTPYHBI U CIIEI
KpacaBuIle 0 cBoeil mro0BH. OdapoBaHHAs KpacoOTOW MeENOnui, OHa
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cTaja ero KeHoOi. ITo ObUT CaMblii IEPBBIN B HICTOPUH KOMY3, HHCTPY-
MEHT, POXKICHHBIM MTPUPOJION U YETIOBEKOM JIJIsl IPOOYKICHUS JTFOOBH
B cepate kpacasuibl [URL: https://vk.com/@-190862127-legenda-
proishozhdenie-kyrgyzskogo-temir-komuza?ref=group block].

Amnenuiickuii sazvik. Texct «The Potato Kingy»

At age 20, Junius Groves, born a slave in Kentucky, walked from
his home state to Kansas. He arrived at Edwardsville, near Bonner
Springs, in 1879 with 90 cents, a strong will and a goal to have his
own farm. He worked two jobs, one as a farm laborer and the other for
himself on an additional nine acres that he rented. That year his labor
earned him a $125 profit on white and sweet potatoes. He married
Matilda Stewart of Kansas City, on May 9, 1880. The couple worked
the fields side by side, renting land and buying more when they could.
By 1900 they owned more than 500 acres.

Two years later, renowned agricultural scientist George Washington
Carver named Junius Groves the “Potato King”. His harvest had
exceeded that of any other farmer on record in the world. He was such
a prolific producer that the Union Pacific Railroad built a spur line
across his property just to haul his potatoes (Hann, David. Kansas
Past Pieces of the 34" St-

Tekcr Friedrich Schiller «Kabale und Liebey»

Die Arbeit an «Kabale und Liebe» began Friedrich Schiller 1782
in Oggersheim, wo er mit seinem Freunde Andreas Streicher nach
der Flucht aus Stuttgart Aufenthalt genommen hatte. Als der Dichter
im Dezember des gleichen Jahres nach Bauerbach auf das Gut der
Frauvon Wolzogen iibersiedelte, nahm er das angefangene Werk mit
und schloss se Mitte Februar 1738 ab. Ende April und Anfang Mai
nahm er es jedoch wieder vor, um Anderungswiinschen zu entsprechen,
die v. Dalberg, der Intendant des Mannheimer Nationaltheaters, fiir
die Bithnenauffiihrung geduBert hatte.

Das Stiick wurde zum ersten sozialen Drama der deutschen
Literatur geworden.

Nachdem schon am 15. April 1784 die Urauffithrung des Stiickes in
Frankfurt stattgefunden hatte, wurde es unter dem zugkriftigeren Titel
«Kabale und Liebe», den der Schauspieler Iffland vorgeschlagen hatte,
am 17. April 1784 am Nationaltheater Mannheim in Anwesentheit des

72



Dichters aufgefiihrt. Nach Streichers Bericht erhoben sich nach dem
zweiten Akt alle Zuschauer von den Sitzen und brachen in stiirmisches
Beifallrufen aus.

«Kabale und Liebe» eroberte sich rasch die Biihne. In Berlin wurde
das Stiick 1784 in einem Monat sieben Mal gespielt.

In Stuttgart blieb es auf Befehl des Herzogs verboten.

Im Druck erschien «Kabale und Liebe» zur Ostermesse 1784 in
der Schwan’schen Hofbuchhandlung in Mannheim. Eine englische
Ubersetzung kam 1795 heraus, eine franzosische folgte im Jahre
1799 (Nachbemerkung. Anmerkungen von Walter Schafarschik //
Friedrich Schiller. Kabale und Liebe. Ein biirgerliches Trauerspiel.
PhilippReclam jun. GmbH & Co., Stuttgart Durchgesehene Ausgabe
2001. S. 141 — 142).

Jlnteparypa

Abopaxmanosa  PJic. CpaBHUTENIbHAs THUIIONOTHS  SI3BIKOB
(repmanckue W pycckuii s3bikn). Mms: Yactes [ yueObHoe mocobue.
bumkek: KPCY, 2018. Tema 4. Tunonornyeckue 4epTbl FTepMaHCKUX
s3BIKOB. § 1. OOIIMe THTIOOTUYECKIE YEPTHI TEPMAHCKUX SI3bIKOB. C.
77-80. § 2. OOmerepMaHcKue sSBICHUS B HEMEIKOM W aHTIUHCKOM
s3pikax. C. 80-87; § 3. Mopdonornuecknii THII HEMEIKOTO,
AQHIINICKOTO M PYCCKOTO SI3BIKOB.

[ToBroputh: Temy 2. § 4. @nextuBHbIE A3bIKH. C. 62—64.
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PA3EJ 2. TUIIOJIOT WSl YACTEM PEUH

Tema 5. TunoJsiorus rpaMMaTHYeCKUX KaTeropui
PYCCKOI0 U AHIVIMHCKOIO A3BIKOB

UM CYIMECTBUTEJIBHOE U ET'O
I'PAMMATHUYECKHUE KATEI'OPUU

WMs cymecTBUTENBHOE B PYCCKOM S3BIKE XapaKTEpU3yeTCs
HAJIMYMEM TpeX TIpaMMaTHYECKHX KaTeropui: 1) Kareropuu
Majeka, BBIPAKEHHOM TNapagurMod CKJIOHEHUs, COCTOSIIEH U3
LIECTH TaJeKei; 2) KaTeropuu Yuclia, COCTOSLICH U3 ABYX YHCEN —
€IMHCTBEHHOTO U MHOXECTBEHHOT0; 3) KaTerOpHH I'paMMaTHIECKOTO
pona, NpeacTaBIAoNIEed TPU poaa — MYKCKOM, KEHCKUN U CPEeIHUH,
HMEIOIIE COOTBETCTBYIOIIEE MOP(OIOTHIECKOE BEIPaKEHHUE.

B omnmume oT pycckoro, UMsi CyIIECTBUTEIBHOE B AHIIMICKOM
SI3BIKE XapaKTepU3yeTCsl HATMYUEM JIBYX TPaMMATHYECKUX KaTeropuil:
1) KaTeropuu 4ucia, COCTOSALIEH M3 JBYX YHCEN — €JUHCTBEHHOIO
W MHOXECTBEHHOTO,  2)  KaTeropuM  JIeTepMHUHATUBHOCTH
(onpeneneHHOCTH — HEONPEAEICHHOCTH), BBIPAKCHHOM apTUKISIMU
B IIPETIO3NLUH.

Kareropus najgexa

Kareropuss manmexxa — TrpaMMaTHyeckas KaTeropusi HMEHH,
BBIPAXKAIOIIAsl €r0 CUHTAKCHUYECKUE OTHOIICHUS K IPYTHUM CIOBaM
B BBICKa3bIBAaHMM WJIM K BBICKa3bIBaHWIO B IejoM. KommdecTBo
Tajie’Kel HEOAMHAKOBO B PAa3IMYHBIX SI3BIKAX, U OTOT (DAKT MOXKET
paccMarpuBarhCsi KaK OIWH W3 KPUTEPUEB  THITOIOTHYECKOM
XapaKTEPUCTUKN MOP(HOIOTHIECKON CUCTEMBI JJAHHOTO SI3bIKA, TAK KaK
HaJU4Ke WK OTCYTCTBUE MaJeKeH CBSI3aHO C HATUYHEM, OTCYTCTBHEM
WK ciabblM pa3BUTHEM Mpe;ioroB. Tak, Hanmpumep, B (QuHCKOM
SI3BIKE, TIE YUCIIO TAIeKeH CYIeCTBUTEIBHBIX paBHO 14, Tpemioru
OY€Hb MAJIOYUCIIEHHBI. B aHMIMICKOM K€ SI3bIKE ¢ €r0 OrpaHuYEeHHON
CUCTEMOH TMajekell YMCIIO TPEAIoroB 3HauuTeNlbHO. CyIIecTBYIOT
SI3BIKA, B KOTOPBIX TMAaJeKHash CHUCTEMa B CYIIECTBUTEIHHOM
BOBCE OTCYTCTBYET, KaK, HAlpuMmep, B OOJITapCKOM, HUTaIbSHCKOM,
(paHIy3CKOM SI3BIKaX.
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B pycckom  s3blke  Kkareropus — najeka — MPEACTaBIICHA
6 mamexamMu — HWMCHUTCIBHBIM, POIUTEIBHBIM, JaTEIbHBIM,
BUHUTEJbHBIM, TBOPUTEIBHBIM W NpEeMIOKHBIM. PaccmarpuBas
3HAYEeHNE Ka)KI0TO OT/IETHHOTO Majeka Kak 0Co00H rpaMMaTHIeCKOM
KaTeropuu, MOXKHO YBUAETb, YTO OHO UMEET KOMILJICKCHBIM XapakTep
Y COCTOUT U3 pssia 0ojee MEIKUX CO3HAYCHHIA, KOTOpPhIE, OJHAKO, HE
MOTYT OBITh JIaJiee Pa3I0KEHBI.

Hanpumep, B kayecTBe OJHOIO M3 TaKUX CO3HAYEHUM MOXKHO
Ha3BaThb MPEAMETHOCTb, ITIOCKOJIbKY KaTEropusl Mmajexa CBOMCTBEHHA
MMEHaM CYyIIEeCTBUTEIBHBIM 0003HAYAIOIINM MTPEIMETHI 1 SBICHHS.

Hpyrum co3HaueHWEeM MOKET OBITh Ha3BaHA IPHHAJIEKHOCTDH
CYILIECTBUTEIBHOIO K ONPEICICHHOMY T'PaMMaTu4eCcKOMY POLLY.

TperbuM  CO3HAuU€HHEM  SBJISIETCA  BBIPAXKEHUE  4UCIA —
€IMHCTBEHHOT'0 WJIM MHOKECTBEHHOTO.

UeTBepTHIM CO3HAYCHHEM MOXKET OBITH HAa3BaHA OyNIEBICHHOCTD
WM HEOQYIIEBJIECHHOCTh, MOJIYYarollasi CBOE BbIPAXKEHHUE B TOM WIIU
IpyToii hopme, U T. 1. DTH CO3HAYCHHUS Ha3bIBAIOTCS ceMaMu. Mrak,
10/ IOHATHEM CEMa ITIOHUMAETCSI MUHUMAJIbHBIM, 1aJI€€ - HEIEIMMbIN
3JIEMEHT IPAMMATUYECKOTO 3HAYECHUSI.

B pycckoM s13bIke KaTeropus najexa XapakTepu3yeTcsl HaludueM
CIIEIYIONUX CeM: TPEAMETHOCTH, POJa, YWCIA, OAYIIeBIEHHOCTH/
HeonylIeBIeHHOCTH. [loMUMO ceM, XapaKTepu3yKOUIMX 3HAYCHHE
najie’ka BOOOIIE, Ka)Ibli W3 CYIIECTBYIONIMX B PYCCKOM SI3BbIKE
MajieKell XapakTepusyercs psAaoM COOCTBEHHBIX, CBOWCTBEHHBIX
TOJIBKO €My ceM. Tak, Hampumep, I BUHUTEJIBHOIO Iajexa
XapakTepHa CEeMa «HAIpaBICHHOCTh AeWcTBUs». OnHOM U3 ceM
POIUTENBHOTO MAJEXKa SBISETCS CEMa «IIPUHAMIEKHOCTD» U T. [I.

Bompoc o kareropuu najeka B aHIIMICKOM SI3bIKE J10 HACTOSIILIETO
BPEMEHU HOCUT IUCKYCCUOHHBIN XapakTep. B 3aBucumocTu or nogxoaa
aBTOpA K 3TOW MpoOJeMe, aHIIMUCKUN S3bIK HAJICISUICS Pa3IndHbIM
guciioM naaexeit. Tak, M. [lefiuOeitH, NOMycKaBIINNA TOHUMaHHE
rajexa Kak COYETaHMs MPEIJIora ¢ CyIECTBUTEIbHBIM B Ha4aJbHOMU
(dopme, monmaran, YTO B AHIIIMKACKOM S3BIKE CYIIECTBYET YeThIpe
najexa: IMCHUTEIbHBIN, POJUTENbHbIN, NaTeIbHBIA U BUHUTEIbHBIH.
OpHaKo Takas TPaKTOBKA IMPOOJIEMBI T1aJ1ekKa TPEACTABISACTCS B KOPHE
HEBEPHOH, ITOCKOJIbKY TIOJ TaJeKOoM TIOHUMaeTcst cioBodopma,
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B KOTOPOI UMEETCS COOTBETCTBYIOIIIAS Ta/iexHast Mop(deMa, B cirydae
AHIJIMKACKOTO SA3BIKA -)S.

[Toutn 0OMIETPUHATON CAUTACTCS TOUKA 3PEHUS, COTIIACHO KOTOPOM
B COCTaBe CYIIECTBUTEIHHBIX MMEETCS KIIACC CIIOB, M3MEHSIOIINXCS
o JBYM TajieXXaM — WMMEHHTEIbHOMY W TIPUTSKATEILHOMY,
oopmiieHHOMY Mopdemoit <s. DTO Kacc CyIIEeCTBUTEIBHBIX
OJTyIIEBICHHBIX U CYIIECTBUTEIBHBIX CEMAaHTHUUECKOTO MOJIST «BPEMSD).
Takum 00pa3oM, ¢ TOYKU 3PCHHS THUIIOJOTHYECKOW XapaKTEPUCTUKU
Kareropun mnajacxka B MMCHHU CYHICCTBUTCIBHOM MOXHO OTMCTHUTD,
YTO B AHIIMKCKOM S3bIKE BCE CYIIECTBHUTENBHBIC JENATCA Ha JBa
KJlacca: cJIoBa, 00O3HAYarolIie MPEAMEThl HEXHUBBIC, HE WMEIOIIHE
KaTeropuu Tajexa, W CJIOBa, O003HAUYAIOIIME IPEIAMETHI JKUBBIC
YU BpeMs, MMEIOIIUE JBa Tajexa — OOUIMA W MPHUTKATEIbHBIN.
CeMBl TIPUTSDKATEIHHOTO TMMafeka CICAYIONIUE: TMPEAMETHOCTD,
OJlyIIEBIIEHHOCTD, IPUTKATEIHHOCTD, CYOBEKTHOCTD 1 OOBEKTHOCTb.

CormacHo Touke 3penuss ['H. Boponuosoii, A.M. MyxuHa,
JI.C. BapxymapoBa, B CHCTeME€ CYIIECTBUTEIbHBIX COBPEMEHHOTO
AHTIIMHCKOTO sI3bIKa KaTeropus rnajexa Ooibliie He cymiecTByer. OHa
IIPEKpaTUiIa CBOE CYILECTBOBAHUE €UIE B CPEIHEAHITIMICKUN IEPUO/,.
CoxpaHuBIIAsACA OT IPEBHEAHTIIMICKOTO Tiepuoma Mopdema — es >
<8 TIpEACTaBISIET COOOH HE UYTO MHOE, KaK MPHUTHKATEIBHBIN cyhduKc,
KOTOPBIA, BCJIEJICTBHE cBoeit OJTHO3HAYHOCTH (cema
MIPUTSDKATEIPHOCTH) U CIIOCOOHOCTH TMPHUCOCAMHATHCS K KOPHEBOM
Mopdeme Oe3 ee BUIOM3MEHEHUS, HOCUT arrIFlOTHHATHBHBIN XapakTep.

Ecau npusHare 3Ty TOYKY 3pEHUsI CIPABEIIMBOM, YTO BIIOJIHE
COOTBETCTBYET COBPEMEHHOMY COCTOSTHHUIO CHCTEMBI HWMCHH
CYIIECTBUTENHFHOTO B AHTIIMHACKOM SI3BIKE, TOT/A CJEAyeT CAeNarh
BBIBOJI, UTO KAaTEropus Majeka B CUCTEME NUMEHH CYIIECTBUTEIILHOTO
(bakTHYEeCKH HE CYIIECTByeT. B TO ke Bpemsi B CHUCTEME HMEHU
CIOXKHWIIACh HOBas TpaMMaTU4yecKas Kareropusi — KaTeropus
MPUTSHKATEIFHOCTH, HMMEIOMIAasi CBOE MAaTepHaIbHOE BBIPAKCHUE
B BHJIE MOP(EMEI S, HOCSIIEH arrTIOTHHATHBHBIN XapaKTep.

KomnpomuccHas Touka 3penus npemtokeHa M. 1. Biroxom (1983):
OH CYHTAET, YTO B COBPEMEHHOM aHTIIMHCKOM CHCTEeMa MaJiexKa Ipe/-
CTaBJICHA IBYMS IOATUIIAMU:

1. [Tamex cinosa (96 %).
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2. Manex ¢passl (4 %) — MapkupoBaHHasE opMa, UCTIONb3yeMast
MIPENMYIIECTBEHHO B CTHJINCTUYECKH OKpaIlIeHHBIX KOHTEKCTaX.

Kareropus nagesxa npeacraBieHa B CHCTEME IMYHBIX MECTOMMEHHH
AHIIMICKOTO S13bIKA IBYMsI 1 1€KaMHU — UMEHUTEIIbHBIM U OObEKTHBIM —
C OCHOBHBIMHU CEMaMHM IIPEAMETHOCTH, YNCJIA ¥ HAIPaBJICHHOCTH.

3aoanusn u ynpaxcnenus. Texkcmol u aumepamypa

A. Ynpaxnenue. IloctaBbTe cymecTBHTelbHbIe B HY:KHOM
najgesxxe. Bbigeaute oxonvanus. ComocraBpTe ¢ NajexKa-
MM B aHIVINHCKOM sI3bIKe

O Oe3ynpeuHoil penyTany_, B KpaifHeM ciy4ya , BUCETh Ha M€
JepeBbsl B MHE , MPHUCYTCTBOBAaTh Ha COOpaHM , O HOBOM YETBEPO-
CTHUILb_ T03Ta, €XaTb Mo Maructpan_ bpect — MockBa, mpoxoauThb
TaMOYKEHHBIH MOCT Ha TPAaHUI]_, LBIIUIAT [10 OCEH_ CYUTAIOT, B HHOM
CMBICH_, TIOTOBOPUTH O Jjouep , OecemoBaTh HAc4€T TyMaHHUTap-
HOM TOMOIL_, BBIMOKHYTb IIOZ JIUBH M, M3-332 YPE3MEPHOH CyXOCT ,
0 LI MOE3IK , JH000BaThCs BUIOM B 3aMOCKBOpEUb , IpUEXaTh U3
Haposn , o I'puropu , o Cepre , o Knmasogu Ky3pMUHWYH , XKHTb
B pOCKoUI_, B 00bIYa , HA TApaHTac , O HAIIEM Kpa_, [0 MBICT_ y4e-
HOTO, HAXOJUTHCS B Kapayll , BCTPETUTHCSA Ha TPOMUHK , OecenoBarh
C KHs3eM [anmuipia_ M, cpakeHne Mo/ Topo/ioM [ 'annuibiH_M, JepKarb
BOIIPOC HA KOHTPOJI_, CKa3aHO B JIETOIMC , B Halleil obmact , crpsi-
TaTbCs B TajJepe , OKOJIO 3HAMEH_, BOKPYT JIOMIAJ_, B KAPMaH THUM-
HACTEPK .

b. ConocraBbTe majge:Ku B PyCCKOM M HeMEIKOM SI3BIKAX Ha
OCHOBE TEKCTOB HA MCXOTHOM M IepeBO/IsIIeM sI3bIKax:

Pycckuii azpik. «MUMO eIUHCTBEHHOTO Ha IOJyCcTaHKe (oHaps
KOCSIKaMH TPOHOCHIINCH OXAaIlKK CBIPBIX TOMOJIMHBIX JINCThEB. B oty
HOYb TOTIOJISI POHSIIM JHCTBY. [IpsiMble M CTpOIfHbIE, KaK IIOMIIONA,
YIPYTO pacKavyMBaJIMCh OHM HA BETPY, U IIYM WX BBICOKMX BEPIIHH
HallOMHMHAJI OTAAIEHHBIA POKOT MODA.

Temna Houb B yuiense YEpHoil ropsl. Ho ewé nenpomnisaauei ona
Ha MaJIeHbKOM IOJIyCTaHKe MoJ| ropoil. BpeMs oT BpeMeHU TeMHOTa
CJIOBHO KOJIBILIIETCS OT CBETa U IPOXOTa MOE3/10B; M0€3/1a IPOHOCATCS
JIaJIbIIIe, U CHOBA HA MOJIyCTaHKe TEMHO U 0e3iroaHo» (Y. AWTMAaroB.
Jlunom k nuiy. C. 396).
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Hemeyxkun azwik. «Um die einzige Laterne der kleinen Bahnsta-
tion schwebten dichte Schwérme grauer Pappelblitter zur Erde.

In dieser Nacht verloren die Pappeln ihr Laub. Schlank und rank
wie Ladestocke, wiegten sie sich federnd im Wind, und das Rauschen
ihrer hohen Wipfel erinnerte an ferns Meeresbrausen.

Dunkel war die Nacht in der Bergschlucht Tschornaja Gora. Doch
noch undurchsichtiger war sie auf der kleinen Bahnststion am Fufe des
Gebirges. Von Zeit zu Zeit erzitterte die Finsternis unter dem Licht und
dem Donnern durchfahrender Eisenbahnziige. Die Ziige rollten davon,
und wiederwar es auf der Station dunkel und menschenleer» (Tschingis
Aitmatow. Aug in Auge. Berlin. Verlag Kultur und Fortschritt. Ubersetzt
aus dem Russischen von Hartmut Herboth. S. 7.).

B. 3agpanme. ComocraBbTe KaTeropuu IMajaeka B PYCCKOM
U AHIVIMIICKOM SI3bIKAX

Otuet bena

Marmuna Moero orna

Kpsiiia qoma

OmmoOKY CTYIeHTOB

Hom Mounuku u Ilutepa

[IsaTuknIIOMETpOBask AUCTAHIINS

XBOCT KOILIKH

BepiuHa ropsl

Ben’s report

my father’s car

the roof of the house

the students’ mistakes

Monica and Peter’s house

five kilometers’ distance

the cat’s tail

the top of the mountain

I. 3ananue. ConocTaBbTe KAaTEropuu najae:ka B pycCKOM U He-
MENKOM SI3bIKAX

Pycckuii sazvik. «B onHYy W3 CBOHMX TOE3JIOK 51 OOHApPYKHUI
y pOIHHKa HEOOJbIIYIO OTaKy OBELl C srHATamMu. KX mnpuraana
croga Kaksi-To AeBymka. OHa MOWIN MX M3 Py4bsi, HE HOAITyCKas
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K uctouHuKy. OTKyaa oHa B3suiack? HpBepHoO, Ipullia U3 ypouuiua,
YTO JIe)KAJO B CTOPOHE OT HAc, TaM, 3a JBYIJIaBBIM XOJIMOM. B Tex
Kpasix pacroyiarajiuch 4adansl. JIUIIO IeBYIIKH OKa3a]I0Ch MHE YeM-
TO 3HAKOMBIM. B KakoM-To jKypHaie s BUIEN OfHaXKIBI (oTOTpaduro
MOJIOJICHBKOM BBETHAMKH C TaKOi K€ BOT, KaK Yy OJTOH JEBYIIKH,
yénouxoil Ha y0y. [loaTOMY, HaBepHO, MHE U TIOUYAUIOCH, OYATO 5 e€
rae-to Bugem» (U. AiitmatoB. BepOmoxuii tas. C. 574).

Hemeuyxun azvix. «Auf einer meiner Touren entdeckte ich am
Brunnen eine kleine Herde Schaffe mit Limmern. Ein Médchen hatte
sie hergetrieben. Sie Trénkte sie am Bach, lief sie nicht an den Brun-
nen heran. Woher kam sie? Wahrscheinlich aus dem Tal, das dort hinter
den zweikopfigen Hiigel lag. In dieser Gegend hatten sich die Hirten
niedergelassen. Das Gesicht des Médchens kam mir bekannt vor. In
einer Zeitschrift hatte ich einmal ein Bild einer blutjungen Cinesin mit
Ponny, wie ihn dieses Médchen trug, gesehen. Deshalb schien es mir
wohl, als sei sie mir schon mal begegnet.» (Tschingis Aitmatow. Das
Kamelauge. Berlin. Verlag Kultur und Fortschritt. Ubersetzt aus dem
Russischen von Hartmut Herboth. S. 234).

A. 3aganme. Wcnoap3ys mnpuBenéHHble HHKe (OPMBI,
AOKAKUTE HATUYNE KATErOPUH Najieska B apagurmMe aHIJINHCKOro
CYIIECTBUTEJILHOIO. YCTAHOBHUTE, KaKHe ellé KaTeropuu MOKHO
00HAPYKUTD, HCIIOJIb3YS 3TH GOPMBI.

Man, men, man’s, men’s, student, students’, students, student’s.

E. 3ananme. Wcnoas3ys fAaHHBIe HHUMXKe TMPeAT0KEHHS,
JOKA)KUTe OTCYTCTBHE POAUTEJIbHOI0 mMaje:ka B cCHCTeMe
AHIVIMICKHUX JUYHBIX MecTonMeHuil. Ha3oBure, kakue nmaaexu
eCTh B MapajnurMe aHIJIMICKUX MeCTONMEeHHI.

I have a book. He gave me a book. This is my book. The book
is mine.

Jluteparypa
Ab6opaxmanosa P J{oc. CpaBHUTEIIbHAS THIIOJIOTUS SI3BIKOB
(repmanckue u pycckuil s3biku). Mmsa: Yacte I yuebHOe moco-
oue. bumkek: KPCY, 2018. § 6. Kareropus mamexxa u maaeKHbIC
otHouenus. C. 178-207; Kareropus nazexa B HEMELIKOM U PyCCKOM
s3pikax. C. 178—188; CeMaHTHUECKHE MAJICKHM W WX CEMAaHTHKO-
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cuntakcnyeckue 3HadeHus (Y. @umnmop, VY. Yerid). C. 188-194;
Mpemorn u manexu. C. 194-200; OcoOSHHOCTH aHIIIUHCKOM
nanexnaoi cucremsl. C. 200-207.

Kareropusi uncia

I pavmamuueckas kame2opus YUCia 8 AH2IUNICKOM U PYCCKOM A3bIKAX

Kak B aHHIICKOM, TaK U B pyCCKOM SI3bIKE CYIIIECTBYET IrpaMMaTH-
YecKas KaTeropusi yucia. JTa KaTeropys BeIpaskaeT KOJINYeCTBEHHbIC
OTHOUIEHUS], CYLIECTBYIOIINE B PEAIBHON JEHCTBUTEINBHOCTH, OTPaA-
JKCHHBIC B COBHAHUU HOCHUTEJICH JaHHOTO SI3bIKa U UMeroInre Mopgho-
JIOTUYECKOE BBIPAKEHHE B COOTBETCTBYIOMINX (POPMAX SI3BIKA.

Kareropusi uncia mMeeT pa3TUYHOE BBIPAKEHHE B OTIEIBHBIX
sI3pIKax. Tak, HalpuMep, CYIIECTBYIOT SI3BIKH, B KOTOPBIX KaTeTrOpHs
Yrcia BbIpakeHa HE TOJBKO MHOMKECTBEHHBIM, HO U JIBOMCTBEHHBIM
u TpOfICTBeHHI:IM YHCJIOM; TaKOBBI HCKOTOPLIC MAITYaCCKUE SA3BIKU Ha
octpoBe Hosast I'Bunes.

B npeBHUX MHIOEBPONEHWCKHUX A3BIKAX — CAHCKPUTE, JPEBHETpE-
YECKOM, B JPEBHET€PMAHCKHX S3bIKaX — KATETOpHs YnciIa ObLTa TIpe/-
CTaBJICHA TPEMsI YHCIIaMU: €IMHCTBEHHBIM, ABOHCTBEHHBIM U MHOMKE-
CTBEHHBIM.

Kareropust ymcna, Kak oTpa)xaromniasi KOJIM4eCTBEHHbBIC OTHOIICHHS
MCXKAY pCalbHBIMU NPEAMETaMH, €CTCCTBCHHO IIpHBs3aHAa K HME-
HU CYIIECTBHTEIHHOMY.

B pycckoM ¥ B aHTIHMIACKOM SI3BIKaX KaTE€ropHs 4YHUCIA TPEICTaB-
JICHA CeMaMH €IUHUYHOCTH U MHO)KECTBEHHOCTH, HAXOSIIIUMH CBOE
BBIPpa’XXCHUC B (bOPMaX CANHCTBCHHOI'O U MHOXXCCTBCHHOI'O YHUCJIA.

Cempl eOunuynocmu BBHIPAKEHBI B PYCCKOM SI3bIKE Kak
MaT€pruajIbHO BBIPA)KCHHBIMU MOp(beMaMI/IZ

* IS CYNIECTBHTEIBHBIX MY)KCKOTO pojia -il, Hampumep, Kpaw,

capaii, pyuei u T.1.;

* Ui CYLIECTBHTEJBHBIX JKEHCKOTO poia -a, -5, Halpumep,

pexa, crasi;

* Ui CYNIECTBUTENLHBIX CPEHETO PoJia -0, -€, -Msl, HalpuMep,

OKHO, MOpE, 3HaMs, TaK W HYJIEBBIMH Mopdemamu (st
OOJBIITUHCTBA CYIIECTBUTEBHBIX MYXKCKOTO POJia, Halpumep,
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TOpOJI, I0M, 3B€pPb, U HEKOTOPOU YaCTH KEHCKOTO Poja — IBEPb,
BETBb U T. 11.).

Cembt  eOunuunocmu  TaKKe BbIpaXeHsl B Mopdemax
MMageKHBIX CIOBOGOPM, KyJla OHH BXOSAT BMECTE C CEMaMHM Iajexa
Y pofa; cp.: JoMa — pekd. B cmoBodopme qoma TpeacTaBIeHbl CeMBI
€IMHUYHOCTH, TPEIMETHOCTH, TPUHAIIE)KHOCTH, MYKCKOTO POJa;
B (hopMe peKH TpPEeICTaBICHBI CEMbl SIUHUYHOCTH, MPEIMETHOCTH,
NPUHAIJICKHOCTH, KEHCKOTO POJa.

B otmuame oT pycckoro si3pIka, ceMa eMMHUIHOCTH B aHTITUHCKOM
SI3BIKE TIPEICTABJICHA TOJBKO HYJIEBOH Mopdemoii, HampuMep: town,
play, foot u T. 1.

Kamezopusa mnoxncecmeennozo uucna B 000MX A3BIKAX
MIpe/ICTaBIeHa CeMOH MHO)KECTBEHHOCTH.

B pycckom si3bIke ceMa MHOXKECTBEHHOCTH BBIpaXKeHa MOppeMaMu
-bl, -U JUISI CYIIECTBUTEIBHBIX MY)KCKOTO W JKEHCKOro poma (cp.:
MOCTBI, OPEXH, KapTHHBI, MECHU U T.J.); MopdeMoir -a, -a s
CYIIECTBUTENHHBIX MYXKCKOTO M CpelHero poxaa (cp.: ropoaa, Aoma,
KOITbITa, oOmaka u T. 1.). Kpome Toro, ceMa MHO)KECTBEHHOCTH BXOIHT
BMECTE C CEMaMH IMaJIeka U poa B MOPPEMBI CITOBOPOPM; CP.: TOPOT —
CEMbI SMHUYHOCTHU, NIPEAMETHOCTH, IMaJekKa, PO/a; ropojia — CEMbI
MHOYKECTBCHHOCTH, TPEJAMETHOCTH, Majeka, pojna. Takum oOpazom,
B cOCTaB MOPQEMBI -a BXOAUT CEMa MHOKECTBCHHOCTH.

B ommume oOT pycckoro s3plka ceMa MHOXKECTBEHHOCTH
B aHIIMIICKOM sI3BIKE TIpeACTaBiIeHa MopdeMamMu uwncia -s[-s]
U -[z], -es [-iz] U B OYeHb OIPaHUYCHHOM YHCIIE CYIIECTBHTEIBHBIX
yepenoBanueM macHbIX (foot — feet, man — men u T.1.). OHAKO 3TOT
CHoCco0 B CHJIy CBOCH OIPaHUYEHHOCTH HE MOYKET OBITh OTHECEH K YH-
CITy THUIIOJIOTHYECKUX TPU3HAKOB, XapaKTEPU3YIOMNX KaTETOPUIO TH-
CJTa B 3TOM S3BIKE.

B o0oumx s3bIKax CyImECTBYeT JIOBOJIBHO 3HAYHUTEIbHAS
Ipyma CyIMECTBUTEIBHBIX, Y KOTOPBIX TIPEACTABICHA TOJBKO
ceMa  MHOXECTBEHHOCTH,  IMOJNydYalollas  CBOE  BBIPAKCHUE
B COOTBETCTBYIOIIMX MoOpdeMax umciaa, O KOTOPhIX TOBOPUIOCH
BBIIIIE, U B ¢opMax COITACOBAHUS IMPHJIATaTeIbHBIX, IJIaroJOB
Y MECTOUMEHHA. YacTh TaKnX CyIECTBUTEINHHBIX COBIAIAET B 000MX
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SI3BIKaX. OTO TPEXkJE BCEro CYIICCTBHUTEIbHBIC, O0O03HAYAIOIIUE
MapHBIC MU COCTABHBIC TIPEIAMETHI:

HOKHUIIBI — SCISSOrs

TPYCHUKH — trousers

KJICTIU/IUTIIBI — tongs

Bechl — scales

KaHgael — fetters

ouKku — spectacles

naHTajJoHbl — drawers, knickers

YacTh TaKUX CYIICCTBUTEIBHBIX HE COBIAJIACT, H B OJIHOM SI3BIKE
OBITYIOT CYNIECTBUTENILHBIC, B KOTOPBIX MPEICTaBICHA TOIbKO cema
MHOKECTBEHHOCTH, & B JPYTOM — CYIICCTBHUTEIBHBIC, B KOTOPBIX
HMMEETCS IIPOTUBOIIOCTABICHUE CEM €IMHUYHOCTh—MHOXKECTBEHHOCTb.

B pycckoMm si3bike K IEpBOM IPyIIe OTHOCSITCS CYIICCTBUTEIbHbBIC:

1. O6o3Havaromue MapHbIC WM COCTaBHBIC TPEIMETHI:

rpabmm MH. 4. — rake em. 9.

KaueNy MH. 4. — Swing ejI. 4.

KO3JIBI MH. 4. — bOX €]1. 4.

HOXHBI MH. 4. — scabbard ef1. 4.

caJIa3Kd MH. 4. — toboggan ef1. 4.

caHU MH. 4. — sledge em. .

yacel MH. 4. — clock e 4. u T. 1.

2. O003HaYAOIIHME MACCy, BEIIECTBO, MATECPHAIT:

JpoBa MH. 4. — wood ef1. 4.

JPOXOKU MH. 4. — yeast €. 4.

IyXW MH. 4. — scent ef1. 4.

obou mH. 4. — wallpaper ex. 4.

YepHWIa MH. 4. — ink e, 4. U T. JI.

3. O003HaYaroNMe CI0KHBIE IEHCTBHS, TPOIECCHI, COCTOSHUS:

BBIOOPHI MH. 4. — election e, 4.

KMYpPKH MH. 4. — blind-man’s-buff ex. u.

MMOXOPOHBI MH. 4. — funeral en. 4.

B aHnmmiickoM s3bIKe TaKXKe €CTh PsJl CYIIECTBUTEIBHBIX,
y KOTOPBIX CeMa MHOXECTBEHHOCTH yTPATUJIACh M OCTANACh TOJIBKO
ceMa eTMHIYHOCTH:
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barracks — kazapma

News — HOBOCTh, U3BECTHE

works — 3aBoj

O0pamascb K  PYCCKOMY  SI3BIKY,  MOXHO  3aMETHUTh
XapaKTEepPHYIO JJIsl HEro 4epTy — HalW4yhe COINIACOBAHHUS B YHCIIC,
U HE TOJIBKO B YHUCIE, B MPUJIAraTeIbHBIX, MECTOMMECHHUSX, TIAroiax,
MOPSIIKOBBIX YHUCITUTEIBHBIX.

ComnacoBaHue B YHCJIC OYEHb YETKO BBIPAKEHO M B IJIaroie.
B ¢opmax HacTOSIIEr0 BPEMEHH CEMbI YHC/Ia COYETAIOTCS C CEMaMHu
JIUIIA, BCIICICTBHE Yero Kaxas u3 MopheM, BRIPaKAIONIUX HACTOSIIEE
BpeMsi HECOBEPIICHHOTO BHIA MM OyAyIlee BPEMsl COBEPIICHHOTO
BUJIA — -10, -V; -CIIIb, - UIllb, -€T, -UT; -€M, -UM, -€T¢, -UTe, -IOT, -YT, -SIT,
-am, OTYETIIMBO BBIPAKACT KATETOPHUIO YHCIIA.

Takum 00pa3oM, MO)KHO TOBOPUTH O TITyOOKOM TMPOHUKHOBEHUH
KaTeropyu Yuciia BO BCE YACTH PEUYH B PYCCKOM SI3BIKE.

CoBepIlieHHO MHasi KAPTUHA B aQHIIMKHCKOM SI3BIKE, TJIE KaTeropHs
qucia MPEACTaBICHA TONBKO B CHCTEME MMEHH CYNIECTBUTEIBLHOTO.
CornacoBaHue K€ B YHCIE Mbl HAXOMUM TOJNBKO B YKAa3aTeIbHOM
MeCTOUMEHHNH, Iie 00a MectouMmenus this — 3tor u that — ToT UMerOT
(dhopMbl MHOXKECTBEHHOTO yHciia these — 3tu 1 those — me, oOpa3yro-
IIHe C CYIIECTBUTEIBHBIMU aTPUOYTHBHBIC CIIOBOCOYETAHUS C COTIIa-
COBaHHEM

this house — stoT g0M, these houses — ot 1oMa;

that house — Tor nom, those houses — Te moma.

Wzyuenue kareropuu 4uciia B 000OUX sI3bIKax MO3BOJISICT CHCIATh
CJIC/IYIOIIIUE BHIBOJIBI:

1. Kareropus yricia B aHITIMICKOM SI3bIKE HOCHT OOJiee OrpaHuyeH-
HBIW XapakKTep, YeM B PyCCKOM SI3bIKE.

2. B pyccKoM sI3bIKe ITUPOKO PACTIPOCTPAHEHO COTNIACOBAHUE B YH-
clie, B aHIITUICKOM JKSIOTCYTCTBYET.

3. M3yveHue KaTeropuu 4mcia B PyCCKOM SI3bIKE B CHITY TIEpeUH-
CJICHHBIX XapaKTEPUCTHK MPEJICTABISICT OOJBbINNE TPYIHOCTH IS aH-
[JIMYaH, 4YeM U3YYCHHUE dTOM JK€ KaTerOPHH B aHTIIUHCKOM SI3bIKE PyC-
CKUMH CTYJCHTaMH.
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3adanusa u ynpasrxcuenus

Ynpaxxknenue 1. IlepeBeaurte ciaexyromme NpeIOKeHUs Ha
pycckuii sa3bik. O0bSICHUTE, YeM BBI3BAaHBI pa3jn4usi B (popmax
YHCJIA B CONMOCTABJISIEMbIX SI3bIKAX.

1. My watch is slow. 2. I dislike idle talk. 3. We had little difficultly
convincing him. 4. He is having financial difficulties, because
almost all his money was invested in that enterprise which proved
unprofitable. 5. Applause followed his speech. 6. He is engaged in
scientific research. 7. May I have two sugar for my coffee? 8. The
audience were enjoying the snow. 9. Her hair was long but curly.

Yupaxuenue 2. O0pa3yiiTe MHOKeCTBEHHOE YHCJIO0 CYLLIECTBH-
TeJbHbIX. [1o Kakomy nmpaBuly uaeT o0pa3oBaHUe MHOKECTBEH-
HOT'0 YHCJIAa M HAOJII0aeTcsl JIM ITO SIBJIeHHe B PYCCKOM SI3BIKe.

1) a criterion a datum

3) a formula

4) a sheep —

5) an ox —

Ynpaxuenue 3. Oxapakrepu3syiiTe NIPU3HAKH MHOKeCTBEHHO-
TO YHCJIA CIeAYIOIUX AHIIHIHCKHX CYIeCTBUTENbHbBIX:

Two dogs, cats, fruits, vegetables, the snows, the waters,
oils, challenges.

I'paMMaTH4YecKasi KATeropusi YMcjiaa B HeMEKOM
U PYCCKOM SI3BIKAX

Kareropus umncia cBONCTBEHHA HE TOJIEKO UMEHH CYIIECTBUTEIb-
HOMY, HO ¥ TAKMM YaCTAM PEYU, KAK UM [IPUIIAraTelIbHOE, MECTOMME-
HHUE U IJIaroJ.

Ho Tonpko y UMEHU CYIIECTBUTEIBHOIO YUCIO OTPAKAET pPeallb-
HbI€ OTHOIICHHUS, CYIIECTBUTENHbHOE B OOBEKTHMBHON EHCTBHUTENb-
HOCTH, TO €CTh CITY’KUT JUIsl 0003HAUYEHUsI OAHOTO TperMeTa U MHO-
JKECTBA IIPEIMETOB.

VY MMeHU npuiIaratelbHOr0, MECTOMMEHHS U IV1aroja €INHCTBEH-
HO€ ¥ MHOKECTBEHHOE YHCIIO SIBISIOTCA JIMIIB (popMaMu cOTJIacoBa-
HUSI, TO €CTh KaTeropusl YMCia BBICTYNAEeT U B JIPyrol cBOeH (yHK-
UM — KaK yYaCTHUK ()OPMHUPOBAHUS CTPYKTYPhI PEUH.
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B3aumogeiicTBre ymcaa ¢ KaTeropueil KOJMYECTBa BbIpaKaeTcs
B TOM, YTO Pa3iM4YHbIE CEMAaHTUYECKHE TPYMIbI UMEHH CYIICCTBH-
TEJILHOTO TI0-Pa3HOMY OTHOCSITCSI K KaTeropuH 4HCia: €CTh MMeHa
CyIIECTBUTENbHbIE, UMEIOIUE 00e (hopMBbl UHCa, APYTHE KE BBICTY-
MAIOT TOJBKO B eMHCTBeHHOM uncie (Singularia Tantum) uimm ToIbKO
Bo MHOecTBeHHOM uuciie (Pluralia Tantum). Ho rpammaruueckyo
KaTEerOpHUIO YUCIIa U JIOTHUECKYIO KaTerOpHIO KOJTMUECTBA HEIb3s OTO-
KECTBIIATH, IOCKOJIbKY (hOpMyJIia «OMH MPEJMET — MHOTO IIPEIMETOBY
HE BCETJIa HAXOUT CBOE BRIPAKCHHE MPU 00pa30BaHUH (POPM UHCIIA.

Kareropuu uncna n nagexa siBISIIOTCS COOCTBEHHO IpaMMaruye-
CKUMHM: UMS CYILECTBUTEIBHOE M3MEHIETCS MO YHMCIaM U MajesKaM.
BaXHBIM THIIONOTHYECKUM OTJIMYMEM HEMEIKOTO SI3bIKa OT PYCCKO-
O SIBJISETCS BBIPAKEHNE B HEM MHOKECTBEHHOTO YKCIIa C TIOMOIIBIO
CTHeIHAITBHBIX aP(PUKCOB, TOT/IA KaK B PYCCKOM SI3bIKE OHO BBIPaXKaeT-
Csl C IIOMOIIBIO OKOHYAHUH, y4aCTBYIOIIUX B CKIIOHEHHH.

B repmaHckux s3bIKax YMCIO W MaleK BeIpaxkarorcs auddepen-
LUPOBaHHO. B HeMenKoM s3bIKe pa3feibHOCTb BBIPAXKCHUS 4HCIa
U majieka HaSIIHO MPOCIIEKHUBACTCS B (JOPME JaTEIBHOTO Majaexa
MHOXECTBEHHOTO uncna: Tag-e-n.

B pycckoM  s3pIke  OCHOBHBIM  CIIOCOOOM  0Opa3oBaHUS
MHOKECTBEHHOI'O YHCJIa SIBJISETCS] IIPUCOEIUHEHHE K OCHOBE CJIOBa
BHeIHeH (uekcun. B peaxux ciydasix HCIOIb3YOTCS aHATUTHYECKUH
U CYNIUIETUBHBIA crocoObl. B Hemenkom si3blke, re HE pa3BUTa
cucTeMa TMaAEKHBIX (DIEKCHH, HCIOJIB3YeTCsl KOMILIEKC CPEACTB:
9TO — MOP(OIOTHYECKHE, CHHTAKCUYECKNE U JIEKCHYECKUE CPE/ICTBA
(cydukesl, BHyTpeHHSIs Qriekcus (ymiiayT), apTukib). CpencTsa 3Tu
HCIOJIB3YIOTCSL B COOTHECEHHOCTH JPYT C APYI'OM M IPEICTABISIOT
Oosipmive  TPyAHOCTH. B OonbIIMHCTBE ClydaeWB  HECKOJIBKO
CPE/CTB BBICTYIAIOT B KOMIUIEKCE, YTO CIIOCOOCTBYET OTYETIUBOMY
BBIPQKECHHIO 3HAUCHHS YHCIIA.

B HeMmenkoM # pyccKoM si3bIkaX (OPMBI  €AMHCTBEHHHOTO
Y MHOYKECTBEHHOTO "ncia audhepeHpoBanbl pa3TuaHbIM 00pa3oM.

EnnHCTBEHHOE M MHOXECTBEHHOE YHCIO B PYCCKOM  SI3BIKE
pasznuyarorcsi HabOpOM MaAEKHbIX (IEKCHil: CTOM -y, -OM, -€; CTO -bl,
-0B, -aM, - bl, -aMH, -axX.
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B HemenkoM si3bike (popMa eMHCTBEHHOTO YHCIIa CYIIECTBUTEIb-
HBIX HE UMEET COOCTBEHHOTO TMokasatens. J{ist 0003HaueHus GOpMBI
MHOYECTBEHHOTI'0 uncia ciayxar oo cydduxcsr (Tisch -e, Kind -er,
Tiir -en, Klub -s (-e, -er, -en, -s), mu6o ymmayT (Gérten, Liden), mu6o
ux coueranne (Winde, Hius -er). Y HEM3MEHSIEMBIX CYIIECTBUTEIh-
HBIX 3HAUCHHS CTUHCTBEHHOTO M MHO)KECTBEHHOTO YHMCIA Pa3rpaHu-
YHBAIOTCS aHATTUTHYECKUM criocoboM: grof3es Fenster — grofle Fenster.
HecunraeMmbie cyliecTBUTENbHBIE BBHICTYIIAIOT B 000UX SI3bIKAX IJIaB-
HbIM 00pa3oM B (hopMe eTMHCTBEHHOTO YKciia: Macio — Butter, xene-
30 — Eisen, monoxo —Milch.

B Pluralia tantum cymiecTBUTENbHBIE TOJIBKO BO MHOMKECTBEH-
HOM YHCJI€ MOTYT COBMaAaTh B opMe, M UMETh pasnudust. CxooHsie
gopmor: noaTsokku — Hosentrager; muchbMeHHbBIC TPUHAJICKHOCTH —
Schreibutensilien; xumukamun — Chemikalien; pogurenu — Eltern; co-
OpaBmmecs: — Versammelte; yrpeizenust coBectu — Gewissensbisse.
Pasnvie popmsi: Bopota — Tor; Buisl — (Heu -, Mist-) Gabel; HOxHHE-
bl — Schere; ouku — Brille; mumnier — Zange; ciauBku — Sahne, Rahm;
nepwia — Geldnder; rpabmu — Harke (f), Rechen (m); Geschwister —
Opatbst U cectpel; Mobilien — nBmwkumoe; Immobilien — HenBUXKH-
moe; Nudeln — mammmra. B pycckoM 1 HEMEIIKOM SI3BIKaX BCTPEUAIOTCS
CYIIECTBUTEIbHBIC, KOTOPhIe B (OpPME CIMHCTBEHHOTO M MHOXECT-
BEHHOTO YHUCIIa UMCIOT pa3Hble 3HAUeHUsl: BBIOOP — BEIOOPHI, CTpax —
CTpaxu, 3aJaTOK — 3aJIaTKH, JIETO — JieTa, OeCropsiiok — Oecropsi-
ku; Unruhe — Unruhen, Personal — Personalien, Aktiv(um) — Aktive,
Passiv — Passive.

CunTaeMble CyIICCTBUTEIbHBIC, OMOHUMUYHbBIC B €AMHCTBEHHOM
qucie, BO MHO)KECTBEHHOM YHCJIE MOTYT MMETh pa3Hble (OPMBI:
JIUCT — JTUCTHI / TIUCThSI; KOJICHO — KOJICHU / KoyeHbs; Wort - Worte /
Worter; Bank — Bianke / Banken; Band (n) — Bande / Bénder.

BakHBIM TUTIOJIOTHUECKUM MTPU3HAKOM SIBIISIETCS CBSI3b KaTETOPHH
poJia ¥ KaTeropuy YMciia B HEMELKOM U PYCCKOM SI3bIKaX.

A. 3aganue. OOBSICHUTE HCIIOIB30BAHNE CAMHCTBEHHOTO YHCIIA,
0003HaYAIOIIEr0 MHOKECTBO TPEIMETOB, HJIM MHOXXECTBEHHOTO YH-
CJ1a, HA3bIBAIOIIETO OJIMH MPEIMET:

1) I'ycras poxb cTosuia, HAYMHAS OOBUCATH TSDKEIICBIIUM KOJIO-
com k 3emiie (IIpockypun, Cymp0a). 2) ... TOBOPHI MOJIOIOH oduriep
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B IIIyO€ U Tycapckoi (hypakke, TOIEKO YTO U3 TOPOKHBIX CaHel, BXO-
11 B rydnryio roctuauity ropoma K. (JI. Tomcroit). 3) Dichtes Laub
umbiillte die Bdume. 4) Und Ingeborg ... Ingeborg lag in den Betten
(Neutsch).

b. 3aganue. Onpenenure MOP(OIOTHUECKUE CPEICTBA MHOKECT-
BEHHOTI'0 YHCIIA.

1) Sie nahm die Pferde am Zaum, fiihrte sie mit sicherer Hand zum
Wagen und spannte sie ein (Aitmatov, Djamila. S. 80). 2) Zu jener Zeit
gab es wenig Méanner im Ail. (Aitmatow, Djamila. S. 67). 3) In diesen
Néchten dachte ich immer an Danijar (ebd., 76). 4) Doch fiir Djamila und
fiir mich fanden die Hénseleien, die wir uns vor Danijar herausnahmen,
ein jahes Ende (ebd., 84). Djamila flog unter dem einmiitigen Geléchter
der Djigiten ins Wasser (Aitmatow, Djamila. S. 97).

B. 3aganue. Brigenure cyhuKCH y HEMEIKUX CYIIECTBUTEIb-
HBIX, KOTOPbIE HE MOTYT 00pa30BBIBATH MHOKECTBEHHOE YHUCIIO.

1) ... dann wiirdest du ein anderes Liedchen anstimmen (Aitmatow,
Djamila. S. 68). 2)... sie sang die {iblichen Liedchen, die man im Ail
kannte, wie «Mit einem Seidentiichlein will ich die winken» oder «Auf
fernen Straen zieht men Liebster». 3) «Sah ein Knab’ ein RéBlein
stehn, RoBlein auf der Heiden / R6Blein, R6Blein rot, R6Blein auf der
Heiden» (H. Heine). 4) Unter einem heiflen Blechdach lagerte ein
riesiger Haufen Getreide (ebd., 82). 5) Nein, mein Lieber, das ist nicht
das Rechte (ebd. 80). Hinter der Mauer pfiff in langen Intervallen eine
Lokomotive (ebd., 89). 6) ... als bewegten sie sich mit ihrer Last auf
einem gafahrlichen, schliipfrigen Pfad, auf demdas Leben des einen
vom anderen abhing (ebd. 88). 7) «... He, Kitschine-bala, was guckst
du in die Luft, steig auf den Wagen und verstaue die Séacke!» (ebd.,
80). 8) Sie sah totenbleich aus, die Pupillen in ihren weit gedffneten
Augen waren riesengrofl. Und ihre Lippen zuckten von dem eben
verstummten Lachen (ebd. 86).

I'. 3apanue. [IpoBeauTte cpaBHUTENBbHBIN aHAN3 KATETOPUM YU CIIA
B PYCCKOM M HEMELIKOM SI3BbIKaX.

Pycckuii azvik. «HacuiabHUKM TIPUOCTaHOBMJIMCH, M T€ JBOE
3aKpYKHJIMCh Ha KOHsIX BOKpyT JlyiimieHa. YxBaruB 3y0amu pyKas,
4yToOBI HEe MelIaja nepeduras pyka, JlyiieH mpuMepriicss ¥ METHYI
KaMeHb, HO He TonaJl. 1 Toria Te ABOe CBaJMIIM €0 B JIYKY JBYMS
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yAapaMu KollbeB. B Tiazax y MeHs MOMYyTHJIOCH, U TOJBKO yCIema
emé 3aMeTHTb, KaK pedsTa Hally MoAOeKaln K YUUTENIO U B CTpaxe
OCTaHOBMJIMCH HAJl HUM.

He nowmuro, kak u Kyzma MeHs npuBe3nd. OuHynach s B OpTe.
B OTKpBITHIN KyTOI 3amIsiIbIBAIIA PAaHHKUE 3BE3/IbI, CIIOKOHHBIC, HUYEeM
HE TOTpPEBOXKEHHBIE. [7Ie-To psoM IIymena peka JAa CIBIIIAINCh
roJIoca HOYHBIX MACTyXOB, CTOPOXKHBIIUX OTapshl...» (Y. Atimmamos.
Lepsvuii yuumens. C. 382).

Hemeukunr sazvix. «Die Gewalttdter machten halt. Die beiden
Reiter nahmen Djuischen zwischen sich. Der hielt mit den Zdhnen
den Armel fest, damit der gebrochene Arm ihn nicht store, zielte und
schleuderte den Stein, aber er traf nicht. Die Reiter schlugen ihn mit
ihren Kniippeln nieder, er fiel in eine Pfiitze. Mir wurde schwarz vor
Augen, ich sah nur noch, wie die Kinder zum Lehrer eilten und sich
etsetzt iiber ihn beugten.

Was weiter mit mir geschah, weif ich nicht. In einer Jurte kam ich
zu mir. Durch die offene Kuppel blinkten still die ersten Sterne, von
keinem Erdenleid beriihrt. Irgrndwo in der Néhe rauschte ein Flupf,
ich horte die Stimmen von Hirten, die nachts die Herden weideten..»
(Tschingis Aitmatow. Der erste Lehrer. Berlin. Verlag Kultur und
Fortschritt. Ubersetzt aus dem Russischen von Leoni Labas) (S. 308).

Jluteparypa
Abopaxmanosa PJ[oc. CpaBHUTENBbHAS THUIIOIOTHUS  SI3BIKOB
(repmanckue u pycckuil s3eiku). Mms: Yacte I: yueOHOe mocobwue.
bumkek: KPCY, 2018. § 4. I'pammaruueckast kateropusi yucia. C.
150-170.

Kareropus poxa

Kamezopus pooa upodosvie omnouienus ¢ pycckom u AH2AUiCKOM
A3bIKAX

Hst MOAABIISIFOIIETO OOJIBIIMHCTBA COBpPEMEHHBIX
WHJ/IOEBPOIEHCKHUX SI3BIKOB XapaKTEpPHO HAJIMYUE O0COOOH JIEKCHKO-
rpamMMaTH4YecKoil kareropun poaa. OHa MPOSBIISETCS B CIIOCOOHOCTH
CYIIECTBUTEIBHBIX YIOAOOIATH ceOe B BEIPAKEHNUH TPAMMATHIECKIX
3HaYeHNH (OPMBI 3aBHCHMBIX OT HHUX CJIOB —TIpUiarareibHbIX,
MECTOMMEHUH U T.1.

88



B pycckoMm si3blke KaTeropusi rpaMMarHuecKoro pojaa HMeEeT
IUPOKOE pacmpocTpaHeHue. Kaxkmoe CymecTBUTENIBHOE B COCTaBE
CBOMX CEM, OTPEACISIONIX €ro TPaMMaTHYECKYI0 CYIIHOCTD,
00s13aTeNTbHO UMEET CEMY POJa — MY>KCKOTO, )KEHCKOTO WJIH CPETHETO.
Kareropusi poma y CymIeCTBUTENBHBIX PYCCKOTO SI3bIKA HOCHT
(hopMaNbHBI XapakTep, KPOMe CYIIECTBUTEIBHBIX, 0003HAYAIOIIIX
JIOIEH U SKMBOTHBIX, TOCKOJIBKY YK€ HET BO3MOXKHOCTH YCTAaHOBUTD
Kakue-11u00 CEMaHTUYCCKUE OCHOBAHUS HAJIMYUS JaHHON KaTeropuu
y IeJOoro KJlacca CYIISCTBUTEILHBIX, HANPUMEP, YCTAaHOBUTH
peanbHble OCHOBaHUS TOTO, YTO CYIIECTBUTEIBHBIE MOCT, CKIA],
MECSII OTHOCSITCS K MY)KCKOMY POy, CYIIIECTBUTEIbHBIE 3BE3/1a, 3EMIIS,
BOJIa — K JKEHCKOMY, CYIIECTBUTEIIbHBIC — COJHIIE, MOpE, SI0JOKO —
K cpearemy poxay. CeMbl pojia BMECTE C CEMaMU a/1€Ka U YU Ca BXOISIT
KaK CEeMaHTHUYCCKHE KOMIIOHEHTHI B apukcanbHbie MOpHEMbl UMECH
CYIIeCTBUTENbHBIX. Tak, BMop(eMy -eM B CyIIIeCTBUTETLHOM MECAIIEM
BXOJIAT CEMBI ITPEIMETHOCTH, eIMHUIHOCTH, MYKCKOTO pojia, Tajiexa,
a B MopdeMy -0l B CYIIECTBUTEILHOM 3BE3J101 — CEMBbI IPEAMETHOCTH,
€IMHUYHOCTH, KEHCKOTO poja, majexa. M3 comocrabneHus Habopa
CEM ITHX JBYX MOP(EM SIBCTBYET, UTO Pa3IHuUe B POJIC BhIPAXKACTCS
MaTepUAIbHBIM pa3iinuueM MopheM — -em JUIsl My»KCKOTO pojia U -0t
JUTST 5KEHCKOTO poia.

Kareropusi rpamMmMaTH4eCKOTO pojia—MYXKCKOM, )KEHCKUM, CPeTHUM —
HEKOT/[a TIPUCYIIA CYNIECTBUTENHHBIM APEBHEAHTIINHACKOTO TIEPHOIA.

O/HaKO MCTOPUYECKOE Pa3BUTHE MOP(OIOTHYECKONH CTPYKTYPHI
AHIJIMICKOTO SI3bIKA MPUBEIO K TOMY, YTO KaTeropus rpaMMaTHuecC-
KOr0 poja, JIMIICHHAs MOP(OIIOTHYSCKUX CPEJICTB BBIPAKCHHUS,
repecrana CymecTBoBaTh. Ha cMeHy e¥l mpuXoauT HOBasl KaTeropus,
kotopyto mpod. B.H. SlprneBa HazBama kareropuell aKTHBHOCTH —
naccuBHOCTU. CyILIHOCTh 3TOM HOBOW IrpaMMaTHUECKOH KaTeropuu
COCTOUT B BBIJICJICHUU B CUCTEME CYLICCTBUTEIBHBIX JIBYX KJIACCOB
CJIOB: aKTUBHBIX CYIIECTBUTEIBHBIX U TACCUBHBIX CYIIECTBUTECIBHBIX.

AKTHBHBIE —3TO T€ CYIICCTBUTEIHHBIC, KOTOPHIE, OyIydr CyOBEKTOM
TIPEITOKEHUS, YIIPABIAIOT AoroHeHneM. Croga MOTYT OTHOCHTBCS
KaK JIUIa, TO €CTh JIFOH, TaK U He-JIUIa, TO €CTh MPEAMEThI, KOTOpPhIE
B CWIIy CIIOXHBIICHCS CHTyallUd PacCMaTPUBAIOTCS TOBOPSIIHMMH
KaK aKTUBHEIE.

89



[laccuBHBIE — 3TO Te CYyIIECTBUTENbHBIC, KOTOpbIE, Oyay4H
CyOBbeKTaMU MPEJJIOKEHUS, IOTIOJIHEHUST He TpeOyroT. Kak oTmeuaer
B. H. ‘Ipuesa, «onpenessitoniyuM sIBIsSE€TCs OTHOLIEHHUE FOBOPSLIETO
K JmaHHoMmy (akTy, TOpokIaeMoe KOHKPETHOH  CHTyaruei
0OBEKTHUBHOM JEHCTBUTEIBHOCTI.

Kareropust akTHBHOCTH — TAaCCUBHOCTH UMEET CBOE MaTepHaIIbHOE
BbIpakeHHe B s3bIke. CyIIeCTBUTEIbHBIE aKTHUBHONH KaTerOpHH
COOTHOCATCA C IUNYHBIMHU MECCTOUMCHUSIMN he, she 10 €CTCCTBECHHOMY
110J1y, C OTHOCUTECIIbHBIM MECTOUMECHUEM who — KOTOpBIfI U IIPUHUMAIOT
adpHKC MPUTIKATEITHHOCTH ->S.

[TonBoas UTOT pacCMOTPEHUIO KAaTETOPUH POAA, MOKHO OTMETHTB,
YTO 3Ta KaTeropus B COCTABE TPEX POMOB — MYXKCKOTO, HKEHCKOIO
1 CPEHET0 — TUTIOJIOTHUECKYI0 YEPTY PyCCKOTO s3bIKa, CHCTEMaTH4ec-
KN TPOABIAACH B Pa3IMYHBIX CTOPOHAX CTPYKTYPBI A3bIKA, HaXOAA
BE€3JI€ CBOE IOCIIE0BATEIbHOE (DOPMATILHOE BBIPAKEHHE.

B aHmnmiickoM A3bIKe IPEBHsSISI KATETOPHs TpaMMaTHYECKOTO posia
HCYe311a,3aMEHUBIINCH HOBOM KaTErOpUEH—aKTUBHOCTH—TIACCUBHOCTH,
MIPUHAJUIEKHOCTh CYLIECTBUTENBHBIX K KOTOpOH ompenensercs
OTHOIICHHWEM TOBOPAIIETO K JaHHOMY (akTy, MHOPOKIaeMbIM
KOHKPETHOW CUTyanuend 00beKTUBHOM EHCTBUTEIHHOCTH.

Kareropust poma W kareropusi akTHBHOCTH — ITaCCUBHOCTH HE
COOTHOCHUTEINIBHBI JIpYT C JIPYroM, KpOMe TeX CIydaceB, KOrJa pedb
UJET O CYIIECTBUTEIbHBIX, 0003HAYAIOMINX JIFOJCH.

3adanusa u ynpasxcHenus

Ynpa:xknenune 1. Omnpeneaure poA NPHUBEIEHHBIX HHKe
cymecTBUTENbHbIX. CaesaiiTe BbIBOABI O MPHUPOIE POIAOBBIX
Pa3/1u4ui B PYCCKOM U aHIVIMIICKOM fI3BIKaX.

IlyTh, CyTh, IEHB, TE€HB, CEHB, IEHb, KOHb, JIOIIA b, JOXb, TOCTh,
KOCTh, METEIb, MEOECITb, TTIOCTEIIb, PCOCICHD.

Yupaxuenue 2. O6pa3syiiTe Tam, I1e BO3MOKHO, KOPPEJISATHB-
Hble Mapbl Pa3JMYAIONIUXCSA MO POAY CJAOB AJS CYNIeCTBUTEb-
HBIX, MPUBEIEHHBIX HUKE, HAIPUMEP: YUUTEIb — YYHTEJIbHUIIA.
IlepeBenuTe X HA AHIVIMMCKUH A3BIK.

[leBer, umx, BOpoOeii, TOCTIONNH, JIHCa, TTEpPerénKa, KyKyIiKa, jJa-
CTOYKa, KyHHIIA, MEJIBE/Ib, BOJIK, OJICHB, 3asiII.
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Yupaxuenue 3. O6pa3yiiTe KoppesiTUBHbIE APhI PA3JINyal0-
IIHXCS 110 POAY CJIOB JIJISI CJIETYIOIIHX CYyIIeCTBUTEIbHBIX AHTIIN -
CKOIO0 sI3bIKA.

Actor, host, waiter, postmaster, mayor, steward, monk, bride, duke,
hero, author, widow, husband, father, wide, mother, director, professor.

KaTeFOPI/Iﬂ poaa B PyCCKOM M HEMEUKOM SI3bIKaX

B coBpeMeHHOM HEMEIKOM SI3BIKE KaTeropusi poja, Kak u B pyc-
CKOM SI3bIKE, TIPEJICTABIICHA TPEMSI POJIaMH; 3Ta KATeropusi CTPYKTYp-
HO OJIMHAKOBA — TPEXWICHHA: UMsI CYIIIECTBUTEIBHOE MYKCKOTO, YKEH-
CKOTO, CPEITHETO POJIa; & TAKKE MIOpAIuamanmym, He OTHOCSIIeeCs
HU K KAKOMY IPaMMaTHYECKOMY pojy. B pycckoM si3bIke, Kpome TOro,
CYIIECTBYET IPpyIa CYIeCTBUTEIBHBIX 00U €20 podd, TO €CTh TAKHX,
KOTOpBIC B 3aBUCHMOCTH OT TOTO, 0003HAUYAIOT JIM OHH JIUI] MYKCKO-
IO WJIM KEHCKOTO T0J1a, BBICTYNAIOT COOTBETCTBEHHO KaK CYIICCTBH-
TEJBFHBIC MY)KCKOTO HJIN JKeHCKOTOo pona: OH Takoit ymuuia. OHa Ta-
Kasl yMHHIIA.

Crienyer OTMETHUTh, 4YTO YACNBHBIA BEC KaTeropud poja
M 3aHUMAeMOgE €0 MECTO B CTPYKTYPE HEMEIKOTO SI3bIKa, 3HAYUTEILHO
Ooyiee OrpaHUMYEHBI, Y€M B PYCCKOM Ss3bike. M ee cmocoOHOCTD
yIONOONeHHUsT JIPyTMX 4YacTed pedyn Takke Ooiee OrpaHuyeHa,
MTOCKOJIbKY OHa MOYKET YIIO00JISI T ce0e HECKOJIBKO MPUJIaraTebHbIX
B HeonpezeaeHHoH (opme: ein schoner Garten — eine schone Blume
+ ein schones Médchen; mecToumeHusi mpuTsKaTeabHbIe: dein
Onkel — deine Tante — dein Buch; mecTonmMeHnunsi yka3arejabHble:
dieser Junge — diese Scwester — dieses Haus. B otmame ot pycckoro
SI3bIKA, KATETOPHS POJIa HE MOXKET YIMOJA00MATh ceOe MOPSAKOBBIC YH-
CIIUTENbHBIC U MPUYACTHS, YTO U CIIYIKHUT JIOKA3aTeIILCTBOM ¢¢ 00JTb-
IS OTPaHMYSHHOCTH 110 CPAaBHEHUIO C COOTBETCTBYIOIICH KaTerOpH-
€l B PyCCKOM SI3BIKE.

B HemenkoM M PYCCKOM s3bIKaX KaTeropus rpaMMaTHYeCKOro
pona siBisieTcss KiacCH(UIMPYIONIEeH, TOCKOJIBKY MPUHAIICHKHOCTD
K ONpPEJICICHHOMY IPaMMaTHYECKOMY POJY SIBJISETCS 00s3aTeIbHBIM
KOHCTaHTHBIM  TIOKa3aTelieM  CYIIECTBHUTENbHBIX.  Bceiencraue
ATOTO KaXJ0€ CYIICCTBUTEIBHOC MPUHAIICIKUT TOJIBKO K OJHOMY
OIIPEJICICHHOMY TpaMMaruieckoMy poay. C CHHAaTKCHYeCKOH TOUKU
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3pEHUs], KaTeropusi poja KBaTU(PUIMPYETCS KaK corvlacoBareibHasl,
MOCKOJIbKY OHA YYMTBIBACTCS NPU TOCTPOCHUU aTpUOyTHUBHBIX
KOHCTPYKIIMH, HATPIMep: HOBBIHM KOCTIOM HOBasi KO(pTa, HOBOE TIJIaThE;
ein neuer Anzug, eine neue Sache, ein neues Kleid. 1 mpu Be16ope me-
CTOMMEHHUM: CTOJ — OH, JaMIia — oHa, okHO — oHO; der Tisch — er, die
Lampe — sie, das Fenster — es.

MapkupoBaHHE TPUHAJICKHOCTH K TPAMMaTHYCCKOMY POy
B PYCCKOM M HEMEIIKOM S3bIKax pa3jinyaercs. B pycckoM si3bike
MapKupoBaHHUE IIPOUCXOJUT B OCHOBHOM MOp(I)O.HOI‘I/IT-IeCKI/IMI/I
CpPEJICTBAMHU: UCXOJIOM OCHOBBI U (pIICKCHCH.

B HeMeIKoM sI3bIKe pOji HEITPOU3BOAHBIX CYIIECTBUTEIBHBIX Map-
KHpyeTcs: 1) aHAMUTUYESCKU — apTHKIIEM HITH aPTUKIICBBIMH CIIOBAMH,
a TakKxXe (HpI/I CHJIBHOM CKJIIOHCHHHU HpI/IHaFaTCJ'H)HI)IX) OKOHYaHHEM
COIIacyeMOoro ompe/eNicHus; 2) apTikiieM u cyddukcom; 4) ceman-
THYECKH; 5) 1Mo (opMe 3aMMCTBOBAHHBIX CJIOB;

A. 3ananue. [lepeBennuTe ¢ HEMEIKOTO SI3bIKA HA PYCCKUM, U CpaB-
HUTE TPAMMATHYCCKHIA POJ] PYCCKUX U HEMEIIKUX CYIIECTBUTEIbHBIX,
0003HAYAIOIINX OHO W TOXE 3HAYCHHUE, U OMPECITUTEC KAKUMH CIIO-
co0aM¥u MapKUpyeTcs POJ:

die Decke, die Pumpe, die Nase (M. p. — k. p.); das Tuch, das Kinn,
das Genick (M. p. — ¢p. p.); der Buchstabe, der Funke, der Kopf (.
p. — M. p.); das Buch, das Band, das Heft (k. p. — cp. p.).

b. 3aganue. Onpenenure MOp(OIOTHIECKHIE CPEACTBA MAPKUPO-
BaHUsI MPUHAUICHKHOCTH K TPAMMATHICCKOMY POJTY B PYCCKOM SI3BIKE:
T€Hb, HOYb, [1€4b, T€Yb, IIbLIb, TPYCTh, MYXKYHNHA, CTAPOCTA, BEp3UJIA.
CEHO, TIOJICHO, CEJICHHE, BApEHbE, pary, TakCH, aMILIya, OKHO, MajbTo,
JIeTO, MOpE.

B. 3aganue. Kakumu cpeicTBaMu MapKHpPYeTCs POJ HEMEIKUX
HEIIPOU3SBOAHBIX CYIIECTBUTCIIbHBIX!

a) der Band, die Tiir, das Buch; starker Mann, grofle Feier,
kleines Fenster;

0) M. p.: der Lehrer, der Musikant, der Aktionir; x. p.: die
Eigenschaft, die Fliissigkeit, die Biicherei; cp.p.: das Eigentum, das
Waildchen, das Fraulein, das Viertel;

B) das Schopping, das Recycling, das Windserfing, das Camping,
das Piercing, das Bodybuilding, das Casting;
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r) das Modem, das Display, das Fax, das Know-how, das Job,
das Design.

I. 3apanne. CPC. I[IpoBeante comocTaBUTENIbHBIN aHATIU3 KaTeTo-
pUU poZia ¥ POAOBBIX OTHOLIEHUM B CUCTEME COBPEMEHHOIO AHIIIMIA-
CKOTO M PYCCKOTO SI3BIKOB MJIM HEMEIIKOTO M PYCCKOTO SI3BIKOB Ha OC-
HOBE COOCTBEHHBIX . Hamuimre scce o 3ToMy BOIpocCy.

Jluteparypa

Abopaxmanosa P./{oc. CpaBHUTEIbHAS TUIIOJIOTHUS SI3BIKOB (Tep-
MaHCKHH U pycckuit s3p1km). Mmst: Yacth [: yauebHOE mocobue. bur-
kek: KPCY, 2018. § 2. C. 134-150.

KaTeropml ONPEACJTCHHOCTH — HEONMPEACTCHHOCTH

Bo mMHOrux 3amajiHOEBpONEHCKUX U HEKOTOPBIX BOCTOYHBIX SI3bI-
Kax cHCcTeMa MMEHH CYIIeCTBUTEIBHOTO XapaKTepU3yeTcsl KaTeropu-
el orpeJIelIeHHOCTH — HEOTIPEIeNIEHHOCTH. DTa KaTeropusi UMEeT CBOe
Mopdostornyeckoe opopmiicHue. Yaie Bcero oHa ObIBaeT BhIpaKEHA
apTUKJIeM, KaK B aH[IMACKOM, HEMEIIKOM, (PPaHITy3CKOM SI3bIKaX.

ConepxaHue KaTeropuy ONPEACNICHHOCTH — HEONpeeeHHOCTH
yKa3bIBaeT HA TO, MBICIUTCS JU 0003HAYACMbIH CYIIECTBUTEILHBIM
MpeaMeT KaK OTHOCSIIMKCS K JaHHOMY KJacCy MpenMeToB (Heompe-
JICJICHHBINA apTUKJIIB), WIH K€ KaK IPEIMET U3BECTHBIN, BhIICIAEMbII
U3 KJ1acca OJHOPOJHBIX C HUM TPEJMETOB (ONpPEeICHHbBIH apTHKITb.
Kareropus onpeneineHHOCTH — HEOTIPEACTEHHOCTH UMEET TpaMMaTH-
KaJIM30BaHHBIN XapaKkTep B aHIJIMICKOM SI3BIKE: TO OIPEIEICHHBIH
apTUKIb the ¥ HeompeIeICHHBII apTHUKIIb a WITH an.

Aptukiib the umeeT 3HaueHus: 1) MHIUBUAyaIU3AIMY, Ollaroaaps
KOTOPOH CylIeCTBUTEIbHOE, HMEIOIIee Mpu cede apTukib the, Bbie-
JIIETCS U3 KJIacca OJHOPOAHBIX C HUM IIPEIMETOB; 2) YHUKAIBHOCTH,
CUTHAJIM3UPYIONIAs O TOM, YTO MpenIMeT, 0003HaYEHHBIN COOTBETCTBY-
IOIUM CYIIECTBHTEIBHBIM, SIBIISIETCS €IMHCTBEHHBIM B CBOEM POJIC;
cp.: the sun —connue, the earth — 3emis (Hama manera); 3) ykasa-
TEJIILHOCTH, KOTOpasi SBJSIETCS OOLICH C COOTBETCTBYIOLICH CEMOM
yKa3aTeJbHbIX MeCcTouMeHHmit; cp.: I saw the man, about whom you
phoned me last night; 4) 0600meHM, TaroIas BO3MOKHOCTE BOCTIPH-
HUMAThb JTAHHBIN TIpeMeT Kak 0000IeHHOe 0003HaYeHHE BCEX TIPEe/l-
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METOB JIaHHOTO Kjacca; cp.: The horse is a domestic animal — Jlomanp
(Bcsikas nomazab) AOMallHee >KUBOTHOE.

Heomnpenenennslii apTukiIb a, an uMeeT 3Ha4eHus: 1) Kimaccudu-
Kalluy, OTHOCSILAS IIPEAMET, C KOTOPHIM OHA CBSI3aHA, K TOMY WM
JIpyTroMy Kjaccy MpeaMeToB; cp.: a dog — cobaka (;mrobast cobaka); 2)
€IMHUYHOCTH, TOCKOJIBKY CYILECTBHUTEIbHBIC, UMEIOLIIE HEOmpee-
JICHHBIN apTHKIIb &, an, BCETJa MBICISATCS B €AMHCTBEHHOM YHCIIE.

OTcyTcTBHE apTUKIICH B PYCCKOM SI3bIKE KOMIICHCUPYETCSI Pa3HO-
00pa3HON CHCTEMOW CPENCTB BBIPAKCHHUS ApPTHUKIEBBIX 3HAYCHHIH,
IIPOHM3BIBAIOIIUX CAMbIEC PA3HbIC YPOBHU U YYaCTKHU SI3bIKA.

3adanusa u ynpasrxcuenus

Ynpaxksnenune 1.CpaBHUTe pycCKHe H AHIVINHCKHE TP /IVI0KEH U ST
W CpeACTBAa BbIPAKeHHWsl ONpPeNeJEHHOCTH/HeOIpeieJEHHOCTH
B HHX.

1. Kro mens cnpammBan? — Hekro [letpos. «Who asked me?» —
«A certain Petrov». 2. [loxanylicTa, mpuHecu MHE BOAbl. Bring me
some water, please. 3. [loxxanyiicra, mpuHecu MHe Bomy. Fetch me the
water, please. 4. Kro-to mpumén. Tel He cipimmmb 3BoHKa? — Ha-
BepHoe, 310 mouTanboH. «There’s someone at the door. Don’t you
hear the bell?» — «Perhaps» it is the postman. 5. B mononoctu on
ObUT U3BecTHBIM TeBIIOM. He was a famous singer in his youth. 6.
Cepebpo — aparoneHHbiid Metaut. Silver is a precious metal. 7. Kor-
na IlerpoBel BepHymch n3 noe3naku? When did Petrovs arrive from
this journey? 8. Korma st mén mo ynute, s yBuen crapuka. OH CTOSIT
y manenbkoii Tenexxkn. When I walked a long the street, I noticed an
old man. The man was standing near a small cart. 9. Crapuka s yBu-
JeT1, KOTyIa st IpOXOArJI 1o yauie. OH CTOsUT y MalleHbKOM TEIexKH. 18
I saw the man, when I was walking along the street. He was standing
near a small cart. 10. Moit mpyT omHaXIBI pacckazai MHE 00 3ToM. My
friend told me about it one day.

A. 3ananue. Haiinure nonyuieHHble B NPUBEIEHHOM TeKCTe
OIHOKY B UCHOJB30BAHMU apTHKJIsA. UcnipaBbTe X, 00bsICHUTE
NMpaBUJIa yNnoTpedeHUus apTHKJISA.

Miss Sonia Herries, coming home from a dinner-party at Westons’,
heard the voice at her elbow «if you please — only a moment». She had
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walked from Westons’ flat because it was only the three streets away.
And now she was only few steps from her door, but it was late, there
was no one about... (H. Walpole)

We went on up the stairs. The two more swing doors closed off
the head of the stairs from whatever was beyond. A big man pushed
them open lightly with the thumbs and we went into a room. It was the
long narrow room, not very clean; not very bright, not very cheerful.
In a corner the group of negroes chanted and chattered in the cone of
light. There was bar against the right hand wall. The rest of the room
was mostly small round tables. There were few customers, men and
women, all the negroes (R. Chandler).

Ynpaxknenue 2. [locraBbTe nmepesn cJioBaMH apTHKJIb a/an WA
HYJIeBOIl APTHUKJIb.

Water, rice, oak, tree, bee, sugar, monitor, keyboard, angel, button,
bed, ice, tea, address, flower, ode, apple.

Ynpa:xknenue 3. Haiinure cymecTBUTe/lbHbIE B TeKCTe,
onpenenTe H 00bSICHUTE YIOTpedIeHne apTHKIIS

As we set off for the church there had been skeins of mist weaving
in and out of the trees, dissolved by the sun even as we watched, as
the frost was melted by it, and I had instinctively looked over to where
I knew that, miles away, the sea lay. When we had arrived at Dover
on the previous evening it had already been dark, and coming across
the 51 channel the sea had simply been dull, grey and heaving about
outside the ship’s windows, so that in a curious way, I had no real
sense of its being the sea at all: and then the car had sped up away,
and on to the long road. In spite of all that it had meant to us for ill,
all the harm it has caused, I had missed the slow drag of it up the
beach, the hiss and suck over the pebbles, the crash of it, smacking
down on to the shore of the cove — the fact that it was always there,
sensed even through the densest fog that muffled every sound, and
that whenever I wanted to I had been to go down and simply look at
it, watch its movement, the play of its light upon it, see it change, the
shadows shift, the surface roughen. I had often dreamed of it, dreamed
that I had gone there at night when it was calm and still and gazed
from some place above down upon the moonlit water. The sea we
had lived close to and walked beside at times during our exile was
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a tideless, glittering sea, translucent, brilliantly blue, violet, emerald
green, a seductive, painted sea, quite unreal. (S. Hill)

b. BeinosHuTe cjieAy0IMii TECT 0 FPAMMAaTHYeCKHM KaTero-
PUSIM HMEHH CYLIECTBUTEIbHOTO:

1. I'paMMaTH4ecKasi KaTeropusi poia B aHIVIMIICKOM fI3bIKe:

a) HUKOTJIa HEe CYIIECTBOBAIIA;

0) OKOHYATENBHO HCYe3lia yXKe K KOHIY CPEIHCaHTITUICKOTO Tie-
pHuona;

B) SIBIISIETCS OAHOM M3 KaTeropuil COBPEMEHHOIO MMEHH CYIIeCT-
BUTEIBHOTO.

2. Y cymecTBuTeJbHBIX sheep, deer, swine:

a) OTCYTCTBYeT (DOpMaIbHBIM MPU3HAK MHOKECTBEHHOCTH;

0) OTCYTCTBYyEeT MHOJKECTBCHHOE UHCJIO, T.€. OHH YIIOTPEOIISIIOTCS

TOJIBKO B €IMHCTBEHHOM YHCIIE;

B) 00pa3yeTcss MHOKECTBEHHOE YHCIIO MyTEM MPUCOSTUHECHUS -S.

3. Boi0epuTte npaBuJibHbII BAPUAHT NePEeBOA CJIOB HOKHULIBI,
04YKH, CAHH, BbIOOPHI (MMeeTcsl B BUY eAUHUYHBbINA PaKT UCIO0JIb-
30BaHUA CJIOB, KaK Hampumep, «5 3axa3aJ HoBble oukm», «Ilap-
JIAMEHTCKHe BbIOOPHI NPOLIN BECHOIDY):

a) scissors, spectacles, sledges, elections;

0) scissors, spectacles, sledge, election;

B) scissors, spectacle, sledges, election

4. BbiGepuTe npaBuJbHbI BApUAHT MEPEBOAA CJIOB BOJIOCHI,
(pyKTHI, 01€3K1a, 0JIATONAPHOCTD:

a) hair, fruits, clothes, thanks;

0) hairs, fruit, cloth, thank;

B) hair, fruit, clothes, thanks

Kpamko o kamezopuu onpederenHocmu — HeonpeoeieHHOCmU
6 HeMEeYKOM A3blKe 6 conocmdaeleHuu ¢ pyCcCKUM SA3b61KOM

Hannune apTukis — oqHa U3 0COOEHHOCTEH HEMELKOTO S3bIKa, OT-
JUYaromas ero or pycckoro. CyIiecTBUTEIbHOE B HEMEIIKOM SI3BIKE
MOXeET yrnoTpeOsiThest ¢ onpeneiennbM (der, das, die), HeonpeneeH-
HEBIM (ein, eine, ein) apTUKIeM WiH 0e3 HeTo (HyJIeBOH apTHKIIb). Ap-
TUKJIb B HEMEIIKOM SI3bIKE BBITTOHSICT pa3iIndHble (DYHKIIUH: — BBICTY-
[aeT B Ka4eCTBE CIYKEOHOTO CIIOBA, MIOKA3bIBAIOIIETO MTPU3HAK TAKOH
4acTH peuH, Kak ums cymiecrtsutenbHoe: der Mensch, die Stadt, das
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Buch; — moka3ssiBaeT poji, YUCIIO U Ta/IeK UMEHU CYIIIECTBUTEIBHOTO;
XapaKTepU3yeT MpeMET, 0003HaYaeMblli IMCHEM CYIIIECTBUTEIIbHBIM,
KaK ompezeNeHHbIN in HeonpeaeneHHsid. Hampumep: — Wo ist der
Schuldirektor? — In seinem Kabinett; — momoraer oTiiM4yaTh B BhICKA-
3BIBAHMH HOBOE, HEM3BECTHOE OT CTapOTr0, U3BECTHOTO.

BBumy oTCyTCTBHS TpaMMaTHYeCcKOro Mapkepa B 0e3apTHKIEBOM
PYCCKOM SI3BIKE, CPEJICTBAMH BBIPKEHUM 3HAYCHUI OTIPE/ICICHHOCTH
SIBJISTFOTCS JICKCHYECKUE CPEJICTBA, KOTOPBIC B HEMEIIKOM SI3bIKE TAKIKE
HMMEIOT MECTO.

Ha nexcrdeckom ypoBHE KaTeropwst OnpeiesieHHOCTH / Heonpee-
JIEHHOCTH MOXKET OBITh BBIPA)KEHA: CIIOBOCOUYETAHHUSMHU C yKa3aTellb-
HBIMH U HEOTPEICICHHBIMH MECTOMMCHUSMU, HEOIPEICIICHHBIMH
HapeYMsIMH, YaCTUIIAMH, KAYeCTBCHHBIMH MPUJIAraTeIIbHBIMHU, MTOPSI-
KOBBIMHU IPHJIATaTC/IbHBIMU, TPHUTKATCIBHBIMU MECTOUMEHHUSIMH,
CYIIECTBUTEIHHBIMH, (PPa3eoIOTHICCKUMH COUCTAHUSIMH.

Hanpuwmep: ykazarenpHble MecTOMMeHHUs (3TOT, TOT, dieser, dein),
MTOPSIIKOBEIE YHCITUTENbHBIE (TIEPBBINA, BTOpoH, der erste, der zweite),
MIPWJIATaTeNIbHbIE COOTBETCTBYIOIICH CEMAHTUKU (IaHHBIHM, YIIOMSHY-
Thiit, der betreffende, erwihnte).

CpencTBamMy BBIPOKEHHUS HEOIPECICHHOCTH U B PYCCKOM M B HE-
MEIIKOM SI3bIKaX SIBIISTIOTCSI HEOMpEAeIICHHBIE MECTOUMEHHS (HEKTO,
KTO-TO, 4TO-TO, KAKOH-HHOYIb, KAKOH-TH00, HEKUI, HEKOTOPBIH, TAKOH,
jemand, irgendeiner, solcher), unciurensHoe (oAuH, einer), mpuiara-
TEJBHBIC COOTBETCTBYIOIICH CEMAaHTHKH (OIIPE/ICIICHHBIH, U3BECTHBIMH,
gewisser, bestimmter), JeKCHUECKUE CPEIICTBA OOCTOSATEIILCTBEHHON
CEeMaHTHKH (TJe-To, KaK-HUOYIb, Koraanu6o, irgendwann, irgendwo).
Hampumep: Tam cTouT Kakoii-to gemoBek. Twl ero 3Haems?

Ynpasicnenue u 3a0anue

YupaxkHenue. OO0OBbsicHUTE HCTIOJIb30BAHUE ApTUKISL
(ompenesiéHHOTO /HE ONpe/IeNIEHHOT0) B Npeioxkenusx. [lepeBeaure
Ha pycckuil sa3bIK. Kakue cpeincTBa mepenaroT 3HAUCHHE apTHKIIA
B PYCCKOM SI3bIKE?

Hinter dem Birkenstamm steht ein Mann/ Der Mann verlaft sein
Versteck (E. Strittmater)

Kakoii BapuanT Hanbosee BepHbIi: 1) Kakoi-TO 4eloBeK; 2) ITOT

YeJI0BeK.
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3ananne. CPC. [IpoBenuTe COMOCTABUTEIHHBIN aHATU3 KaTeTo-
PHH ONIPENETICHHOCTH — HEONPEICJIEHHOCTH HAa OCHOBE COOCTBEHHOI'O
Mareprana B CUCTEME COBPEMEHHOI'0 aHIIMHCKOTO U PYCCKOTO SI3bI-
KOB MJIM HEMELIKOTO M PYCCKOTO sI3bIKOB. HanummuTe 3cce mo sTomy Bo-
mpocy. Vcnonp3yiiTe Marepuaiibl yaeOHOTO Tocoous: A60paxmarosa
P Jic. CpaBHUTENbHAS THIIOJNOTHS S3BIKOB (TEpMaHCKUH M PYCCKUI
si3b1kn). Umst. 2018. § 5. C. 170 — 178.

TumnoJsioruyeckasi XapakTepUCTUKA TPAMMAaTHYeCKUX
KATeropuii YMcJIUTEJIbHOTO

YucnuTenbHble — 3TO 3HAMEHATE/IbHBIC CJIOBA, O0O3HAYAIOLIUC
KOJIMYECTBO TIPEIMETOB B IEIBIX WIIH JIPOOHBIX BEIUYMHAX, TTOPSIOK
MPEJMETOB MPU CUETe, OTBJICUCHHbIC Ynclia. UHCIUTENbHBIE MOXHO
KJIACCU(UIIMPOBATH 10 3HAYCHUIO U 10 CTPYKType. B 3aBucuMocTH o1
CBOETO 3HAUCHUS YNCITUTEIBHBIC JISNATCS Ha!

1. KonnuecrBennbie (B anmmiickom si3bike Cardinal Numerals),
0003HAYAIOIINE OTBJICUCHHBIC YHCIIA M KOJIMUYCCTBO MPEIAMETOB, Ha-
TIpuMep, TATh, TIATh KHAT: five, five books.

KosnnyecTBeHHbBIE YHCTUTENBHBIC B CBOIO OUEpPe/Ib ACTSATCS Ha:

— yenvie: TATh.

Llesnple UMCIHUTENBHBIE MOTYT COUCTAThCS C UCUUCIIIEMBIMHU CYIIIC-
CTBUTEJIbHBIMU.

— Opobubie: TISITh CEBMBIX.

JIpoOHbIe YHCTUTENBHBIC COUCTAIOTCS KaK ¢ UCYMCISICMBIMHU, TaK
U C HEHCUYHCIISIEMBIMHU CYIIECTBUTEILHBIMH.

— cobupamenvHyie: TATEPO.

CoOuparesbHble YUCIUTEIbHBIC MOTYT COYETAThCS JIMIIL C HE-
KOTOPBIMU CYIICCTBUTEIbHBIMH, & MMEHHO C CYIIECTBUTECIBHBIMH,
0003HAYATOIIIMMHE JIAI] MY>KCKOTO TIOJ1a (YHUCITUTEIEHOE «00e» TaKkke
COYETACTCS C CYIICCTBUTEIBHBIMU, 0003HAYAONUMH JIHIL KEHCKOTO
I10J1a); C CYIIECTBUTEIILHBIMH «YEIIOBEK», «JIHUII0», «PeOSCHOK»; C Ha-
3BaHUSMU JICTCHBIIICH JKUBOTHBIX; C CYIECTBUTCIIbHBIMH, UMEIOIITH-
MU TOJIBKO MHOYKECTBEHHOE YHCJI0; C CYIIECTBUTEIIBHBIMY, Ha3bIBAO-
UMM [TAPHBIC IPEAMETHI; C IMYHBIMU MECTOMMEHUSIMHU.

Crenyer OTMETUTb, YTO B aHIIMACKOM SI3bIKE MOJJIO0HOE pasjere-
HHUE OTCYTCTBYET, TAK KaK B aHIIMHCKOM SI3bIKE HET COOMPATEIbHBIX
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YUCIUTENILHBIX, CJIEJ0BaTeIbHO, HET U O003HAYCHUS ILIEIBbIX YHCIIH-
TeNbHBIX. JIpoOHBIC UnCIUTENbHBIE B aHIHicKOM si3bike (Fractional
Numerals) 0003HauarOT, Kak W pPycCKUE JPOOHBIC YHCIHTEIbHBIE,
IpOoOHBIE, TO €CTh HE IENbIE YHCIIa U KOIINYEeCTBRa.

2. llopsiakoBble yWCIUTENbHBIE (B aHrIHiickoM si3bike Ordinal
Numerals ), 0603HauaroMe TOPSAOK MTPEIMETOB TIPU CUETE.

[To cBoell CTPYKType YUCITUTEIBHBIC NIEISTCS Ha!

1. [IpocThle uiIx OTHOKOMIIOHEHTHBIE (B aHITIMHCKOM si3bIke Simple
Numerals): nBa, 1BO€, BTOpOH, two, second;

2. CocraBHBIC WM HEOIHOKOMITOHCHTHBIC (B aHTIIMICKOM SI3BIKE
Complex Numerals): ISIThIECAT MATh, MATH IECATHIX, MATHACCST TIsI-
Toii, fifty-five, fifty-fifth, five tenth.

I'pamMmaTHyeckne KATEropuu YUCJIUTEIbHBIX B PYCCKOM SI3bIKe

1. KonruecTBeHHBIC YHUCIUTEIbHBIC HE UMEIOT IPaMMATHYECKOIO
3HaYeHUs pona u gucia. Mckmouenne — ogud (-a, -0, -1), 1Ba (1Be),
ThICSTYA (THICSYH ), MUJLTHOH (MHJUTHOHBI ), MAJITHAP,T (MUAJLTAAPIIBI);

2. CKJIOHEHHE KOJUYECTBEHHBIX YHCIUTEIBHBIX IPOUCXOIUT
Y Pa3HBIX YUCIUTEIBHBIX [TO-PA3HOMY.

— YUCITUTEIBHOE OJJH U3MEHSIETCS 10 00pa3iiam MpHiarareabHbIX
pPa3HBIX THIOB: OAWH (MaMWH), OIHOTO (MaMHHOTO), OIHUM (Kpai-
HHAM);

— CKIIOHEHHE YUCIIUTENBHBIX JIBa, TPH, YETHIPE COBIIAIAET CO CKIIO-
HEHUEM NpUJIaraTelIbHbIX BO MHOXXECTBEHHOM YHCJIE: YeThIpe (Kpac-
HBIE), YEeThIPEX (KPaCHBIX);

— CKJIOHEHHE YncIuTeNbHbIX OT 5 10 20 u 30 coBmagaer ¢ 3 Tumom
HMMEHHOT'O CKJIOHCHHMSI CYIICCTBUTEIIbHBIX;

— CKJIOHEHHE YHCIUTEIbHBIX COPOK, IAEBSHOCTO, CTO MMEET IBE
thopmsr: U. - B. 1 — copok, IEBTHOCTO, CTO M B OCTAJIBHBIX TaIekKax —
COpOKa, JACBSIHOCTA, CTa;

— YHUCIUTEILHOE THICSYA CKIIOHSETCS KaK CYIIECTBUTEIBHOE
2 ckjoHeHU (IO MKOJIBHOM TpaMMaTHKe — 1 CKIL);

— YUCIUTETbHBIE MUIINOH, MIJUTHAP CKIOHSAIOTCSA KaK CyIIecT-
BHUTENBHBIE | CKII. (110 IIKOJIHHON TpaMMaTHKe — 2 CKJL.);

— IPU CKIIOHEHUH CJIOKHBIE yucauTenbubie oT 50 no 80 u3mens-
10TCs1 00€ "acTu 1o 00pasiy 3 CKII. CYIIECTBUTEIbHBIX;
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— pU CKJIOHEHUH c0XkHbIe yncnutensHbie oT 200 1o 400 npuHu-
MaroT OPMBI MHOYKECTBEHHOTO YHCIIa M K3MEHSIOTCS B 00CHX YacTsIX;

— IpHU CKJIOHEHUH guciutenbaeie oT 500 mo 900 mepBas ux 9acTh
CKJIOHSIETCS KaK CYIIECTBUTEIBHOE 3 CKIL., @ BTOPAs OTIMYAETCS CBOE-
00pa3HBIMU OKOHYAHHUSIMH.

FpaMMaTuqecm[e KaTeropum COﬁHpaTeJ'lLHI)IX
YUCJIUTECIbHbIX

1. Kak 1 Konn4ecTBEHHbIC YNCTUTEIbHbIC, COOMpATEIbHbIC YUCITHU-
TeJbHbIE HE UMEIOT KaTeTOpHuil pojia U YHcIa;

2. Ilpu ckinoHeHMH coOWpaTeNbHbIE YUCIUTENbHBIE 00pa3yroT
dhopmer . — B. m 1 ocTanpHBIX agexkeil. CucTemMa maJaeKHbIX OKOH-
YaHuH y HOpPM KOCBEHHBIX Ma/ie)Kel COOMPATENbHBIX YHCIUTEIBHBIX
aHaJIOTMYHA CCTEMe OKOHYaHWH (OpM MHOKXECTBEHHOTO YHCIIA TIPH-
JaraTeabHbIX.

3. CoOuparenbHble YNCIUTEIbHBIE MAJIO YIIOTPEOUTENBHBI TIPH CY-
LIECTBUTEIIbHBIX B KOCBEHHBIX Ia/I€)KaX U, KaK IPaBUJIO, 3aMEHSIOTCS
KOCBEHHBIMH Ma/Ie’KaMHU COOTBETCTBYIOIINX KOJINYECTBEHHbIX YUCIIH-
TEJIBHBIX (YETHIPE YUCHHKA U YETBEPO YUCHUKOB, HO Hallle YEThIpeM
yUEHHKaM, a HE YETBEPbIM yUCHHKAM).

I'paMmaTHyecKue KaTeropuu APOOHBIX YMCIUTETbHBIX

Crenyer OTMETHTD, 4TO Pa3psi JIPOOHBIX YUCIUTEIbHBIX PU3HA-
€TCsl HE BCEMH JIMHI'BUCTAMH.

1. IpoOHble yncnuTeNbHbIC HE UIMEIOT KaTerOpUH pofa (MCKIL. MOJI-
TOPa/TIONTOPHI);

2. CkioHeHHe JPOOHBIX YUCIUTEIBHBIX BBIPAXKAETCSl B U3MCHE-
HUM BCEX COCTABIISIONINX JPOOHBIX YHCIUTEILHBIX CJIOB: YUCIUTENb
CKJIOHSIETCS TI0 00pa3ily KOJIMYECTBEHHBIX YHUCIUTEIbHBIX, 3HAMEHA-
TeJIb — 110 00pa3Ily IpHIaraTeIbHbIX BO MHOXECTBEHHOM 4uCIIe (ISITh
JECSITHIX) WM B €AMHCTBEHHOM YHUCIIE, €CIH B YHCIHUTENE CTOUT CIIO-
BO OJIMH (CM. TapaJurMy CKIOHEHUS IPOOHBIX YHCIUTEIbHBIX).

3. UncnurenbHbIE MONTOPA U TIOJITOPAcTa UMEIOT ABE popMbl: M. —
B. i (monTopa, montopacTa) M OCTaJIbHBIX Majiexkel (1MoyTopa, moiy-
TOpacTa).
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FpaMMaTn'{ecmle KaTeropvum nmopsiaKoBbIX YUCJIUTEC/IbHBIX

Bompoc o BkIItoueHNH CII0B THIA NEPBBIN, BTOPOI, TPETHH U T. A.
B Pa3psi/l YMCIUTEIBHBIX SBISIETCS] CIIOPHBIM. Takoro paspsiia YucCiu-
TeNnbHBIX HET B «Pycckoil rpammaruke» (1980), He BbLAENSET €ro u
B.B. Bunorpasos.

1. ITopsiaKoBBIE YMCIUTENBHBIE, TOXOOHO NMpHJIAraTeiIbHbIM, HME-
10T KaTerOpuH pojAa, YHUCiIa U Najeka, 3aBUCHUMBIE OT CYLIECTBUTEIb-
HOTO, C KOTOPBIM COINIACyeTCs YHCIHMTENbHOE MEPBBIM Kypc, mepBast
YUUTEIbHULA, IEPBOE COOBITHE.

2. [opsiikoBBIE YHCTUTENBHBIC CKIOHSIOTCS KaK NpUIIaraTesibHble
C TBEpIOl OCHOBOH (BTOPOH, BTOPOTO, BTOPOMY...), KPOME UHCITH-
TEJILHOTO TPETH, KOTOPOE CKIOHSETCS 10 MATKOMY BapHaHTY, 10100-
HO MpUJIaraTeIbHOMY JIMCH (TPETUH, TPEThETo, TPEThEMY. ..).

3. Ilpu CKJIOHEHHHU COCTaBHBIX MOPSAKOBBIX YHCIUTEIBHBIX OCTa-
IOTCSl HEM3MEHHBIMH BCE COCTABIISIONINE YHCIUTEIBHBIX, UMCIOIIIE
(hopMy KOJIMUYECTBEHHBIX, H3MEHSETCS TOJBKO MOCIIEIHEE, UMEIOIIee
(hopMy OPAIKOBOIO: B ThICAYA IEBSITHCOT BOCEMBAECAT IISITOM IOy . .

B pycckoM si3blke e€cTh Ipymiia cioB, KOTOPBIE BBIPAXKAIOT 3HAYE-
HHUE HEONPEAEICHHOI0 KOJIMYECTBa: MHOTO KHHT, MaJlo BPEMEHHU, Mac-
ca JieJ1, HeCKOJIbKO YeJIOBEK U T.J. DTH CJIOBA MHOTZA BKIIIOYAIOT B CO-
CTaB YUCIUTEIBbHBIX KaK pa3psii HEONPEIEIICHHO KOINYEeCTBEHHBIX
YHUCIMTENBHBIX WIIN KaK MOPa3psi/l KOJIMYECTBEHHBIX YUCIUTEIbHBIX.

Takue cnoBa, 0003Hauast KOJIMYECTBO, BMECTE C TEM OTIHMYAIOT-
Csl OT YMCIUTEIBHOTO PAAOM MpH3HAKOB. OHM JIMIIEHB OCHOBHOTO
3HAUEHHS YUCIUTEIBHBIX — 3HAYCHUsI ONpPEAEICHHOIO KOIWYECTBa.
OTnu4HBI U UX TpaMMaTH4ecKkue npu3Haku. Tak, cjioBa mMacca, yiiMa
1 TO/I00HBIE UMEIOT KaTETOPHHU POJia, YUCIIa U MaJieKa, KaK U CYIIeCT-
BUTEIILHBIC, MOTYT ONPEACIATHCS NPUIAraTelIbHBIMH, MECTOMMCHUSI-
MU (HeObIBaasi Macca, Takas yima). [1o aTiM npusHakam yka3aHHBIE
CJIOBa MOKHO OTHECTH K CYIIECTBUTEIBbHBIM.

CroBa THma Majo, MHOTO U MOAOOHBIE MOXKHO OTHECTH K Hape-
YHSM, TaK KaK OHW HE M3MEHSIOTCS, MOT'YT ONPEAEISITh I1aros (MHO-
ro xymain), o0pa3oBeiBaTh ()OPMY CPaBHHUTEILHON cTENeHU (OoIblie
BPEMEHH), CTIOCOOHBI COUETAThCS C HAPEUUSIMH CTETIeHH (MHOTO YH-
tan). B npeanoxeHnu ABIAIOTCS 0OCTOSATEIBCTBEHHBIMU CIIOBAMHU.
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FpaMMaaneCKne KaTeropum 4YMCJauTe/IbHbIX
B AHIVIMMCKOM sI3bIKe

Yro KacaeTcs aHIIMHCKUX YHCIUTENBHBIX, 31€Ch BCE HAMHOTO
npoine. AHIIMACKUE YUCIUTENbHBIE HE MMEIOT TPAMMaTH4YeCKHUX Ka-
TEropuii: HeT KaTerOpHH YMCIIa, poja, Majaexa. B pycckoM s3bike Ka-
Teropus 4ricia M pojia, a TakKe CKIOHEHHWE 1O MajekaM, MPUCYIIH
B OCHOBHOM CYIIECTBUTEIIbHBIM W TpWiarareidbHbIM. [losToMy 3TH
KaTeropuu MOTYT MPUCYTCTBOBATh U Y UNCIIUTENBHBIX. B aHIIHIICKOM
SI3BIKE MTPUJIaraTesIbHbIe U CYIIECTBUTENBHBIC HE «IOACTPAUBAIOTCS
JpYT MOJ ApyTa, CIeN0BaTeIbHO, YUCIUTEILHOE C CYIECTBUTEIbHBIM
TaKXe He OyleT coueTarhesi B (hopMe UIH MajiekKe.

Hcxons w3 BBIIEU3I0KEHHOTO, MOYKHO C/IETaTh BBIBOJ, YTO UH-
CIIUTENbHBIE PYCCKOTO S3bIKa WMEIOT TpaMMaTHYECKHe KaTeTOPHH,
CXOXHE C UMEHEM CYyIIECTBUTEILHBIM U IpHIarateibHbIM. OIHAKO
HEKOTOpBIE YUYECHBIE CUMTAIOT, YTO YUCIUTEIbHbIE HE MOTYT HUMETb
HEKOTOpbIE M3 BBIIICHIEPEUNCICHHBIX TPaMMaTHUYECKUX KaTeropuii,
CJIeZIOBaTENbHO, TAKKE CIIOBA, 0003HAYAIONINE YUCIIa, KOMUYEeCTBa, He
MOTYT OTHOCHTCSI K pa3psiny YHUCIUTENbHBIX. A. A. Pedopmarckmit
B CBOEM Tpyne «YHCI0 U TpaMMaTHKay YTBEPXKIAET, YTO HACTOSIIIHE
YUCIUTENbHBIC (KaK TpaMMaTH4ecKasi KaTeropus) He MOTYT UMETh:

1) MHO’KECTBEHHOTO YHcia (CTOAT BHE KaTETOPUH YHCIA);

2) pona (a TeM caMbIM B aHAJTUTUYECKHX sI3bIKax (HampuMep, B aH-
[JIMHACKOM $I3BIKE) W COMPOBOXKIAIOIIETO apTHKIIS );

3) nepuBaTOB-YMCIUTENHHBIX (TaKHE CJIOBA B PYCCKOM, KaK CIFHU-
11a, ABOMKa, Tpoiika, TPENIHUIIA, TPOSIK, TATOK, MATEPKA, MATUIIHUIA,
MSITEPUK, COTHS U T. 1., — HE YUCIHUTENbHBIC, a CYIIECTBUTEIIbHBIC);

4) onpenensIomuX THIA IpUIAraTeIbHbIX: KPyIlioe MsTh, yBEpeH-
HOE YeThIpe, )KUPHOE CEMb, HESICHOE JICBATH — CIIy4an COYeTaHMsI TIPH-
JIaraTeNbHBIX C CYIIECTBUTEIBHBIMH, 0003HAYAIONUMH JTHOO IIKOIb-
HBIE OTMETKH, JT100 TpadudecKkue muQPpPOBHIe 3HAKH U T. 1.;

5) coYeTaeMOCTH C YUCIUTEIHHBIME (HE MOXET OBITh: JECSTh Je-
CSITH, & JIECSITh IECATKOB, ECATH JECATHH — COUCTAHHS YNCIUTEIBbHBIX
C CYILIECTBUTENIbHBIMH, KaK JI€CATH OTPSIJIOB MM IECATH FeKTapoB) [4].

Jluteparypa
Bunoepaoos B. B. Pycckwuii si3b1k. — M., 1972.
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Unvuw B.A. CTpoit COBPEeMEHHOTO aHTIIMHCKOTO SI3bIKA: YUCOHHK
10 KypCy TEOPEeTUYECKON IpaMMAaTHUKH IS CTYACHTOB Iedaroruye-
ckux nacTuTyTOB — JI.: U3marensctBo Ilpocsemenne, 1971.

Kauanosa K.H., N3paunesny, E.E. [IpakTrdeckas rpaMmaryka aH-
mmiickoro s3pika. — M.: FOuBec JIuct, 2000.

Pegpopmamcxuii A. A. JluarBucTrka 1 mo3THKa. — M., 1987.

Posenmans /[.30. Pycckuit S3bIK: 71 TOCTYIIAIOMINX B BY3bl. — M.:
Wznarensckuit nom dpoda, 1994.

Pycckwuit si3pik. Teopust u nmpaktuka: yueOHoe mocobue. — MUHCK:
u3nareiabcTBo Anb(da, 1994,

3aoanusn u ynparxcHenus

A. YnpasxHeHue. B npuBeeHHBIX NPeIJIOKEHHUSIX U3 POU3Be-
nenuii mucareseit XVIII-XIX BB. Haiigurte yucaureabubie. Hop-
MAaTHBHO JIM UX yoTpedjeHHe A1 COBPEMEHHOI0 PyCCKOro s3bl-
ka? ConocraBbTe ¢ YMCIUTEIbHBIMH B AHIVIMICKOM sI3bIKe

1. 3arem, mpoaepKaB ¢ Mecsll B IEpeBHE, oTHpaBuiia ero B Iletep-
Oypr, Ha3HAUYMB Ha MPOKUTOK IO CTy PyOJel acCUrHALMSIMH B MECSLL
(M.E. CantsixoB-1llenpun). 2. Bee ykpamano kabuner ¢uiocoda
B ocbmHaAnath JeT (A.C. Ilymxkun). 3. Tebe x, pasyMHUK MO, OCh-
MO€ B CBETE JIMBO, HE MHHOBATb, TOBEPb, CTHI/Ia M HUIIETHI, H MTyCTST
B Mup TeOst mpokyaTeie Hayku (A.A. lllaxoBckoit). 4. — Eif bory He
3HAI0, KAK U YeM s POIHS €My: KaKeTcs cenMasi BoJa, MOXET ObITb,
Jla’kKe U He Ha KHcede, a Ha yeM-HuOynp npyrom (@.M. locToeBckwii).
5. Hakonen noanopyuuk ToncToBanoB ¢ MATHAECATHIO OXOTHHKAMU
c/ienan BbIIa3Ky, OYMCTHI POB U mporHas OyHToBMKoB (A.C. [Tym-
kuH). 6. YOuTO MX OBUTO A0 TPHUAIATH YEIOBEK, PAHCHO 10 OCHMHU-
necsat (A.C. [lymkun). 7. [Ipunumocsk JOBOIBCTBOBATHCS MIECTHMHU-
cramu pyomsamu (A.®D. [Iucemckmii). 8. B curo munyTy CanmmaHOB
nepeaasics, 1 boHsK ocTajcs ¢ HIeCTUACCATHIO YelloBeKaMu oduiie-
poB u comnnat (A.C. [lymkun). 9. BepcT 6osbliie celbMUCOT MTpOHEC-
cs1, — BeTep, Oyps... (A.C. I'pubdoenon).

b. Ynpaxuenue. Ilepenuinure Tekct, 3aMeHsAs1 HUPPOBbIE 000-
3HAYEHMS YHCeJI CJIOBAMH U pacKpbiBas ckoOku. IIpokommenTH-
pyiiTe BbIOpaHHble BaMu Gopmbl. ConocTaBbTe ¢ YHCIUTEIbHBIN
B aHIVIMIICKOM fI3bIKe
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«HayTtunyc» umeer 2 Kopmyca, OAMH Hapy>KHBIH, IpPyrod BHY-
TPEHHUIT; OHH COCTMHEHBI MEXy COOOH KeJIe3HBIMH OaJIKaMH, UMe-
IOIUMH (IBY- — ABYX-)TaBPOBOE CEYEHHE, KOTOPbIE MPHUAAIOT CYIHY
Ype3BBIYANHYIO TPOIHOCTH. [IBOIHAS 00MMBKA KOpabiIs H3rOTOBICHA
W3 JINCTOBOM CTalH, YIENbHbIH Bec KoTopoi paBer 7 8/10. Tommuaa
HapyKHOH OOIIMBKY HE MEHEE 5 CAHTUMETPOB, Bec — 394, 96 (ToHHA).
BuyTpenHsisi 00mmBKa, KWIb — B BRIIIMHY He Oonee 50 caHTUMETpOB
U B HIUPHUHY 25 CAHTUMETPOB, BECOM 62 TOHHBI, — MaIIMHBI, OAJIACT
1 podee 00opynoBaHNe, 00CTaHOBKA, BHYTPEHHNE NIEPEOOPKH U TIH-
JIEPCHI — BCE 3TO BMecTe B3sTOe BecuT 961,62 (ToHHA). Takum oOpa-
30M, 00muii Bec cyaHa coctaBiseT 1356,48 (tonna). «Hayrtmmyc»
BBICTyIIAeT HaJ| IOBEPXHOCTHIO BOJIBI He Oonee yem Ha 0,1. CnenoBa-
TEJILHO, JKeJast Horpy3uTh «HayTuiyc» B Bomy, He0OXOIUMO pacroia-
rath pe3epByapaMu, eMKOCThIO paBHbIMHE 310 0,1 (J101151) ero o0bema,
WHBIMH CJIOBaMH, CIIOCOOHBIMH BMeIaTh B cebs 150,72 (ToHHA) BOIEIL.
B mocnemnem cimydae Bec cymHa cocraBui 061 1507 (ToHHA), B OHO
COBEPILICHHO yIIUIO OBI O] BOAY.

(o K. Bepny. Ilepeson B. I. MupomHn4enko)

B. Ynpaxknenue. U3 cko0ok BbIOepuTe HE0OX0AMMOE MO KOH-
TEKCTY W MO NMPAaBUJIaM FPaMMATHKU HMs 4YucauTeabHoe. O6o-
CHYIiTe cBOif BBIOOP. Bo3MoOKkHA 1 HX CHHOHUMHYeCKAasl 3aMeHa?

1. Tyt e y Kacchl 1 (Ba — JBO€) MACTEPOBBIX B CHHUX Ka(TaHaX
(H.A. Jlefikun). 2. Hac (msTh — ISAITEPO) CUPOT — OTEI] B3AT B OTIOJTHE-
vbe (H.A. JloO6pomo6oB). 3. ¥ pycckoro Kymia ObUTIO Bcero (IIecTh
- mecTepo) Bo3unkoB (C. [Tucapes). 4. A 3a aTuMu (Tpemst — TPOUMH )
YKSHIIUHAMH CTaJIU Moraaarbes emre aroau (O. AdpamoB). 5. A B 10xk-
OMHaX BBICOXIIHX PeK (CeMb — CeMepO) CTPOMHBIX IOHBIX JIEB COOMpa-
JIM JI71s1 CBOETO OTIIa ITyxo moroiue pakosunsl (H. 'ymumes). 6. Korna
OH BBIIIIEN HA OaJTKOH, Bce (YeThIpe OApBIIIHE — YETBEPO OAPBIIICHb)
pasoM ... BockmkHyIH (A. Kympun). 7. Jlypak B BoIy KUHET KaMEHb,
a (JecsATh — AecsITepo) YMHBIX HE BBIHYT (rTocioBuna). 8. Ha mepssiid
pa3 CKaXkelIb CBOEMY POTHOMY, YTOOBI mocaiui Te0s Ha (MsTh — TsITe-
po) cytok nepemeHHbIM (A. I'pun). 9. Ha Bok3ane HukonaeBckoii xe-
JIE3HOM AOPOTH BCTPETHIINCH (ABa PUATEIS — IBOE MPUATENEN): OTUH
ToJcThIi, Apyroi Tonkui (A.Il. YexoB). 10. B momuke sToM kuimm
(Tpm menBens — Tpoe menseneit) (JI.H. Toxcroit). 11. A Bokpyr cTomna

104



cUIAT pebsita — (1Ba MaJBYMKA — ABOE MATBIUKOB) U (JIBE TEBOYKH —
nBoe aesouek) (E.JI. LlIBap).

I. Ynpaxxunenue. Haiiqure KoJIHYeCTBEHHbIE H TMOPSIKOBbIE
YHCIUTENIbHBIE B CJEAYIINX MPEII0KeHHUAX, MPOKOMEHTUPYIiTe
HX rPaMMAaTHYeCKHe XapaKTePUCTHKHU

Four people were arrested (newspaper text).

Four of the ten traders have pleaded guilty (newspaper text).

Cops in twos and threes huddle and smile at me with benevolence
(fiction text).

Damage is estimated at hundreds of millions of pounds
(newspaper text).

I was doing my third week as a young crime reporter and had just
about finished my second last story of the day when the phone rang
(fiction text).

Three men will appear before Belfast magistrates today on charges
of intimidation. A fourth will be charged with having information
likely to be of use to terrorists. The fifth, a woman, was remanded on
the same charge yesterday (newspaper text).

Probably two thirds of the people who live here now are not natives
(conversation transcript).

The pupil can identify the place value of a column or a digit for
values of tenths, hundredths and thousandths (academic text).

*The material is taken from “Longman Student Grammar of
Spoken and Written English” by Susan Conrad, Douglas Biber,
Geoftrey Leech, Pearson Education Limited, 2003. P. 34-35.

YucaumenvHole 6 HeéMEUKOM A3blKe

B nemenxux rpammarukax (Helbig, Buscha 1972, 276-282) or-
YEeTIMBOW IPaHUIIbl MEXy TpUIaraTeJIbHBIMU U YHCIUTEILHBIMU HE
cyuiecTByeT. KonmuecTBeHHBIE U TOPSIIKOBBIC YUCITUTEIBHBIC TPAKTY-
foTcs kak npunaratenbapie (Duden-Grammatik 1984, 220-225). Pas-
PSIBI YUCITUTEIBHBIX TAKHE XKe, KAK U B PYCCKOM U aHIJIHHCKOM SI3bI-
Kax: a) konuuectBeHHbIe (ein Haus) — Grundzahlen wim Kardinalia;
0) nopskoBbie (erste, zweite) — Ordnungszahlwdrter wim Ordinalia;
B) CYETHBIE (JBOMYHBIN, BOCBMEPUUHBIH, binary, octal) — Zahlwort; r)
MYJIBTHIUTHKaTHBHBIC (JIBOWHOMU, TpoiHOH, zweifach, dreifach) — das
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multiplikative Numerale; 1) npoOHbIe (1Be TpeThUX, OJHA ATas, ZWei
drittel, ein fiinftel) — die Bruchzahlen.

B HemenkoM si3bIke KOJNMUECTBEHHBIC YUCIUTEIbHBIC HE HMEIOT
Mopomorngeckux kareropuil. OHU JeNnATCs Ha TPU TPYMIBI 1O
CIIO)KHOCTH 00pa3oBaHus: a) mpocteie oT 1 — mo 12, 100 u 1000; 6)
CIIOXHBIE, KOTOpble 00pa3ytoTcs oT exuHuLbl U zehn ot 13 — 1o 19
(dreizehn, vierzehn u T. 1.); B) mpou3BOAHbIE, 00pa30BaHHBIC TIPH T10-
MOIIY eAUHUIIBI U cy(hdukca -zig (zwanzig, dreifig usw.). Jlo 1000000
YHUCIIMTENbHBIC TIUITYTCS CIIUTHO.

Bce xonmmdecTBeHHBIE YHCIUTENBHBIC JIMIIICHB] KATETOPUN YHCIa,
MTOCKOJIBKY JIGKCHYECKO€ 3HAueHHE HTHUX CJIOB HECOBMECTHUMBI
C NMPOTHBONOCTaBIEHHEM O unciy. KoiamyecTBeHHBIE 0003HAYAIOT
MO0 eIUHUYHOCTH (ein), 100 TOJBKO MHOXKECTBEHHOCTH (BCE
OCTaJbHBIC).

UucnurensHbIe ‘OnuH’, ‘IBa’, ‘TPU’ UMEIOT KaTETOPHIO Poja.

UncnuTensHOE ‘eins’ B KauecTBe aTpuOyTa Tepes] CyneCTBUTEINb-
HBIM U3MEHSIETCSI KaK HEOTIPENIeICHHBIH apTUKIIb U, CIEMys 3a OIpe-
JeTICHHBIM apTHKIIEM, CKIOHSETCS, KaK IpuiaraTeJbHOe, HalpuMep:
Hast du mit der einen Schiileringesprochen ...

B otamume oT 3TOro YMCIUTENLHOT0, ‘Zwel’ u ‘drei’ ocrarorces He-
W3MEHSEMBIMHA, HO MOTYT MOJy4YaTh COOTBETCTBYIOIINE OKOHYAHHS
B JaTeJIHHOM M POJIUTEIHHOM Tanexax, Hampumep: In diesem Hotel
wohnen die Sportler dreier verschiedenen Lénder.

B npeanokeHHMM KONWYECTBEHHBIC YHCIHMTENBHBIC OOJbIIEH
YacThIO SIBIISIOTCS OTPE/ICIICHHEM.

A. 3apanue. OnpenenuTte CHHTaKCHYeCKHe (PYHKIIMU YHCITUTEIb-
HBIX B ITYCCKOM U HEMEIIKOM $SI3bIKAX:

Opun 1 g0Ma TOpIoeT, a Boe B mojie BoroioT 1 (Kykos); Onun
C comkoi, cemepo ¢ Joxkoi (JKykoB); M3momieHHOTO TyKa ABOE 00-
arcst (AHUKYH);

Ilepeoriii 6muH (Bcerma) komoM (JKykoB); IlepBbIii cHer He oOerTa-
eT ckopoit 3umbl (PepkenkoB); Manenbkasi (Majas) cobadka 70 cTa-
poctu meHoK (MOKHEeHKO);

Besmk tenom, ga maa nenom (Jlane); CHery MHOTO — U XJ1e0a MHOTO
(n HA0O0poT) (Mlanp); MacTep oauH, a TOAHOCYUKOB AecsaTh ([lab).
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Opna nacrouka ne nenaer BecHbl (JKykoB) — Eine Schwalbe
macht noch keinen Sommer (Simrock); OxHa m4yeKa HEMHOTO METy
Hatackaer (AnukuH) — Eine Biene macht keinen Schwarm (Beyer);
JIBa meaBens B oqHou Oepiore He )uByT (XKykoB) — Zwei Hahnen
auf einem Mist vertragen sich nicht (Simrock); /IBym cmepTsim He
ObIBaTh, (a 0JJHOW He MUHOBaTh) (JKykoB) — Zweimal kann niemand,
einmal muf} jeder sterben (Ilpmwyuuar); He mo ABe MOI010CTH KHUThH
(Hanp) — Man ist nur einmal jung (Beyer); Y cemun nsinexk nuts 6e3
a3y (JKykoB) — Sieben Koche verderben den Brei (Koxkewmsiko);
B noGpyto ro- noBy cto pyk ([dans) — Ein guter Kopf hat hundert
Hinde (Beyer) (IIpumepul 3aumcmeosanst uz cmamou M. A. Kynvko-
sotl. Keanmumamusnas kamezopuzayms napemuono2uieckozo npo-
cmpancmea (ne amamepuaie nyccko2o u Hemeykoeo a3uikos) // Becm-
nuk TITTIY. 2010. Ne 1 (19)).

A. 3ananue. Onpenenure GOpMbl aHATUTUYECKUX KOHCTPYKIIHH
B PYCCKHX MApEMUSIX U CHHTETHYECKUE (DOPMBI B HEMEIIKHX.

Onun pa3 e B cuet (Koxemsiko) — Einmal ist keinmal (Koxxemsi-
K0); JIyuiie oquH pa3 yBuaeTh, ueM JeciaTh (cTo) pas ycusimars (Ky-
koB) — Einmal gesechen ist besser als zehnmal gehort (Beyer); Cemsb
pa3 npumMepb (0TMephb), onMH pa3 oTpexb (XKykos) (Bap.: Jecars
pa3 oTMeTh, ouH pa3 oTpexb ([lanp)) — Besser zweimal messen,
als einmal vergessen (Ilpwuimar), Denke zweimal, eh’ du einmal
sprichst (Beyer) (Ilpumepvr mam snce).

Jluteparypa
Abpamos B.A. Teoperndeckasi rpaMMaTiKa HeMenKoro sizbika: Co-
MMOCTaBUTEIIbHAS TUTIOJIOTHS HEMEI[KOTO M PYCCKOTO SI3BIKOB: YUeOHOE
nocodwue. — M: BJIAZIOC, 2004. 286 c.
Ab6opaxmanosa P./[oc. CpaBHUTEIbHAS TUIIOJIOTHUS SI3BIKOB (Tep-
MaHCKHH U pycckuit s3p1km). Mmst: YacTh [: yauebHOE mocobue. bur-
kek: KPCY, 2018. Tema 4. § 1. C. 236-251.
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PA3JIEJI 3. UMS TIPUJIATATEJIBHOE U ET'O
I'PAMMATHUYECKHUE KATEI'OPUHN

CeMaHTHKO-CTPYKTYPHbIE KJIacChl NPUJIAraTejJbHbIX

Kareropust kauecTBa OTHOCHUTCS K YHACIY JOTMYECKHX KaTerOpHH
(kaTteropuy MBIIIJICHUS), KaK M APYTHe CYIIECTBYIOIINE KaTeropuu
MaTepuu: KOJIMUYECTBA U MEPBI; IPOCTPAHCTBA U BPEMEHH; CYIIHOCTH
U ABJICHUS; HOPMBI U COACPIKaHMsI; TPUUMHBI U CICICTBUS; HEOOXOIHU-
MOCTH U CIIy4alHOCTH; BCCOOIIHOCTH, 0COOCHHOCTH U SIMHUYHOCTH;
abCTPaKTHOTO U KOHKPETHOTO; JIOTHYECKOTO U UCTOPUIECKOTO; CHUCTE-
MBI U CTPYKTYpPbl. DTH KaTe€ropuy MBILIUICHHUS MPEACTaBISIOT OO0
pe3yabTaT MO3HABAaTEIbHON AESITEIbHOCTH YEJIOBEKA, OTpa)Karoluil
BCE SIBICHUS OOBEKTHBHOW ACHCTBUTEILHOCTH B X B3aUMOCBSI3H.

KauecTBeHHas xapakTepucTHKa IpeaMeTa Wi JIeHCTBUS, UM CO-
CTOSIHUSL B TOW MJIM MHOHM (hOpMe TI0JTy4YaeT BhIpaKEHHE BO BCEX SI3BIKAX.

B s3p1kax MHJI0EBPONEHCKON CEMbH, MPEACTABUTENISIMU KOTOPOU
SBIISTIOTCSI TEPMAHCKHE WM CIIaBSIHCKHE SI3BIKM, KadeCTBEHHbIE MpH-
3HAKHU MPeAMETOB BBIPAKAIOTCS MOCPEICTBOM 3HAYUTEIHHOTO CIIOS
JIEKCHKH, COCTABIIIONIETO OCOOBIM TpaMMaTHYECKHH pa3psii CIIOB
(vacTpb peun) — UMs IpUIaraTeabHoe.

Wms npunaratenbHoe urpaetr ocoOyio posib B (opMUpoBaHUH
W COCIMHEHHH S3bIKOBOW W YYBCTBEHHO-00pa3HOW CHUCTEM YeOoBeKa,
BBICTYIAET B POJIM BAXKHOTO AJIEMEHTa KaTeropu3allii MUpa, MbIIIIJie-
HUS ¥ BOCIIPUSTHSL.

KauecTBeHHbIe IpU3HAKU ACCTBUSA MU COCTOSIHMS 0003HAYAIOT-
Cs1 IOCPENCTBOM 0CO0O0T0 JIEKCUKO-TPAMMAaTH4ECKOI0 pa3psiaa Apyron
YacTH pe4YM — Hapeuyuil, a IMEHHO KaueCTBEHHBIX Hapeuuil. B rpam-
MaTHKE pPYCCKOTO $3bIKa IPHJIAraTeIbHOE OINPEAEISAETCS MPEenMy-
LIECTBEHHO HAa CEMaHTHYECKON OCHOBE Kak IpaMMaTHYECKHH Kiacc,
3JIEMEHTHI KOTOPOTO HA3BIBAIOT HENpPOleCCyabHBINA MPU3HAK TONb-
KO TpeIMETOB (KpacHBbIi, OONBIION, TSHKENBIN U T. 4.). [Hemporec-
CyalbHBI NPHU3HAK — KATETOPHAJIBHOE 3HAUEHHUE IPUIIAraTeIbHbIX.
HenporneccyanpHblil pu3HaK — M000H MPU3HAK MPEIMeTa, KOTOPBIH
0003HauaeT Ka4eCTBO (BBICOKHH KUPITUYHBIN 10M), CBOHCTBO, IPUME-
Ty npeameTa (BTOpOH 10M, MOs KHHTa)].
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B Hemerkom si3bike ums npuararenbHoe (das Adjektiv) onpene-
JSieTCsl Ha CHHTaKCHKO-CEMaHTHYECKOM OCHOBE KaK KJlacc, 3JIeMEHTHI
KOTOPOTO Ha3BIBAIOT CBOWCTBA HE TOJBKO MPEIMETOB, HO TAKXKE MPO-
[IECCOB U IpYTHX CBOKMCTB. [loaTOMYy OHM yrOTpeOstoTCs aTpuOyTHB-
HO, TIPEIUKAaTUBHO M aJBepOHaiibHO: ein interessanter Film — Dieser
Film ist interessant — Er dreht einen Spielfilm interessant.

B anmuiickom si3bike npuiararensHoe (The Adjective) onpenensi-
eTcs Ha CeMaHTHYECKOH M CHHTaKcH4ecKol OCHOBe: a bright sunny
day (ompenencnue); the Bolshoi Theatre is very good (umenHas 9acthb
CKa3yeMoro).

B aHmmiickoM, HEMEIIKOM U PyCCKOM SI3bIKaX MpHJIaraTesibHOe Je-
JMTCS HA OTHOCUTENBHBIE U Ka9eCTBEHHBIE MTpUiIaraTesibHbIC.

OTHOCHTENbHBIC TIPUIaraTelibHble 0003HAYAI0T MOCTOSIHHBIE TPH-
3HAKH, XapaKTePHBIE JUIS PEIMETOB, U IO3TOMY HE HMEIOT ()OPM CTe-
rieneit cpaBaenus. Hampumep: This wooden house was built last year.
Dieses holzerne Haus wurde voriges Jahr gebaut. 3toT nepeBsHHBIIH
JIOM OBLT TTIOCTPOEH B MTPOIIIOM TOJLY.

Kpome Toro, oTHOCHTENbHBIE MpHUIIaraTeilbHble BCeraa IpOou3BOI-
HbI (JICPEBSHHBIN, KEJIC3HBIN, 30JI0TOH); OT HUX HE 00pa3yrTCs Cy-
LIECTBUTENILHBIC U HAPEUMsl, Y HUX HET KpaTkux (opM, aHTOHHMOB;
OHH MOTYT CTaTh Kaue€CTBEHHBIMH (30JI0THIE CEPHI'H — 30JI0THIE PYKH).
OTHOCHTENBHBIE TTPHUIIATaTeIbHbIE MTOPA3IENIIOTCS Ha THITHL: a) CO0-
CTBEHHO OTHOCHUTEIIbHBIC (CTEKJISHHBIN); 0) mpuTsHKarenbHbie (000-
3HAYaeT MPUHAIJICKHOCTb JIUITY WU )KUBOTHOMY ) — JIMCUM; B) TTOPSI/-
KOBBIE (BTOPOI); T) MECTOUMEHHBIE (KaKO, TaKOH).

KauecTBeHHbIE TpHIIaraTeIbHbIC, 0003HAYAIOT KAYECTBO ITPEIMETA,
Taknue Kak pasmep, hopmy, IIBET U JIp., KOTOPBIE MOTYT MIPOSBISTHCS
C pasIMYHOM CTENeHBPI0 WHTEHCHBHOCTH, YCHIICHUS (OOJIBINOH,
BBICOKHIA, KpacHbIi; my book is thick, but hers is still thicker; mein
Buch ist dick, aber ihr Buch ist noch dicker). CpoticTBa nmpeamera
WIN JIMIA HA3BIBAIOT B SI3bIKAX HEMOCPEICTBEHHO, 0€3 COOTHECEHHUS
¢ yeM-m00. K Takum CBOWCTBaAM OTHOCSTCS IIBETOBBIC (KPAcHBIN —
rot — red), mpocTpancTBeHHBIE (31emHui — hiesig — local), BpemeHHBIE
(monrwii — lang — long), pusmueckue (rryxoit — taub — deaf; momomoit —

jung — young).
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KauecTBeHHBIE mpuiararenbHble OOBIYHO HEMPOU3BOAHBIC: Oe-
JIBIH, TIYNBIN, IIYXOH — 3HAYEHUE IPU3HAKA B KOPHE CaMOI0 CJIOBA.
Ho ecThb W mpou3BOAHBIC KayeCTBEHHBIE IMpUiIararelibHble: BETBU-
CTBIH, BOJIOCATHIN, TOBOPIUBEIH — Y HUX Cy(PHUKC BBIpaKaeT 3HAYC-
HUE KOJIMYEeCTBA MMpU3HaKa. IMEIoTCs TaKkKe CIIOKHbBIE Ka4eCTBEHHBIC
IpujaratesibHble: CBETIIO-TOy00H, TEMHOBOJIOCHI — OHU COCTOST U3
JIBYX HEIIPOU3BOJIHBIX KAUECTBEHHBIX MPHJIATaTEIIbHBIX.

KauecTBeHHBIE TpMIIaraTesibHble B PYCCKOM SI3bIKE MMEIOT de-
TBIpE 0COOBIE TpaMMaTHYECKHE CBOICTBa: 1) cTenmeHW CpaBHEHHS
(CWIIBHBIN — CHIIbHEE — CHUTBHEHINNI); 2) IMTOHYIO0 B KPaTKyIo (GOpMBI
(CWITBHBIN — CHWIICH, CHIIbHA, CUJIBHO, CHJIIBHBI); 3) aHTOHUMEI (XOpO-
IIUH — TJI0XOW, BEICOKUN — HU3KHI); 4) OT HUX 00pa3yIoTCs CYIIECT-
BUTEINIbHBIE U HAPEUYHS: BBICh, CHHEBA, TITYXO0, YMHO.

KauecTBeHHBIE TpWIIaraTenbHble HMMEIOT CTENICHH CpaBHCHUS,
MTOCKOJIBKY CBOMCTBAa MPEIMETOB TMPOSBISIOTCS B OONbIIEH wWiH
MEHBIIIEH CTENeHH WHTEHCHBHOCTH, YCWJICHHA KadyeCTBEHHBIX
XapaKTEepUCTUK. YCHIEHHE — JTO «IOAYECPKUBAHHE S3BIKOBOTO
BBIpKEHHS [TOCPEIICTBOM BHYTPEHHET'0 H3MEHEHUS TaHHOH SI3BIKOBOM
SIMHUIIBI MJIH U3MEHEHUS TTOCTpoeHusD [ClIoBaph JIMHTBUCTHYECKUX
tepmuuoB. O. C. Axmanosa 1966, 489].

JIMHTBHCTHYECKAS KaTErOpHs YCHJIeHUsI MOXKET OBbITh BBIpakeHa
Pa3IMYHBIMA SI3BIKOBBIMU CPEJICTBAMH, TIO-PA3HOMY TIPOSBISTHCS
B TOM WJIM IPYTOM SI3BIKE.

K epamMmamuyeckum cpedcmeam OTHOCSTCS
CTEeleHU CpaBHEHHUS [pUjaraTeIbHbIX u Hape4ui;
K JIeKCUYecKum cpedcmeam — CIOBOCOYETaHUS M CpPaBHEHUS,

U K C1108000pa306amenvHulM cpedcmeam OTHOCATCS MpeduKcaun
1 CIIOBOCIIOKEHHSI.

Kareropus ycuiienus xapakrepHa U Ui ApYTHX 4acTeil peud, HO
OHa B OCHOBHOM IpOSBIISIETCSI B UMEHAaX MpWIaraTrelbHbIX, TaK Kak
JTaHHAsl YaCTh PEUU CIIYy’KUT B OCHOBHOM JUIsl BRIP@KEHHS KaueCTBa WIIH
npusHaka npeamera. CTeneHp Mpu3HaKa MpPUCYIIa U JPYyTUM YacTIM
peun — CyIIeCTBUTEIBHBIM, HapednsM, raroiaM. [Ipm3Hak MoxeT
OBITH NPEACTaBICH KAk JEHCTBHE, COCTOSHHE WIN CTAaHOBJICHHE,
MPOSBIISIIOIINECS C ONPENEICHHON NHTEHCUBHOCTBIO, YTO YKa3bIBAeT
Ha BO3MOXHOCTb UHTEHCH(DHMKALIMH TIIaroa.
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ITo cBOEMY cocTaBy nmpuiararesibHble MOTYT ObITh TpocThiMU (hot,
red, short), npousBomusiME (doubtful, dangerous) u coctaBubIM (ice-
cold, middle-aged).

Wms mpunaratenbHoe B aHDIMHCKOM SI3BIKE XapaKTepU3yeTCs
cienyronmMu  ocHoBHbIMU adpdurcamu: -ful (useful, beautiful),
-less (useless, hopeless), -able (moveable, comfortable), -y (hearty,
sunny), -ish (childish, reddish), -ive (active, progressive), -ous
(numerous, marvelous), -en (golden, wooden), -ward (ecastward,
homeward), -ed (blue-eyed, long-legged), un- (untrue, unwise),
in- (incorrect, insincere) m gap. [CpaBHH B HEMEIIKOM S3BIKE:
bedeutungsfoll, bedeutungslos, komfortabel, aktiv, problematisch,
golden, dunkelédugig] u ap.

Tax, B pycCKOM sI3bIKE IPHUJIAraTeIbHOE KaK 4acTh PEYH JOCTATOYHO
YEeTKO BBIACISACTCS 10 TPEM KPUTCPHSIM:  CEMAHMUYECKOMY
(0obo3HaYECHUE TPU3HAKA), MOpghoroeuyeckomy (Hammuue GopMaIbHO-
r0 COIIACOBAHMS C CYLICCTBUTEIBHBIM IO POIY, YHCIY, MaIeKy;
HAJIMYHME CTENCHEH CpaBHEHHSI y KaueCTBEHHBIX IPHUJIAraTelIbHBIX;
HaJTnJue 0COOBIX CII0BOOOpa30BaTEIIbHBIX addukcon
y OTHOCHUTENIbHBIX W TMPHUTKATSIBHBIX MPUJIAraTeIbHBIX — CTEKJI-
STHH-BII, MAM-VH) U 110 CUHMAKCUYECKOMY KpUTEpHUIo (YIOTpeOIeHne
B (DyHKLIMH OIIPE/ICIICHHs] © UMEHHOM 4acTH CKa3yeMoro).

AHIIMiiCKOe — TIpwiarateibHOe — He  oOmamaer  opmamu
COIVIACOBaHUSI C CYIICCTBUTEIBHBIM, & CPEIU OMHOCUMETbHBIX
MIpHUJIaraTeNIbHBIX JIUIITH HeOOJBIIas 4aCTh CJI0B 0(hOPMIISIETCS 0COOBIM
cioBoobOpasoBaTebHBIM cydhdukcom (wooden, sunny). B anTmmii-
CKOM SI3bIKE TIPUJIAraTeNIbHOE BBIJCISCTCS MO0 CBOMM CEMaHTHYECKUM
M CHHTaKCHYECKHM XapaKTEPUCTHKAM.

OtcyTcTBHE MOP(OIOTHYESCKHX MOKa3aTeNel 1eaeT BO3MOKHBIM
UCIIOJIb30BAHUE  CYIIECTBUTEILHOIO B  KA4eCTBE OMNPEICICHUS
K TocienayioneMy cyniectButenbHomy (verb forms, stone wall).
B »TOli Mozmenu mepBoe CIIOBO MO CEMAHTHUYECKUM M CHHTaKCHYe-
CKUM XapaKTEePUCTHKAM HAIOMHHACT OTHOCHUTENIbHOE IpHjara-
TENIBHOE, OJHAKO €ro BpsJ J BO3MOXXHO pacCMaTpHBaTh Kak Oec-
CIIOpHOE TpuiararelibHoe. IM3-3a CKYTHOCTH MOP(OIOrHYSCKUX
[I0Ka3arejael  pasMbITbl  TPAHULBI  MEXJIYy  4YacTAMM  pedH
(mpumarate’dpbHBIM | CYIIECTBUTEIHHBIM). Tunonoruyecku
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AQHIIMICKUN B 9TOM IUIaHEe CONMXKAETCS ¢ M30JIUPYIOIUMHE SI3bIKAMU
(xuTaiickuit). TpyaHOCTH B pasrpaHHYE€HHUH CJIOKHOTO CJIOBa OT
CJIOBOCOYETaHMsI B COUETAHUH J[BYX CYIIECTBUTENBHBIX (schoolboy,
school-teacher, school building; gas-light, gas mask, gas and oil
production) u pa3MBITOCTh TPAHULBI MEXKILY HUMH, IIOKA3bIBACT, YTO
AHIIMMCKUN B 9TOM IJIaHE CONMKAETCS C SI3bIKAMU MHKOPIIOPUPYIO-
LIETo TUTIA.

CrereHn CpaBHEHHUS! KAaUeCTBEHHBIX IPHJIAraTelbHBIX B 00OUX
SI3BIKAX MOTYT BBIpaKaTbesl Kak cummemuueckumu Gopmamu (jerde,
Kopoue, HHTepecHee; easier, shorter), Tak u anarumuyeckumu (6onee
JIETKHUH / KOPOTKUI / MHTEPECHBIH; B aHIIIMHCKOM — B OCHOBHOM JIJIst
MHOTOCIIOXKHBIX CJIOB: more interesting / important; This story is
more funny / simple than...; This edition is more complete than...; He
was more happy / wealthy / polite / stupid than...; He is more good
than bad (pasroBopHas peub); CHHTETHUYECKasl JopMa y CIIOBa B POJIH
onpeneienus: a funnier / simpler story; a completer edition; a politer
/ happier / person; the wealthiest / stupidest person (simreparypHo-
kHWKHAs peub) [Quirk, Greenbaum, Leech, Svartvik, 1982:123 —
127]. B pycckoM si3bIKe Il pa3rOBOPHOM pedr TaKXKe B IIeJIOM Ooiiee
XapakTepHbl aHanuTuueckue ¢opmbl: OnHa camas ymHas / Oomee
KpacuBasi, 4eM...; JTo Ooyiee MONE3HO, YeM ... B 00oux s3bIkax
B Pa3rOBOPHOM pedyr OTMEUAIOTCS YePThl aHATTUTH3MA.

[punararenbHOE B PyCCKOM SI3bIKE UMECTHOIHYIO UKPAKYIO (P OPMBI,
pa3IMyaroLIe CHHTAKCHYECKY O (DYHKIIMIO CJIOBA: aTPUOy TUBHYO — IJIsL
nosHoN (opMbl (KpacuBasi AEBOYKA) U NPEIUKATHBHYIO — AJIsI KPaTKOH
(/leBouka ObLma KpacuBa). AHITIMIICKUHN S3BIK HE UMEET CPEICTB JUIS
1ogo0HOTo pasrpanuyeHus GopM 1 QYHKIMH MpUIaraTeiabHoro.

B HemenkoM si3pIke UMl MpHiarareibHOe MMeeT JBe (GopMbl —
HeusmensieMyro u usmensiemyio. Hemsmensiemasi popma yrnorpeOinsiercs
IJIaBHBIM 00pa30M KaK IpeIMKaTuB (MMEHHAs 4YacTh CKazyeMoro): Auch
ich war gliicklich, den ich wul3te noch nicht, wieviel Schwierigkeiten
mir dieser vermessene Wunsch bereiten sollte (Aitmatov. Djamila,
101). VYmorpeOineHue B KayecTBEe MpEIUKATHBA HEU3MEHIEMON
(opMBI MTpUIIAraTeNIbHOTO SBJSICTCS CIIEU(PHUKON HEMEIKOTO SI3bIKa
CPaBHHUTEIBHO C pyCCKUM. l3MeHsiemas, TO €CThb CKJIOHseMas
(dopma, sBIsIeTCS, KaK IMPaBHJIO, ONPEICIICHHEM U CTOUT MEXIY
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apTUKiIeM (MECTOMMEHHEM WM KOJHMYECCTBEHHBIM YHCIUTEIBHBIM)
U ompenenseMbiM cymiecTBuTenbHBIM: Es waren andere, ungeahnt
gliickliche Menschen (ebd., 100).

3HAYUTENbHBIC THIIOJOTHYCCKUE PAa3IIMuUsl MEXIY S3bIKaMH
HaOmonaroTes B obactu popMomsMeHeHus. Tak, kpaTkasi opma
HEMEIIKOTO MPHUJIAraTejIbHOr0, TABHO YTPATHBIIAs (ICKCHIO, COBIAIa
C OHOKOPHEBBIM HapeuneM. B COBpEeMEHHOM HEMELKOM SI3BIKE 3TO
OMOHUMMYHBIE (OPMBI, pa3INYaAOLINECs, OAHAKO, (YHKIMOHAIb-
Ho. Kparkoe mpuiaratenbHOE BBICTYNAET, KaK MPaBHIO, B (DYHKIUH
NpeanKaThBa, Hapeune — B (QyHKIHUK OOCTOsITENbCcTBA. HekoTopbie
rpaMMaTHCTBl Pa3rpaHUYMBAIOT Kparkue (GOpMBI MPHUIIATaTeIHHOTO
1 Hapeuus, HarpuMmep: Sie ist schon. — Sie singt schon. B Hemenxom
sI3bIKE KpaTkas (opMma MpHIarareibHOTrO, JHUIIECHHAS BO3MOKHOCTH
(hopMabHO BBISIBUTH CBOE COIIACOBAHUE C CYILECTBUTEIBHBIM, OKa-
3BIBAETCS CBA3aHHOM C KaTeropreil KauyeCTBEHHOTO Hapeurs [ AIMOHH
1988, 77]. Hapeune e B pycCKOM sI3bIKE MMEET XapaKTEPHBIH Cy(]-
(UKC -0, YTO HCKITIOUAET OMOHUMHUIO.

B HeMernkoM H PYCCKOM SI3bIKaX KaTeropud poja, 4Yucia
U Majieka MPUIIAraTeNbHbIX SBISIOTCS OTHOCHTEIBHBIMHU, MTOCKOJIBKY
3aBUCAT OT TPAMMAaTHYECKHX KaTerOpUH ONpenensieMoro HMEHH
CYIIECTBUTEIBHOTO.

Crenuu9HOM JUIsI  TPUIIATaTENIbHOTO  SIBIISICTCS  KATETOPHS
KOMIIApaTUBHOCTH, Pa3invalonias CTeNeHb BHIPAKCHHOCTH TIPU3HAKA
npeaMera. OTa KaTeropus XapaKTepHU3yeT TONBKO KavueCTBEHHBIC
npuIararesibHbIe.

He coBniagaeTBpaccMaTpuBaeMBbIX I3bIKax M BBIWICHEHUE CTPYKTYPHO-
CEMaHTHYECKHX KJIACCOB BHYTPH KaTeTrOPHH MpUIlaraTelbHbIX. XOTs B2
OCHOBHBIX KJIacCa — KaYeCTBEHHBIE ¥ OTHOCHUTENBHBIC MPHIIaraTelibHbIC —
TMPEJICTaBIICHBI B I3bIKAX, X COCTAB CYIIECTBEHHO pasiidaetcsi. OcoOeHHO
9TO KacaeTcsl KJacca OMHOCUMENbHbIX Npuideamenvhvix. B pycckoM
SI3BIKE OH 3aMETHO IIHPE TI0 00bEMY, TIOCKOJIBKY PYCCKHUIl SI3bIK 001a1a-
eT ropazo OONBIIMMH BO3MOXXHOCTAMH 00pa3oBaHusl Cy(hPHUKCaTbHBIX
MPUIaraTelbHbIX OT CYLIECTBUTENBHBIX, CP.: NnOje — NOLEe60U, 1emo —
JIemHUL, KOMHAMA — KOMHAMHbILL.

B repmaHCKuX sI3bIKax KJacC OTHOCHUTENBHBIX MpPUIAraTelibHbIX
OTpaHWYeH;, WX (QYHKIUIO OepyT Ha ceds TepBble KOMIIOHEHTHI

CIIO’KHBIX CYIIECTBUTEIIbHBIX.
113



CnoxHbIE YCHIUTEIbHBIC CYNISCTBUTCIHLHBIC HMEIOT IEPBBIM
KOMITOHEHTOM cytiectBurenbHoe (Haupt, Mord, Riese, Grund, Welt,
Sau, Bombe, Spitze, Tod, Holle, Heide, Blitz, Kern, Stock, Pfund,
Himmel, Béar, Engel, Affe), npunararensroe (hoch, voll, general,
total, tief, kapital, toll, tot), Hapeune (liber, wohl), mecronmenue (all,
alles), ocHoBa rarona (stink).

CyocranTuBanus. B aHITHIICKOM, KaK M B HEMEITKOM SI3bIKE, UM
MIPWIAraTeJIbHOE MOXKET CyOCTaHTHBUPOBATKLCS, TO €CTh IIPHOOpETaTh
3HAYCHHUE MTPEIMETHOCTH. B aHIJIMIICKOM sI3bIKe CyOCTaHTHBALIUS [TPH-
Jlarate’bHBIX UMEET 0oJiee OrpaHUYCHHBIA XapakTep M0 CPaBHEHHIO
C HEMEIKUM SI3bIKOM. AHIITHICKHE MPUJIarareibHble MOTYT CYOCTaH-
TUBHUPOBATHCS TIOTHOCTHIO (KaK U B HEMEIIKOM SI3bIKE) M YaCTUYHO.
[TosmHOCTBIO CYOCTaHTUBUPOBAHHBIE IPHUJIAraTelbHbIC HMEIOT BCE
XapaKTEPUCTUKH, MPUCYIINE UMEHHU CYIIECTBUTCIILHOMY: MHOMECT-
BEHHOE YHCIIO, MPUTSHKATSIHHBIN MMaJIeK U YIOTPEOISIOTCS ¢ Ompe-
TIeJICHHBIM M HeoIpeIeIeHHBIM apTHKIIeM (a relative, the relative, five
relatives, the relative’s visit). CpaBHH: B HEMEIIKOM si3bIKe — ein Alter,
der Alte, fiinf Alte, der Besuch eines Alten.

O/IMHAKOBO TIOJIHOCTHIO CYOCTaHTUBUPYIOTCS OOBIYHO IIpHUIIa-
rarejbHbIe, 0003HAUYAKOIIME: a) Ha3BaHWs JHI: a relative, a native,
a savage, a criminal, a liberal u T. 1. Harmpumep: 1. On the island the
travellers were surrounded by the savages. — Auf der Insel waren die
Reisenden von den Wilden umringt. 2. Two criminals were imprisoned
yesterday. — Zwei Kriminale waren gestern gefangen genommen. 0)
HarmonansHocth: (aHr.) a Russian (three Russians); a German (six
Germans) u T. 1. Ho: a Chinese, two Chinese, the Chinese, a Swiss,
two Swiss, the Swiss. Hemenkmii — ein Russe (drei Russen), ein
Deutscher (sechs Deutsche).

B HemenkoM si3bIke CYOCTaHTUBUPYIOTCS MPHJIATATEIIEHBIC MYXK-
CKOT'O U CpeHero poja, obo3Havaromue juio: der Alte — crapuk, die
Alte — crapyxa, der Kranke — 6onbHoi, der Deutsche — Hemerr (mpum. :
CYyOCTaHTHBHUPOBAaHHBIC MPUJIAraTe/IbHBIC COXPAHSIOT CKJIOHCHHE
npuraratebHeIX: Nom. - der Alte (M. p.) Gen. — des Alten, Dat. — dem
Alten, Akk. — den Alten; Nom. — die Alte (k. p.) Gen. — der Alte, Dat. —
der Alte, Akk. — die Alte). CyOcTaHTHBHpPOBAaHHBIE MpHUIIATaTEbHBIC
CpeIHero poaa 0003HavaroT a0CTPaKTHBIC TOHITHS (PEXKe MPEAMETHI).
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OHM UMEIOT TOJIBKO EIWHCTBEHHOE YHCIIO M YIOTPEOJISIOTCS OOBIYHO
B HOMHUHATHBE W aKKy3aTHBE, KOTOpbie 1o (opme cormnagaror (Nom.:
Hier ist etwas Interessantes fiir Sie. — 3nech ecThb 7151 Bac KO€-4TO HHTE-
pecnoe. AKkk.: Ich erzéhle Thnen etwas Interessantes. — S pacckaxxy Bam
Koe-uTo uHTepecHoe. [Tocne etwas, nichts, wenig, T. . mocie MecTou-
MEHHUH 1 HapeuHid, He MEIOIIHX MoKa3aTeneil pojia u nmajexa, CyocTaH-
THBHPOBAHHOE MPUIAraTelibHOEC MMEET B HOMHHATHBE U aKKy3aTHBE
okoHYaHue -es: etwas Neues, nichts Neues, viel Neues wenig Neues —
KO€-4TO HOBOE, HUYEr0 HOBOI'O, MHOIO HOBOTO, Majo HoBoro. Ilocie
das, alles, vieles, T. €. mocIe MECTOMMEHHIA, IMEIOIITUX ITOKA3aTeIb POAa
U Tajiexna, cyOCTaHTUBHPOBAHHOE TPHIIAraTeIbHOC UMEET B HOMHHA-
TUBE U aKKy3aruBe okoH4aHue -¢: das Neue, alles Neue, vieles Neue —
HOBOE, BCE HOBOE, MHOTO HOBOTO. CyOCTaHTHBHPOBATHCS MOTYT TAKIKE
MpUIaraTeNibHbIe B CPAaBHUTEIBHON U PEBOCXOHO# cTenenu: Ich habe
nie etwas Interessantes gehort. — 51 HuKorna He ciplIan HUUEro odolnee
untepecHoro. Das ist das Interessanteste, was ich je gelesen habe. — 9o
caMoe MHTEPECHOE M3 BCETO, YTO Sl KOT/Ia-IM00 YUTal.

YacTyHO CyOCTAaHTHBHUPOBAHHBIC MpWIIAraTelibHbIC B aHIVIHMM-
CKOM $I3bIKe (HE XapaKTepHBIC /TSI HEMEIIKOTO SI3bIKa) UMEIOT TOJBKO
OJIHY OCOOCHHOCTh UMEHU CYIIECTBUTEIBHOTO: OHH YIOTPEOJISIOTCS
C ONPEJCIICHHBIM apTUKJIEM, HO HE YHOTPEOJISIOTCS C HEOPEACIICH-
HBIM apTUKJIEM, B pOpME MHOKECTBEHHOT'O YHCIIA H HE UMEIOT ()OPMBI
puTsHKaTeapHoro manexa (the young, the old, the useful).

YacTiuHO CyOCTaHTHBHPOBAHHBIC MPHIIAraTeIbHbIC OOBIYHO YIIO-
TpeONSFOTCS 1151 0003HAYCHHUS: ) TPYIIIEI JIUL, 00JIAaA0IINX OJHIM
U TEM e Ka4eCTBOM, BBIPAKEHHBIM HMEHEM npuiararenbueiM. (Eciu
3TO KaueCTBO MPUCYIIIE JHIIb OJHOMY JIHILY, TO IpUIararejbHoe cyo-
CTAaHTHBMPOBAaHHBIM OBITH He MOkeT). Hampumep: She came to help
the poor. — Sie kam den Armen helfen. The young ought to respect
old age. — Die Jugendlichen miissen die Alten respektieren. There is
little hope of finding work in their special field for the unemployed
in America. — In Amerika gibt es fiir die Arbeitslosen eine kleine
Hoffnung, Arbeit in ihrer Fachrichtung zu finden. Ho: a rich (poor,
young) man; 0) abctpakTHbIX ToHsTHH, Hampumep: All the peoples
of the Kyrgyz Republic work for the common good. Hemenxwuii: Wir
wiinschen Thnen alles Gute.
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HexoTopsie npunararenbHble B CPAaBHUTEILHONW U MPEBOCXOAHOM
CTETICHH B HEMEIIKOM $SI3bIKE CTAJIM CaMOCTOSITEIILHBIMH JIEKCHUECKH-
MU €JIMHUIIAMH YaCTO C HOBBIM 3HaUCHHEM: Weit — JIalleKuii, TaTbHU,
npoctopHbIiA. Ho: weitere Verhandlungen — nanpHeiimme meperoBopsl,
ein weiterer Begriff der Elektrotechnik — eme onHo monsitue aiexrpo-
TEXHUKH, eine weitere Pressenkung — HOBOe CHIDKEHHE IIeH, weitere
Informationen — mononuurensHas uHGopmanus. Nah — 6musko. Ho:
am néachsten Tag — Ha cienyrouuii neub, das niachste Kapitel — cineny-
formas 171aBa, in den nichsten Tagen — B Ommkaiimme qau, bei ndchster
Gelegenheit — mpu mepBoM yno6HOM cirydae. Jung — mononoit. Ho: in
jlngster Zeit — HenaBHo, die jiingsten Ereignisse — mociieaane (HeaaB-
Hue) coOwiTusl. [IpunararensHoe — camblii 000N, HAKOOTBIIHNH (110
CBOEMY MPOUCXOXKICHUIO MPEBOCXOAHAS CTeneHb oT viel — MHOrO),
die meisten Leute — GonpmmHCTBO IroneH, die meiste Zeit - 0OmbIIas
9acTh BpeMeHu. [Ipu nepeBoge HeoOXoANMO 0oOpamaTh BHUMaHHE Ha
PYCCKHE COOTBETCTBHS CIEAYIOIINX YCTOWYMBBIX CIIOBOCOYETAHMI
C IpUJIaraTebHBIMU B cpaBHUTENbHON cTenienn: hohere Mathematik —
BBICIIAst MaTemaTuka, hohere Macht — Bricias cuma.

Crenenu CpaBHeHUS NpWJiarareJibHbIX

K IrpaMMaTniCCKUM CPEACTBAM BBIPAXKCHUA YCUIICHUS TIpHIarareiib-
HOT'O OTHOCATCA CpaBHUTCIIbHAA U IIPEBOCXOAHAsA CTCIICHN CPAaBHCHUA.

K nexcuyeckuM cpelicTBaM YCHJICHHUS OTHOCSATCSI CJIIOBOCOYETA-
HUSI, TPOU3BOIHBIC TIPUIIAraTeIbHbIC.

[IpeBocxoHast CTENEHD MPUIIAraTeIbHOTO BHICTYIIACT B 3HAYCHHUH
MpeAebHOM CTENeHN KauecTBa Wi 0E30THOCUTEIBHO OOJIBIION MEPBI
MpU3HaKa (3J1aTHB) U B 3HAYCHUH BBICIIEH CTETIEHU KayecTBa IpHU Ha-
JITIUH CPaBHEHUS MPEAMETOB MK Ty co0oit [Bunorpanos 1947, 251].

TunoJsioruyeckue pa3ianyms B cocode BbIPasKeHUs
cTelneHeil CpaBHeHUs

OCHOBHBIM THUIIOJIOTHYCCKUM pas3imyueM B COIOCTAaBJIACMbIX
SI3BIKAX  SIBJSIETCS.  CIIOCOO BbIpAXXCHUSA  CTCIICHU  CpaBHCHUA
npuiararCJibHbIX.

Kak m B HEMCIKOM S3bIKE, Ka4YECTBCHHLIC IIpUJIaraTrcjibHbIC
B AHIJIMHACKOM SI3BIKE HUMCIOT, KpOMEC MTOJIOKUTEITHbHOMN CTCIICHU,
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CPaBHUTEIBHYIO M MPEBOCXOAHYIO CTeneHu. Jlias BbIpakeHHs
O/IMHAKOBOW CTEMEHH MNPU3HAKA B YTBEPAUTEIBHOM IPEATIOKCHUH
HCTIOJIb3YETCSl CO03 as...das, B OTPUIATENILHOM n1Ot SO...as, TIPH TI0-
JIOXKUTENILHOW CTENeHW TpUiIaraTtelbHoro. B Hemelkom si3bike Hc-
MOJIB3YIOTCSI COOTBETCTBEHHO ebenso wie u nicht so ... wie. Hanpu-
Mmep: He is as clever as his sister. My task is not so easy as yours.
Er ist klug ebenso wie seine Schwester. Meine Aufgabe ist nicht so
leicht wie deine. JIs BeIpaskeHuUs1 OOJIBIICH CTEIIEHH MHTEHCUBHOCTH
KayecTBa WM TPH3HAKA YHOTPEONsSeTCs CpaBHHUTEIbHAS WU
MPEBOCXOJIHAS CTETICHb.

CpaBHUTENbHAS W MPEBOCXOMHASl CTEMEHH MPUIAraTelibHbIX
00pa3yloTcsi B aHIIHMHCKOM SI3bIKE, B OCHOBHOM, JIBYMS IYTSMH.
OJHOCJIOXKHBIC TTpUJIaraTelibHble, OKaHYMBAKOIIMECS Ha -y, -er, -ble
U HEKOTOpBIC Ipyrue 00pasyroT CTENEHH CPABHEHHUS MPH MOMOIIU
cydukcoB -er [9], -est [ist]; short, shorter, shortest; busy, busier,
busiest; noble, nobler, noblest.

B HeMenkoM s3bIKe HCIMOJB3YIOTCS Takue ke cyhdukcsr: kurz,
kiirzer, am kurzesten. 3nech Mbl BUIUM CHUHTETHUECKUH CyDPHUKCcaIb-
HBIU CIOCO0, U €IIle B HEMEIKOM SI3bIKE MTPUOABISCTCS YaCTHIIA -am —
aQHAJIMTHYECKUI crioco0 00pa30BaHMs IIPEBOCXOJHOM CTEIICHHU.

B aHIHiiCKOM s13bIKE OOJBITMHCTBO JIBY CJIOKHBIX ITPUJIAraTeIbHbIX,
a Tak)Ke MpuiararelibHble, COCTOSIINE M3 TPEX WM OOoJiee CIIOTOB,
00pasyroT CTENeHH CPaBHEHHS AHAIUTHYCCKAM MYTEM MPH TTOMOIIH
cioB more u most: wonderful, more wonderful, most wonderful. (Cpas-
HHU B HEMEITKOM si3bIke: erstaunlich, erstaunlicher, am erstaunlichsten).
Heckonbko mpunararenbHbIX 00pa3yrOT CTENCHH CPaBHEHHS CYyII-
IUIETUBHBIM (HEIPOAYKTUBHBIM) myTeM: good — better — best; bad —
worse — worst; many, much — more — most; little — less — least. (Cpas-
HU B HEMEILIKOM sI3bIKe: gut — besser — am besten).

B pycckoM s3bIKe CTEMEHH CpaBHEHHs O00pa3yroTCs Kak
cunmemuyecku, Tak i aHaiumudecku: Kpacus / KpaCHBBIM — KpacuBee
(6omee xkpacuBBIi) — KpacHBEHINH (camMbIif KpacuBbIii). He cTob sB-
HbIC Pa3JIn4us HAOIIOAIOTCS B YHOTPEOJICHUU CPABHUTEIBHOM U TIpe-
BOCXOJIHOW CTemeHei. B pycckoM si3bIke CpaBHHTENIbHAs CTEICHb
yIoTpeOIIeTCs TOJIbKO B aHATUTUYECKOH (hOopMe y TpHIaraTtelbHbIX
B (ODYHKIMH ONpeeeHus: Ooee Teriblit qeHb. CunteTndeckas Gop-
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Ma CPaBHHUTEIBHOW CTENIEHHW B PYCCKOM SI3bIKe (DYHKLIHMOHAIBHO CO-
OTBETCTBYET KpaTkol (opme, HEHTpaiusys ee Mo poay W YUCIy: OH
KpacHB, OHa KpacHuBa, OHH KpacuBbl — OH / OHA / OHM KpacuBee. 371ech
HaOJTIOal0TCSI MPU3HAKN aHATUTH3MA.

Wmst npunarareibHOE B CPaBHUTEIBHOM U IPEBOCXOAHON CTETICHN
MOXET YHOTPeONIAThCS ¢ YCHIMBAIOIIMMU CIIOBaMH: axer. much, far,
still, by far, possible; nem. viel, noch T.1. Cp. aHmI0-HEMelKHe Tapa-
nenu: 1) It is much more interesting to travel in the mountains. - Es ist
viel interessanter in die Berge zu reisen. 2) He is far braver than his
brother. — Er ist viel kithner als sein Bruder. 3) She felt still happier
when she received his letter. — Sie fiihlte sich noch gliicklicher, als sie
seinen Brief bekam. 4) It was by far the most exciting experience of
his life. — Es war das bewegendste Erlebnis in seinem Leben. 5) “It
is the loveliest bouquet possible”, exclaimed the girl. - “Das ist der
moglichst schonste Straul3”, rief das Madchen aus.

Psn anrmifickux mpuiaraTeIbHBIX UMEET JBE (POPMBI CTETICHEH
CpaBHCHUS, PA3BHUBIINE CAaMOCTOSATEIHHYIO CEMaHTHKy: a) old —
older — oldest (6omee crapsrid, crapeinuii); old — elder — eldest (cTap-
WA, caMblii cTapiinii B cembe); late — later — latest (OGonee mo3mHuiA,
cambliii o31HUK); late — latter — last (mocnenHuit U3 AByX, CaMblii 10-
ciennwmii); far — farther — farthest (6osee manpHUI camMblii TaTbHUIA);
far — further — furthest (nanpHeitnunii); near — nearer — nearest (0Ju-
JKalmwif); near — nearer — next (cnemyromuit). Hampumep: 1) She is
oldest of our friends. Her elder sister studies at the University. Father
was the eldest of five Brothers. 2) I shall call on you later. The girl
bought the latest “Megapolis” at the platform book-stall. Akylay and
Aychyrok graduated from the University in 2015. The latter works as
a translator at a Kumtor Gold Kompany. They received the last issue
yesterday. 3) The library is at the farthest (furthest) end of the street.
Further explanation will follow. 4) The nearest way to the village lay
through a thick forest. He got off the train at the next stop.

THII0J0TUA CKJIOHEHHUS npujaaraTeJbHbIX

WNMms mpunararesibHOe B UCTOPUM I'€pMAaHCKHUX S3BIKOB (B JIpEB-
HEAHINIMHACKOM M JIPEBHEBEPXHEHEMEIIKOM fA3bIKax) KaK 4acTh PeuH
M3MEHSIACh 110 poJaM, YMCIIaM M IajaeXkaM, HO He COIIacOBBIBATIOCH
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C OIlpeJieNsieMbIM UIMEHEM CYIIeCTBUTENbHBIM. HUBEenupoBKa u yTpa-
Ta OKOHYAaHHUN B IIPOLECCE PA3BUTHUS AHIIUNCKOIO SI3bIKA IpUBEIA
K yTpaTe MMEHEM TpuiIarareJIbHbIM TO0Ka3aTesnel pona, 9nucia u ma-
nexa. M kak cinencTsue, COBpEeMEHHOE aHTIIMHCKOe TIprjlaraTebHoe
SIBIIIETCS. HEM3MEHAEMOM 4acThIO peuu.

Wms npunararenbHOE B HEMEIKOM S3BIKE COXPAHMIIO CIIOCOOHOCTD
COTJIaCOBBIBATHCS B POJIE, YHCIIE, MAJIEKE C ONpeesIeMbIM UMEHEM
CYILIECTBUTEIbHBIM.

[TomHas ¢gopma HEMEUKoro MpUIaraTeIbHOrO BXOIHWT B COCTaB
MIPEUTOKEHUST Yepe3 TOCPENCTBO CHHTAKCHYECKOW TPYTMIIBI, SAPOM
KOTOPOW SIBIISIETCSI CYIIECTBUTEILHOE.

B pycckom s3bIKE CKIOHEHHE MpUiaraTeJbHbIX aBTOHOMHO, TO
€CTh HE 3aBHCUT OT WX BXOXKAEHHS B TPYIIY CYIIECTBUTEJIHLHOTO.
OTO0 He 03HaYaeT, OIHAKO, YTO MPHUJIaraTeIbHoe aBTOHOMHO KakK Kjacc
CJIOB, TIOCKOJBbKY (DYHKIIMOHAJIEHO OHO CBSI3aHO C CYIECTBUTEIbHBI-
MU H, CBoe# GpopmMoii moguac sipye oOHapyKUBaeT PyHKIIMOHATIHHYIO
3aBUCHMOCTbH, YEM 3TO MTPOUCXOANUT B HEMEIIKOM SI3BIKE.

CuHTaKkcH4ecKHe (l)yHKIII/[I/I npujaararTejJabHbIX

OYHKIMOHUPOBAHUE WMEHHU MPUIIAraTelIbHOTO B TI'€PMaHCKHX
U PYCCKOM SI3bIKaX UMEET MHOTO CXOJHBIX 4epT. COBMaIaeT, HalpH-
Mep, yrnoTpeOlieHHe MoNHOW (OpMBI NpUiIaraTelbHbIX B KauecTBE
MIPETIO3UTUBHOTO OIpeieNieHus. Pa3myaus mposBistoTes B (DyHKITHO-
HUPOBAaHWUH KpaTKoW (opMbl. OHA MOXKET yIOTPEOIATHCS B KAUECTBE
MPEIUKATHBA, HO B HEMEIIKOM sI3bIKE OHA B 3TOM CIIy4ae CTHUIIMCTH-
YECKM HEUTpalibHa, a B PYCCKOM S3bIKE MOJy4aeT CEMaHTHUUYECKUU
OTTEHOK CHIOMHUHYTHOCTH ONHChIBaeMoro coctosiausi. Cp.: Sie ist
lustig (jetzt und iiberhaupt). — Ona Becena (ceituac, a BooOIIe oHA
HeBecenas).

Kparkas dopma mpunararensHoro 6oiiee ynorpeOuTenbHa B He-
MEIIKOM sI3bIKe, YeM B pycckoMm. OHa BBICTyHaeT B (yHKIHUSX 000-
COONICHHOTO W MPEAMKAaTHBHOTO OTNpenesieHnid. B pycckom si3bike
B TIEPBOM CIIydae yrnoTpeOIIstOTCsI TIOJHbIC PHIIIarareibHble, a Bropast
(dynakmus Boobme He peammsyercs. Cp.: (1) Die Blumen, frisch und
schon, freuten das Auge. — LIBeThI, cBexue U KpacuBBIC, PalOBAIIN
ra3. (2) Er kam miide nach Hause. — OH npuien 1oMoit ycTanbim.

119



B anmmiickoMm s3bIKe, KaK U B HEMELKOM, MMs MpHJIarareiabHOe
yIoTpeOIsIeTcs B MPEUIOKESHUH B (PYHKIIMU ONIPEACTICHUS MITH HMEH-
HOW YacTH cKkazyemoro, HarpumMep: We met on a bright sunny day. — Wir
trafen uns an einem hellen Tag. The orchestra of the Bolshoi Theatre is
very good. — Das Orchester des Bolschoi Theaters ist sehr gut.

[IpunararenbHble B CPaBHUTEIBHOM U IPEBOCXOAHON CTENIEHH MO-
T'YT OBITH B IPEUIOKECHUH ONIPECIICHUEM U MPEIUKaTHBOM. B KauecT-
BE OMNpE/ICIeHUs] OHU CKJIOHSIOTCS MO OOIIMM NpaBHiaM CKIOHEHHUS
MpUJIaraTeNibHbIX; MPUYEM CYIIECTBUTEIbHBIC C TpHIIAraTe’IbHBIM
B CPaBHHUTEIBHOW CTENCHU YHNOTPEONISIOTCS C HEONPEAeIeHHBIM ap-
THKJIEM, a C TIPHJIaraTeJIbHbIM B IIPEBOCXOHON CTENEHU — C OIpee-
nenHbIM aptukiieM (Ich mochte ein besseres Zimmer haben. — 51 xouy
nmeThb Oojiee xopouryto koMHary. Er hat das beste Zimmer. — Y Hero
camas JTy4Irast KOMHaTa).

B kauecTBe mpeaMKaTHBAa MPUIAraTeNIbHBIC CPaBHUTEIBHON
CTENCHH YIMOTPEONAIOTCS 1O OOMMM IpaBHJIaM, TO €CTh CTOST
B Hem3MeHseMmoi (HeckioHsieMoii) ¢opme (Dieses Zimmer ist
besser. — DTa koMHaTa Jy4iue (0ojiee xopuas). — Diese Zimmer sind
besser. — DT koMHaThl ny4ie (Oonee xopomue). [TpunararensHoe
B IIPEBOCXO/IHOM CTEIICHHU B POJIM MTPEIMKATHBA UMEET J1BE (OPMBI: a)
¢ onpeneneHHbIM apTukieM (Dieses Zimmer ist hier das beste. — 9ta
KOMHaTa 37ech camas mydmras. Dieser Saal ist hier der grofte. —
DTOT 3aJ caMblil OOIBINO; 0) 3aCTHIBIIYIO (JOPMY C MPEATIOTOM am

(am ... -sten): Dieses Zimmer ist am besten. — 9Ta xoMHara ca-
Mas nayunras. Diese Zimmer sind am besten. — DTu KOMHaTHI camMbIe
Jy4IIne.

[IpeBocxonHas cTeneHb ¢ ONMPEAeIEHHBIM apTUKIIEM MOXKET YIIO-
TpeOSAThCS KaK OINpe/elieHne U KaK MpeuKaThB, (hopma ¢ am + mpe-
BOCXOJIHAsI CTETICHb — TOJIBKO Kak mpeaukaruB (Das beste Zimmer ist
hier. — Camas myurmas komHaTa 37echk. Dieses Zimmer ist das beste. —
Ora koMHaTa camas stydmas. Dieses Zimmer ist am besten. — 9ta Kkom-
HaTa camas JIyuIias).

IIpu cpaBHEHNH IBYX IIPEIMETOB C OMHAKOBOH CTEIEHBIO KaueCT-
Ba IMPH MPUJIATaTEIILHOM B TTOJIOKUTENIEHON CTENIeHH yHOTpeGJIsHOTcsI
JTBOMHBIE COIO3BI SO ... wie, ebenso ... wie (a Taxke: genauso ... wie,
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geradeso ... wie): Er ist so grof} wie du. Er ist ebenso grof wie du. Er
ist genauso grof} wie du. Er ist geradeso grof wie du. Bce 3tu kon-
CTpyKIuH niepeBonsTces: OH TaKoro e pocTa Kak Thl. [Ipu cpaBHeHUN
JIBYX TIPEIMETOB C pa3HOM CTEIEHBIO Ka4ecTBa Mocie CPaBHUTEIBHOM
CTeTIeHU yroTpedisieTcst coro3 als: Er ist grofer als ich. — On BeImTe
poctom, ueM 5. [Ipeamer, ¢ KOTOPHIM CPaBHUBAKOT, MOXKET HE YIIO-
MMHAThCSI, HO OH BCerja siceH u3 kontekcra: Ich mochte ein helleres
Zimmer haben (als dieses). Wer ist élter, Otto oder Paul? — Otto ist
alter (als Paul).

ConocraBuTeIbHAS XapaKTEPUCTHKA NpUarareabHbIX B HEMEIl-
KOM ¥ PYCCKOM SI3bIKaX MMOKa3bIBACT, YTO B ITOW KATErOpUH HAOIIO-
JIAFOTCS 3HAYUTEJIbHBIC pa3nuuus (HOPMaIbHOTrO IUIaHa, KOTOpBIC
00yCIIOBIHMBAKOT ¢ (DYHKIIMOHUPOBAHKE, HE COBIIAJAIOIICE B IIEJIOM
psize ciydaes.

OmnpenensitonuMu - hakTopaMu  (PYHKIHOHATBHBIX PACXOXKICHUH
MOYHO CUHTATh, C OJIHOW CTOPOHBI, Pa3BUTHE MOHO(IIEKCHH B TPYIIIIE
CYIIECTBUTEIHHOTO B HEMEIIKOM SI3bIKE, & C JAPYroi, — GpopManbHOe
COBITQ/ICHUE KPATKOTO MPHUIIATaTEIbHOTO ¢ OJJHOKOPHEBBIM HAPCUHEM.

TenaeHIMs K MOHO(MIICKCUU B TPYIIIE CYIMIECTBUTEIHLHOTO JIEIaeT
npuiaratesibHoe B aTpuOyTUBHON (pyHKIMU MOpP(OJIOTHYEecKH Hepe-
MEHHOM €JIMHUIICH, YTO COCTABIISICT YHUKAIUIO HEMEIIKOTO SI3bIKA.

VHUKanbHA M KpaTkas (opma mpuiiaraTe’IbHOTO, COBIAIA0NIast
¢ HapeureM. Mcrmonp3oBaHue 3TOH (HOPMBI B XYI0KECTBEHHBIX TEK-
CTaxX TauT B ce0e IMPOKHUE DKCIPECCUBHBIC BO3MOXHOCTH. [loTepto
ABTOHOMHOCTHU CKJIOHEHHS MPHJIAraTeIbHOTO U €r0 OMOHUMHUIO C Ha-
peUrMeM MOXKHO PacCMaTpuBaTh KaK Pa3BUTHUC aHATUTHYCCKUX YEPT
B MOP(OJIOTUH HEMEIIKOTO SI3BIKA.

VYHUKAITBbHBIC YePThl PYCCKHUX TPUIIAraTelIbHBIX COCTOSAT B UX CJIO-
BOOOpa30BaTeIbHOM MIOTCHIUAIIE, B pAMKAaX KOTOPOro 00pa3yroTcs He
TOJBKO YMEHBINUTEIBHBIC U YBEIUYUTEIbHBIC (POPMBI, HO U MHOTHE
MPOU3BOAHBIC (OTHOCHTENBHBIC) MpHUIAraTeIbHBIC, KOTOPHIM B He-
MEIIKOM SI3bIKE€ COOTBETCTBYIOT IIEPBbIC KOMIIOHEHTBI CJIOMKHBIX CJIOB.
B 3TOM, a Takke B COXpPaHEHHWH aBTOHOMHOCTH CKJIOHCHHMS IpHja-
rarelibHOr0 MOXKHO BHUJIETh KOHCEPBAIIMIO CHHTETHYECKHX YEepT €ro
MOP(OIOTHHU B PYCCKOM SI3BIKE.
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3adanusa u ynpasrxcuenus

OTBeThTE Ha CIEAYIONIUE BOIPOCHL:

1. ITo xakuM KpHUTEpHsIM BBLAEISETCS MMs MpUiarareibHoe Kak

9acTh peun?

2. [IpuBenuTe KIacCUPUKAIINIO IMEHH ITPUJIATraTeIIbHOTO.

3. B kakoMm s3bIKke MMsI IpuilaratelibHoe He o0namaeT GopMamu

COIVIaCOBAHUS C CYIIECTBUTENIBHBIM?

4. Ha3zoBuTe OCHOBHBIE COBMAJAIOUINE TUIOJOTHYECKHE

XapakTEepUCTUKM M pasjuuus HUMEHHM  IpHUJIaraTelibHbIM

B FEpPMAHCKHX M PYCCKOM SI3bIKaX.

5. KaxoBel pa3nmuuus CHHTaKCHYECKHUX (DYyHKIMA ITONHBIX

MPWJIAraTeNIbHBIX B aHIJIMICKOM, HEMELIKOM U PYCCKOM S3bIKax?

6. KakoBbl pasnuuus B cnocobax oOpa3oBaHMs CTEEHEH MMEHH

MIPUJIAraTeNIbHOTO B aHTJINHCKOM, HEMEIIKOM M PYCCKOM SI3bIKax?

3adanue 1. B cieayromux TEKCTaX BBIACIUTE OCHOBHBIC CHHTAK-
crueckue QyHKINU, XapaKTEepHbIC JJIsl IMEHH MPUIIaraTelibHOTO.

Pyccekmii si3bIk. ITo pagno nepenaBany My3bIKy: UCIOJHSIACH HA
KOMY3€ 3HaKoMas MeJOoAus. DTO ObUl KUPIM3CKUH HAIeB, KOTOPBIH
BCerJa MpeCTaBIIsAICS MHE MECHEH OIMHOKOIO BCAaJHHKA, €IyLIEro
o npensedepHen crenu. I[1yTe nanek, cTens mupoka, MOXKHO AyMaThb
U eTh HerpoMko. [leTs 0 ToM, uTo Ha Ayuie. Pa3se mano qym ObiBaeT
y 4elloBeKa, KOTJIa OH OCTAaeTCsl HaeHHE ¢ cOOO0M, KOT/Ia THXO KPYroM
Y CIBIIIEH JIMIIb OKOT KOMBIT. CTPYHBI 3BE€HENN BIOJTOJOCA, Kak
BOJIa Ha YKaTaHHBIX CBETJIBIX KAMHSX B apblke. KoMy3 men o Tom, 4To
CKOPO COJIHLIE CKPOETCSl 3a XOJIMaMH, CHHSS Ipoxjana OecIIyMHO
MOOEKUT 110 3eMJIe, TUXO 3aKaualoTCsl, OChINast MbUIbILY, CU3asl IOJIbIHb
1 JKENTBIA KOBBLIb y Oypoit noporu. Cremnb OyJeT ciyiarh BcaJHUKa,
Y AyMaTh, ¥ HalleBaTh BMECTE C HUM.

MoskeT ObITb, KOTZ1a-TO BCAIHUK €XaJjl 31€Ch, 10 3TUM MecTaM. .. Bot
TaK K€, HABEpPHO, AOrOpaj 3aKaT Ha JaJIEKOM Kpalo CTEMH, CTAHOBACH
ITOCTETIEHHO NAJIEBBIM, a CHET Ha Topax, Tak e, HaBepHO, Kak celyac,
MPUHUMAsS TIOCJIEHUE OTCBETHI COJTHLA, PO30BEI H OBICTPO MEPKHYIL.

3a OKHOM NPOHOCWINMCH CaJbl, BUHOTPAJHUKH, TEMHO-3eJIEHbIE
3aKyCTUBIINECS KyKypy3Hble 1mons. IlapokonHas Opudka co
CBE)KCHAKOLIEHHOM JIIOLIEpHOM Oexaa K epeesny. OHa 0OCTaHOBUIIAChH
y nurardayma. 3aropelblii MaJTburIIKa B APaHON, BRUTMHSIBIICH Maiike
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W 3aKaTaHHBIX BBIIIC KOJEH INTaHaX MPHUBCTAJ B OpUUKe, DI Ha
roes, 3ayJbioaics, momMaxain komy-to pykoit (U.T. Alitmaros. Toro-
JIEeK MOW B KPaCHOM KOCBIHKE).

Hemeuyxui azvik. Tschingis Aitmatow. Du meine Pappel im roten
Kopftuch. Berlin. Verlag Kultur und Fortschritt. S 121. Ubersetzt aus
dem Russischen von Juri Elperin).

«Aus dem Lautsprecher tonte Musik. Es war eine bekannte Melo-
die, eine kirgisische Weise, die ich immer als das Lied eines einsamen
Reiters in der abendlichen Steppe empfinde. Ein weiter Weg, uferlose
Steppe, gedenkenverloren singt der Reiter halblaut ein Lied. Er singr
von allem, was sein Herz bewegt. Und was bewegt einen Menschen
nicht alles, wenn er allein ist, umgeben von tiefer Stille, die nur durch
Hufgetrappel unterbrochen wird. Leise sang der Komus, wie das Was-
ser im Aryk, das iiber glatte,helle Steine plétschert. Der Komus sang
von der sonne,die hinter den Hiigeln versinkt, von der lautlos {iber
die Erde eilenden blauen Kiihle, dem schiefergrauen Wermutund dem
gelben Reiehngras am brauenen Weg, die sich leise wiegen und ihren
Bliitenstaubverstreuten. Und die Steppe wird dem Reiter lauchen,
wird trdumen und mit ihm singen.

Vielleicht war einst auch hier so ein Reiter dahingezogen, wihrend
die Abendsonne am fernen Steppenrand verbliihte, der Himmel rotli-
chgelb wurde und der Firn imSchein der letzten Sonnenstrahlen
rosig aufschlimmerte.

Drausen glitten Gérten, Weinberge und dunkelgriine, buschige
Maisfelder voriiber. Ein zweispanniger Wagen mit Frisch geméhter
Luzerne néherte sich dem Bahniibergang und blieb an der Schrenke
stehen. Der Kutscher, ein braungebrannter Junge in verschlossenem
Turnhemd und bis iiber die Knie auggekrempelten Hosen, erhob sich
von senem Sitz, lachelteund winkte jemand im Zug aus» (7Tschingis
Aitmatow. Du meine Pappel im roten Kopfiuch. Berlin. Verlag Kul-
tur und Fortschritt. Ubersetzt aus dem Russischen von Juri Elperin.
S121).

Anenuiickuii azvik. Nelly smiled at her lovely granddaughter. Me-
lissa had forest-green eyes, deep chocolate hair that curled tenderly
around her face, and, when she chose, a radiant smile. In this crowd,
Melissa looked like a woodland violet in a field of flashy dahlias. Why
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should a beautiful, sweet, intelligent darling like her granddaughter
have any problem finding the right man? Because — she didn’t know
what to look for. She went for the artsy type, graduate students and
wannabe film directors, the kind of man more interested in finishing
his thousand-page novel than in knowing how to treat a woman.

Nelly didn’t want one more pair of wire-rimmed glasses showing
up on their doorstep.

No, what Melissa needed was a prime, red-blooded, testosterone-
loaded man.

(J. Bernard «The fireman who loved me»)

3aoanue 2. Kpurepuii CO4€Ta€MOCTH TaKXKe UTPAET BAKHYIO PO
MPU BBIICTICHUH YacTel peur. [IpoaHamu3upyiTe NpUBeICHHbBIC HIXKE
MIPUMEPBI U3 aHTITUHCKOTO U PYCCKOTO SI3BIKOB M CKaXKUTE, C KAKHMH
YacTsIMH PEYM MOTYT B I'paMMAaTHUYECKOM OTHOIICHHUH COYETAThCS
WMEHa TpuiaraTeibHbIe.

Pycckuii azpik. CKBO3b HM3MEHYMBBIH Y30p BBICOKO IUIBIBYIINX
00JIaKOB TIISJUT JIyHA W 3aJIMBACT CBOMM CBETOM BIIFOOJICHHBIC MAPHI,
BOPKYIOIIME MO/l TSHBIO TIOMEPaHIIa ¥ anelbCHHA.

Bo3nyx, cmamocTtpacTHO 3HOMHBIA UM IyIIHBIA OT 3amaxa
reJIMOTPoIIa, elle Oosiee packaiseTcs oT clioB Jr00BHU U neceH. Cafpl,
Jieca 1 BOJIBI, THXO 3aChINasi, BHEMIJIIOT COJIOBBIO... JItoOBH, M00BH!

[lepes OKHOM OIHOTO M3 JOMHKOB CTOUT MPEKPACHBIH THIAIBIO.
On nepebupaeTt naxbIlaM¥ CTPYHBI, APOXKAT, TUTAMEHEeT U 1oeT. OKHO
3aKpBITO, HO OH HE YHBIBACT: Ha TO ucnanel| oH! Ero mecHb 3axoKkeT
Cep/Ile HEMPUCTYITHOW, OKHO YCTYIIUT HAIMOpy MAaJICHbKOW pPYYKH,
MOCITYUIHOH CepAly, U — AEJ0 B LUIAIE ¢ IIUPOKUMH MOJSIMU !

I'mpanero moer wac, npyroi, TpeTuii... BocTok HaunHaeT Oenerb
u pyMsiHUTbCs. Ha rutape jonatoTcst oiHa 3a Apyroi KBUHTA, TEPLUSL. ..
Ha n0y mpekpacHOro JiMia BBICTYNAaeT MOT M HAYMHAET Kararh Ha
TOPSTUYIO 3€MITIO, ... OH BCE TMOET.

— Plenus venter non studet libenter! — moet on Hakonen. — Imper-
fectum conjunctivi passivi!

3a oxkHOM cublHBl mard. Hakonen taku! OKHO ¢ BH3IroM
OTKpBIBACTCS, U B HEM TOSBISICTCS JIOHHA, NpEJecTHas, 4yaHas,
3HOWHAsA... [Mmamero 3aMHpaeT OT BOCTOpPra M 3axXJIeOBIBacTCS
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cyactbeM. O, dynHble MrHOBEeHbs1! OHa BBICOBBIBACTCS HAIMOJOBHHY
13 OKHA M, CBEpKasi YePHBIMU IJ1a3aMH, TOBOPUT:

— Br1 nepecranere korna-auOye wim Het? [loamo u raycHo! Ber He
naere MHe criath! Ecim BBI He mepecTaneTe, MUIOCTHBBIN TOCYAaph,
TO 51 IPUHYKACHA Oyy CIaTh C TOPOIOBBIM.

(A.I1. Yexos. OTBeprayTas ar000Bb).

Anznuiickun azeik. One minute it was Ohio winter, with doors
closed, windows locked, the panes blind with frost, icicles fringing
every roof, children skiing on slopes, housewives lumbering like great
black bears in their furs along the icy streets.

And then a long wave of warmth crossed the small town. A flood-
ing sea of hot air; it seemed as if someone had left a bakery door open.
The heat pulsed among the cottages and bushes and children. The ici-
cles dropped, shattering, to melt. The doors flew open. The windows
flew up. The children worked off their wool clothes. The housewives
shed their bear disguises. The snow dissolved and showed last sum-
mer’s ancient green lawns.

Rocket summer. The words passed among the people in the open,
airing houses. Rocket summer. The warm desert air changing the frost
patterns on the windows, erasing the art work. The skis and sleds sud-
denly useless. The snow, falling from the cold sky upon the town,
turned to a hot rain before it touched the ground.

(R. Bradbury. The Martian Chronicles).

3adanue 3. llpounTaiiTe cienyolUe aHIIMICKUE, HEMELKHE
U pycckue npeanoxenus. Onpenenure, KakKue U3 BBIICICHHBIX CIIOB
SIBJISIOTCS TpHJIaraTeIbHbIMU. Ha OCHOBaHMM KaKUX KPHTEPUEB BB
WX BBISIBUJIH?

Pycckuit a3vik.

1. 51 He Topommi, He MepeGUBAJI €ro BOIIPOCAMH: 3TO XOPOIIIO,
KOT/Ia YEJIOBEK CaM BCE PaccKa3bIBaeT, 3aHOBO IEPEKUBas,
pa3ayMbIBasi, IIOPOM YMOJIKAsl Ha MOYCIIOBE.

2. B ropax BOJBI CKOJBKO YIOIHO, a BCE PaBHO INMOCTOSTHHO
BO3HIIH €€ C COOO0H.

3. Cwmotpro, B caMOM Jieiie, CTOUT TOHEHbKasi JICBYIIKAa CO
CTPOrMMH HAXMYPEHHBIMHM OpOBSIMU, B KPACHOW KOCBIHKE
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U 00JBIIOM, OTHOBCKOM, BHUJHO, MHUPKAKe, HAKHHYTOM
Ha IUICYH.

4. Tlmmpxak cnons ¢ Iuieda, OHa €ro NPHICPKUBACT JOKTEM,
caMa OTOBHMHYJIACh IOJaJIbIle, OOUTCS 331€Th MEHS.

(4.T. AiitmatoB. Tomosiek MO B KpaCHOM KOCBIHKE).

Hemeuxun azeik. «Weder driangte ich den Erzédhler, noch unter-
brach ich ihn durch Fragen. Es ist gut, wenn ein Mensch von selbst
ausspricht,weil er alles noch einmal erlebt und tiberdenkt» (S. 123).

1. «In den Bergen gibt es genug Wasser, trotzdem nehmen die
Fahrer immer welches mit.» (S. 124).

2. «Tatsdchlich, es war ein schlankes Maddchen mit streng zusam-
mengezogenen Brauen, einem roten Kopftuch und einem lose
um die Schultern hidngenden, viel zu groPen Jacket, das an-
schenend von ihrem Vater stammte».

3. «Das Jakett war ihr von der Schulter gerutscht, sie hielt es mit
dem Ellbogen fest und war in die duferste geriickt, um mich
nicht zu beriihren» (S. 127).

(Tschingis Aitmatow. Du meine Pappel im roten Kopftuch. Berlin.
Verlag Kultur und Fortschritt. Ubersetzt aus dem Russischen von Juri
Elperin. S. 123-127).

AHNUTICKUTL A3bIK.

1. It was like those days when you heard a thunderstorm coming
and there was the waiting silence and then the faintest pressure
of the atmosphere as the climate blew over the land in shifts
and shadows and vapors.

2. The room was small and suddenly cold.

3. In the long and endless dwellings that curved like tranquil
snakes across the hills, lovers lay idly whispering in cool
night beds.

4. The only sound, just before dawn, was a night watchman,
far away down a lonely street, walking along in the darkness,
humming a very strange song...

(R. Bradbury. The Martian Chronicles).

3aoanue 4. Tlpoananu3upyiite npuiiararesibHbIC U3 TEKCTa U ONpe-
JIeTTUTEe BUJI, 4 TAK)KE CTENICHb CPAaBHEHUSI IMEHU MPHUJIarareiIbHOrO.

Pycckuii azvik. KpIprbi3cTan — cTpaHa BEJTMYECTBEHHBIX T'OPHBIX
xpedtoB Tsub-1llans u [lamupo-Anas, 3anumaronmx 90 mporeHToB
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TEPPUTOPHH ITOTO KPACHBEHIIEro MEPBO3JAHHOIO YroJIKa C U3pe3aH-
HBIM penbedom, Haxoserocst B cepaue Llenrpansnoit Azuu. Ilopa-
JKalolIre BOOOpayKeHUE BUJIBI ATOTO Kpasi, TIe pacronoxeHsl 29 rop-
HBIX BepIIMH BeIcoTOl Oosiee 4 000 MeTpoB u 45 MHMKOB BeICOTOM OoJiee
3 000 meTpoB, CHUCKAITH 3TOI1 3emite craBy «CTpaHbl HEOECHBIX TOPY.

[TOKJTOHHUKOB TEIMIEXOMHOTO TypHW3Ma W JIIOOWTENICH BEpPXOBOU
e3npl B Keipreizcrane xayt 6omee 200 TypUCTHUECKAX MapIIPyTOB.
A 1711 aNbIIMHUCTOB 3Ta CTPaHa MOXKET C TOPAOCTBIO MPEIOKHUTD
HEKOTOpbIE M3 BBICOYANIINX BEPUIMH MHpa: 3HAMEHHUTBIC IIHK
[ToGenpt 1 muk Xan-TeHrpu, Bo3BeIIIatonuecs oonee yem Ha 7 000
METPOB HaJ MOBEPXHOCTHIO 3eMiH. becumcieHHoe MHOrooOpasue
IpUponHbIX (OpM HpeacTaBieHO B Oosiee yeM S50-TH HMPUPOIHBIX
Mapkax M JIECHBIX 3allOBEAHMKAX. 37ECh C JIETKOCTHIO MOXKHO
OpTraHU30BaTh NELIEXOIHbIE, BEJIOCUIIEHbIC WX KOHHbIE Typbl. UTo
WHTEPECHO, Uil MyTEeIEeCTBUH MO TOPHBIM CKJIOHAM OOJBIIMHCTBO
s)kutenieid KeIprbl3cTaHa 10 cUX MOp MPEANOYUTAaIOT BEPXOBYIO €371y
Ha JIOMIAIX, CauTas uX Hanoonee 3((HEeKTHBHBIM BUIOM TPAHCIIOPTA.

Amnenuiickuni azvik. Kyrgyzstan is home to the magnificent Tien
Shan and Pamir-Alai mountain ranges, which constitute 90 percent
of the territory of this beautiful, pristine and rugged land in the heart
of Central Asia. With 29 peaks over 4,000 meters, and 45 over 3,000
meters, its dramatic scenery lives up to its pledge as the Land of Ce-
lestial Mountains.

Kyrgyzstan offers more than 200 trails for avid hikers and lovers of
riding horseback. For climbers, the country boasts some of the highest
points in the world — the famous Pobeda and Khan Tengri Peaks —
both towering more than 7,000 meters above the earth. More than 50
national parks and forest preserves present nature in its myriad forms.
Tours by foot, bicycle, or horseback can be arranged easily. In fact, for
mountainside travel, most Kyrgyz still use horses as the most effective
mode of transportation.

3adanue 5. llpuBenure npuMepsl Ha KaXAbIA BUI UMEHH ITpUIIara-
TEJBHOTO B aHIJINHCKOM SI3bIKE U PYCCKOM SI3bIKE.

3aoanue 6. Pactipenenute NprUBeCHHbIE HIDKE aHIIMICKHE U pyC-
CKHE UMEHA IpujiaratesibHble Ha TPU TPYIIIbL, B 3aBUCHMOCTH OT UX
CIOCOOHOCTH 0003HauaTh: a) MPU3HAK IpeMeTa HEMOCPEICTBEHHO
(kauecTBeHHBIC); 0) IPU3HAK MIPEAMETA YEPE3 €T0 OTHOIICHUE K APY-
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roMy mnpeaMmery (OTHOCHUTENbHBIC); B) MPUHAUICKHOCTh MpeaMeTa
JIUIY WIH KUBOTHOMY (IIPUTSKATENbHBIE).

Pycckuii s13p1k. HepasroBop4uBeIii, X0I0CTOM, NPOKJIATHIN, Aepe-
BSIHHBIN, JKEITHIN, TETUH, TPYKCHBINA, UepHOOOPONIBIH, TPY3HEIH, BaT-
HbIH, HUOKHUM, IUTIOLIEBbIN, BEpXHUHN, BEJIbBETOBBIM, XOPOLIUH, Kpac-
HBIi, MOJIO/IOH, CBATON, THOKHIA, KOPOTCHBKHI, PO30BBIN, CHPCHEBBIH,
CHCIKHBIN, UTAJIbSIHCKHUMN.

Amnrnuiickuii si3b1k. Cool, black, closed, cold, lonely, strange, hys-
terical, blue, luminous, marble, silver, motionless, endless, torchlit,
gold, coin, cloudless, starry, dark, bright, similar, white, Kyrgyz, Rus-
sian, solar, English.

3adanue 7. Pacnpenenute NpPUBEICHHBIE HUXKE AHINIUKACKHE
U PYCCKHE KAYECTBEHHBIC IMpWJIAraTelibHbIC MO CIETYIOIINM
CEMaHTHYECKUM TPYyIIaM: a) pa3mepa, 0) 00bema, B) IBETa, T') BKyca,
1) TeMIlepaTyphl, €) OLIEHKH, 5K) BO3pacTa, 3) BHYTPEHHHUX KauecTB
geioBeKa (AMOIMOHATBHBIX, HHTECIICKTYaTbHBIX, MOPAJTBLHBIX ).

Pycckuii sa3vik. benblid, ITyMHBIN, BECEBIA, CHIIHHBINA, OOIBIIIOH,
KpAaCHBIH, JKENThIH, CUPEHEBbIN, HEKHBIN, MOT'YYUH, CEpAUTHIN, Kpa-
CUBBI, MaJlCHbKHM, COJICHBIN, I'Py3HbII, KUCIbIH, CEpPhIi, CIaaKUil,
TPEBOYKHBIN, MOJIOAOW, CTAPbIN, TPEKPACHBIM.

Annmiickuii si3bik. [1l-mannered, white, black, fast, green, hospita-
ble, large, tiny, enormous, kind, bitter, sour, hot, beautiful, greedy, cold,
golden, blue, crimson, silver, bronze, sweet, small, brown, big, slow.

3aoanue 8. KakuMm cnocoOOM aHINIMHCKHHA SI3BIK BOCITONHSIET
OTCYTCTBHE ITOJTHOLICHHOTO paspsina OTHOCHUTEIBHBIX
npriiaraTeNbHbIX ? [l HIUTFoCTpaliy CBOETo OTBETa BOCIIONb3yHTECh
MIEPEBOJIOM CJICYIOIIUX PYCCKUX aTpUOYTHUBHBIX CJIOBOCOYCTAHUN HA
AHTITUMCKUN S3BIK:

Ono06aAHHbINL  CONOAMUK, BECEHHUll BANbC, KONCAHBIN PIOK3AK,
Memannudeckas peuwemkd, OCeHHSs XaHopda, 3010moe odcepenve,
KAPAKONbCKUL  AULTAH@Y, UCCHIK-KVAbCKULL OpuU3, 3UMHsL Cmydicd,
KUPNUYHBLU OOM, OCMOHHbIN KAPKAC, YEMEHMHbIL 30600, JemHee
nacmouwe, 0epessHHAs USPYUIKAd, COCHOBLIL CMOJ, NIACMMACCOBbI
CMYNIBYUK, NIACMUKOBbLU NAKem, OYMAXNCHASL BOIOKUMAL.

3aoanue 9. CymectByeT 1M pa3pal  NPUTSDKATEIbHBIX
WMEH TIpuiaratelbHBIX B aHIIUiiCKoM s3bike? Kakmm ob6pazom
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AQHIMIMMCKUN  SI3BIK  BOCTIOJIHSIET IIOJTHOE OTCYTCTBHE JITAHHOTO
paspsiia mpuiarateIbHbBIX B CBOEH CHHTAKCHYECKOH CTpyKType?
st wuirocTpanMu  CBOErO  OTBETA  BOCIOJIB3YWTECHh I1EPEBOIOM
CIIEYIONTNX aTPUOYTUBHBIX CIIOBOCOUYCTAHUHN Ha aHTIIMACKUH SI3BIK:

Mamuna oouka, 010uH asmomobunL, Kowauuil xeocm, cobauuul
aai, nanuH 2010¢, OMYuil 0OM, NMUYbe 2He300, BONUUL annemumn,
KPOKOOUIbe 03€po, 20/yOUHbBLI 6000NAO.

3aoanue 10. OOCpa3syiiTe CpaBHUTEIBHYI0 W TPEBOCXOJHYIO
CTETIEHH OT TNPHUBEJCHHBIX HIDKE TMPHIArarelbHbIX B aHTIUICKOM
U PYCCKOM SI3bIKaX.

Amnenuiickuii azvik. Large, short, wonderful, old, young, facetious,
stingy, great, miserable, bad.

Pycckuit  azvik.  IlpexpacHblif, YypOIUIMBBIM, TUXUH, IIyM-
HbII, YepCTBbIM, BECENbld, CKYUYHBIM, CTapblii, MOJIONOH, CKYIOM,
0eCcCTBIKUMN, TPYCIUBBIN.

Hemeyxuii  azvik. [lpoBenure CONOCTaBUTEIBHBIA — aHANN3
MpuUIarateibHbIX B PYCCKOM M HEMEIKOM SI3bIKaX B CTPYKTYPHO-
CEMaHTHUYECKOM aCIIeKTE.

1. Hamo M™HOH ObUIO BBICOKOE-BBICOKOE HE0O, BOKPYT
paccTuiianach OrpoMHasi-OrpOMHast 3eMJIsI, M caM s [ToKazalcst cebe
MaJleHbKHM-MaJIeHbKHM, OJIMHOKHMM, 3a0peIliuM CI0a HEBECTb
OTKy/la YeJIOBEYKOM B cTeraHHoi ¢ydaiike, KHpP30BBIX carorax
Y TIOHOLIEHHO# BhINBeTIIEH KemyoHke (c. 576). — Hoch iiber mir
wolbte sich der Himmel, ringsherum dehnte sich die riesengrofle
Erde, und ich selbst war winzig klein, allein, ein von irgendvoher
verschlagenes Menschlein in Steppjacke, wasserdichten Stiefeln und
mit einem abgetragenen, verschossenen Képpchen (S. 237).

2. Bce ObIcTpee U ObICTpee TIOTOHSS OBEll, OHa y0Oerasa Mo CTerH,
He onsiabiBasich (c. 587). — Schneller und schneller trieb sie die Schaffe
davon, ohne sich umzusehen (S., 249) (4. T. Aiitmarosa «BepOmtoxuii
ma3» — «Das Kamelauge», ipon3BeeHHbIC TIEPEBOMUUIICH XeIeH
Burepcxaysen. S. 237).

Jluteparypa

Abopaxmanosa PJowc. CpaBHUTEIbHAs THUIIONOTHS  SI3BIKOB
(repmanckuii U pycckuid s3p1ku). Umsi: Yacte [ yueOHOe mocobue.
bumxkek: KPCY, 2018. Tema 3. § 1 — § 4. C. 207-236.
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PA3JIEJI 4. MECTOUMEHHUE

MecTouMeHNS: KJIACCHI, 3HA4eHHs, (POPMBI, KATErOpHHU

Bblpame}me KaTeropum jmmga

BrlpakeHne kareropuu JMua Kak 0O0OOIIEHHOTO SI3BIKOBOTO
MOHSATHSI, CBS3bIBacTCS C (QopMamMM JIMYHBIX MECTOMMCHHH
U IJIar0JIbHBIMU OKOHUAHHSIMH, KOTOPBIE O0BIYHO UMECHYFOTCS «JIMYHBIC
(hopmel TiTarosay. CBs3b KAaTETOPUH JIMIIA ¢ 00enMH popMaMu (JITMIHBIC
MECTOMMEHUS U JINYHBIC (OPMBI IJIaroja) He TOJbKO HCTOPUYECKH
3aKOHOMEPHO, HO M JIOrM4Yeckd oObsichuma. C OmHOH CTOpPOHBI,
MECTOMMEHHUS IO MPaBy CYMTAIOTCS TOW JPEBHEHIIEH YacThio peyH,
C KOTOPOI HAYMHAETCS SI3bIK M UEIOBEYECCKOE COZHAHHE KaK BBIPA3UTEIb
BOCTIPHUSITHSL MUpa U MHIUBHIYyyMa. CyNTUIETHBU3M MECTOMMEHHBIX
bopMm s, mul, Mbl, OHU W T. . COXPAHHUBIIHMICS BO BCEX M3BECTHBIX
A3bIKAX MHPA, YKa3blBaeT Ha IIOPA3UTEIbHYIO YCTOWYMBOCTb ITOM
IPYIBl Pa3pO3HEHHBIX CJIOB, CBSI3aHHBIX B EAMHOE LIEJIOE JIMMIIb
o0ImuMM 3HayeHueM, a He yHuduuupoanHou dopmoit [JID 1999].
C 1pyroii CTOpOHBI, BOCHPHSTHE cebs W Opyeux Kak JesiTenen
HETNPEMEHHO CBS3BIBACTCSl C MPEJCTABICHUEM O JCHCTBUM (TO €CTh
nporiecce, IBMKEHHIH ), BEIpAa3UTEIeM KOTOPOTO SIBIISIETCS TJ1aroll.

EctecTBeHHO, MO3TOMY TOHSTHE Juld, KOHKPETHO Ha3BaHHOTO
Mecmoumenuem, TaK TECHO aCCOIMUPYETCSI IMEHHO C TJIaroJioM.

Co CTOpOHBI 3HAYCHUSI MECTOMMEHUS XapaKTepU3YIOTCS TeM,
YTO COBMEMIAIOT OOIHe 3HaueHUs (MECTOMMEHHS) OTHOIICHHH,
CYIIECTBYIOIINX MEX/1y IPEIMETAMU B pEaIbHOM MHUPE, @ BHIpAKEHHEM
OT/ICIBHOTO MPOSIBICHUS, NIEPEIaBaeMOr0 MU, - OTHOILUCHUSI B TOM
WM MTHOM KOHKPETHOM ciydae.

B cBsizu ¢ 9THM y MECTOMMEHUI1, HapsiAy ¢ MOCTOSHHBIM 0OujuM
BBIDQKEHHEM  U36€CTHHO20 ~ OTHOUICHUSI, HWMEETCS HM3MEHYHBOE
KOHKpPETHOE  3HaueHWe,  pacKpblBaeMoe  IpH  IOCPEICTBE
Pa3sHOOOPa3HBIX YCIOBHUM, HaIpUMep, KOHTEKCTa B3aUMOOTHOIIEHUS
YYaCTHUKOB PeuH, CUTyallud U T. 1.

Tak, mpexzae Bcero, 0COOCHHOCTBbIO 3HAUCHHS MECTOMMEHHM
SIBIISIETCSL TO, YTO OHHM HE MPOCTO 0003HAYAIOT MPEAMETHI, KauecCTBO,
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KOJIMYECTBO, B3AThIE OTAEIBHO, HE3aBHUCHMO OT JPYTUX HPEAMETOB,
Ka4eCcTB U KOJIMYECTB, a 0003HAYAIOT UX B OTHOIIEHHUSAX K APYTUM
npeaMeTaM, Ka4ecTBaM, KOJHYECTBAM, M XapaKTepU3yIOT UX Ha
OCHOBe 3THX OTHoweHni. Cp.: HapuMep, MECTOUMEHHUE «TaKoi» BO
¢pazax: 1. «IIpogomxkaiiTe meyararb Ha TaKOii e Oymare, Ha Kakon
neyarajgu paHblie». 2. «Y Hac TakHe ke sS0JOKU, KaKk U Yy Bacy, —
0003HauaeT Ka4yecTBa OAHMUX IPEIMETOB HA OCHOBE MX OTHOLLIEHMS
K COOTBETCTBYIOIIEMY Kau€CTBY JAPYTHX MPEIMETOB, MIMEHHO OTMedas
TOKIECTBA 3TUX KAYECTB.

C »TuM cBsizaHa Jpyras XapakTepHas 4yepTa MECTOMMEHHN —
0COOEHHOCTH BOOO3HAYCHUU MECTOMMEHHSMU KOHKPETHBIX IPEIMETOB,
Ka4eCTB, KONMUYECTB. Tak, 1aXe B OJHOM TNAJI0Ore€ MECTOUMEHHE «ThD» —
Ka)IbIii U3 yYaCTHUKOB JMAJIOTa IPUMEHSET K CBOEMY COOECEeTHHKY.
A BO Bcell TpakTHKE peYd 3TO MECTOMMEHHE MOXKET 0003HadaTh
0ECKOHEUHOCTh Pa3HOOOpa3HBIX KOHKPETHBIX JIHI, BBICTYHAFOIIUX
cobecenHnkaMu. lIpm 3TOM KOHKpETHOE 3HAUYE€HHE MECTOMMEHHUIN
CTaHOBMTCS IOHATHBIM IIPH ITOCPEICTBE PA3HOOOPaA3HBIX yCI0BuUil: 1)
KOHTEKCTA; 2) cuTyaruil. bes comeicTBus 3TUX YCIOBUN KOHKPETHOE
3HAYEHNE MECTOMMEMS — OCTAHTCA He pacKpbIThIM. Cp.: «OH o4eHb
XOpOIIIO MMOMHMJI, YTO MOKa3bIBaJl Buepa». HescHbIM ocTaercs JuILo,
0003HaYeHHOE MECTOMMEHHEM «OoH». [Ipeablnyiiee MpeanoKeHue:
«bynp0a BOPYT NPOCHYIICSA ¥ BCKOUMID».

Takass W3MEHYMBOCTh KOHKPETHOTO 3HAUYEHUS MECTOMMEHHH
U 3aBUCHUMOCTB €rO PacKpbITHS OT YCIOBHUN KOHTEKCTA, CUTyallH
MIPOTUBOIIOCTABIIAET MECTOMMEHHE MMEHaM CYyIEeCTBUTENIbHBIM,
MpUJIaraTesIbHbIM, YHCIUTEIbHBIM, KOTOPbIE HMMEIOT HEe3aBUCHUMOE
YCTOWYMBOE 3HAYECHHUE.

Taxum o0pazom, CYIIECTBUTENHHOEC, MpujaraTensHoe,
YUCITUTENIFHOE — HA3BIBAIOT MPEIMETHl Ka4deCTBa, KOJIWYECTBA,
a MECTOMMEHHS — TOJIbKO YKa3blBalOT HAa HHUX, HEPEIKO TpHU

MOCPENICTBE CJIOB-HA3BaHUH — OTKyJa IMOILIO M CaMO Ha3BaHHE
«MECTOMMEHHE», TO €CTh 3amecmumenu UMEH, TaK KaK KOHKPETHOE
3HaYEHNE MECTOMMEHHM HEpeIKO ONMpaeTcsi Ha 3Ha4eHHWEe HMEH
CYIIECTBUTCIIbHBIX, NPUIAraTCJIbHbIX, YHUCIWUTCIBHBIX, WU B 3TOM
OTHOIIICHUM Kak OBl 3amewaem WX, cp.. «Ha xomme pocio aepeso.
Ero (nepeBo) ObLI10 BUIAHO HU3/IATICKay.
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Ho naxe npu TakoM «3aMeIieHHN» 3HaU€HUS MECTOMMEHHH PE3KO
OTJIMYAIOTCSI OT 3HAYCHMS «3aMEIIacMbIX» HMH CYIIECTBUTEIHHBIX
WIA TIpUJIaraTelbHbIX, TEM, YTO OHO OOYCIIOBJICHO CBSI3bI0 C TEM
WIA MHBIM CYLIECTBUTENIbHBIM WM HpuiaratenbHbiM. M B pa3HbIX
cllyyasiX ynoTpeOJIeHHs HAlOJIHSAETCS W3MEHYHMBBIM, KOHKPETHBIM
COZIEpKaHHUEM.

K Tomy ’xe 3HaueHHe MeCTOMMEHHUIl He BCerja COOTBETCTBYET
3HAYEHUIO JPYTHX 4YacTedl peun («MMeH»), a HEepenKo OTINYaeTcs
WCKITIOUYMTENbHBIM CBOCOOpa3neM, U CPEeAr «MMEH» HEeT MPOTOTHIIOB
sToro 3HaueHus. Cp.. HUKaKUMHM CYLICCTBUTEIbHBIMH HEJb3s
BBIPa3UTh 3HAYEHHS JIMYHBIX MECTOMMEHHUH «s1», «ThD», KOTOpbIE
YKa3bIBAIOT Ha JIMIl HA OCHOBE WX OTHOLICHHUS K YYaCTHIO B PEUH.

Cunmaxkcuuecxue gynxyuu mecmoumenuti. CHHTaKCH9IeCKask polib
MECTOMMEHUH U XapaKTep UX U3MEHEHUH, — 3aBUCAT OT COOTHOILICHHS
OT/ICTIBHBIX TPYII MECTOMMEHHH C pa3HBIMU YacTsIMH pedd. Tak,
BBIJICJISIOTCSL:

1. MecTonMeHUsA-CyIIECTBUTENbHbBIE, KOTOPhlE B IMPEAIOKEHUU
B OCHOBHOM BBICTYIIAIOT TEMH K€ YJICHAMH, U TaK e CBS3BIBAIOTCS
C JpyruMd cjoBamH. Hampumep, BBICTYHAIOT —MOJICKALIUM
1 JONIOJTHEHHEM.

2. MecTonMeHUA-4YNCIUTENbHBIE OHOPOIHBIE C HEOTIPEIEICHHBI-
MU YUCIUTEIbHBIMH.

3. MecTouMeHus-Hapeuuss — OAHOPOAHBIC C HAPEUHUSIMH; OHH
BKJIIOYAIOTCS OOBIYHO B Hapeuus (MHOM, Ipyroi, OTIeNbHBIN; OTKYy/a,
Kyaa. MHe Hy>XKHO 3aiiTH B OMH MarasuH; Bechb B cebe; BHE cels, He
B cele).

4. MecTonMeHHUs-TIpUiIaraTeIbHble COTNIACYIOTCS W M3MEHSIOTCA
10 poziaM MajiexaM U urciiaM, KaKk 1 IMEHA NpHuiiararejbHble.

Pazpsower mecmoumenuii no 3nauenuro. JInuHple MECTOUMEHHUS BbI-
PaKalOT OTHOLICHUS JIML K TOBOPSIIEMY K Y4aCTHIO B PEUH — OHU BbI-
JEJSIIOT TPeX YYAaCTHUKOB JUAJIOTMUYECKOM Peur: MECTOMMEHHE «sI»
(1 mu110) — OOBIYHO TOBOPAIIHNI; MECTOMMEHHE «ThD» (2 JTUII0) — JIUTIO,
K KOTOPOMY HETIOCPEICTBEHHO 00OpaIllaeTCsl TOBOPSILINIL; MECTOMMEHHS
3 nuIa «oH, OHA, OHO» — JIMI], HE YYacCTBYIOUIMX B AMAJOre KOTOPbIX
Ha3plBaeT TOT WJIM WHOM y4YacTHUK Juanora. Heckombko ocoboe
3HauUEHHE UMEIOT (POPMBI MHOKECTBEHHOTO YHCIIA «MBbl, BbD). «MBI»
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0003HAYaeT BCEX JIMII, KOTOPHIX OOBEIUHSIET TOBOPSINUN ¢ COOOIA,
OT JIMI]A KOTOPBIX OH BBICTYMAET. «BbI» — HECKOJILKO COOECEIHUKOB,
a TaKXe BCEX JIUI, KOTOPBIX OOBEIUHAT C HUMHU TOBOpsimid. Jljs
CKJIOHEHHS! JIMYHBIX MECTOMMEHHUI XapaKTepeH CymiuieTnBu3M: U. 1.
sl — ThI — OH — MBI, P. II. MeHsI — Te0e — ero — Hac; [I. . — MHe — Tebe —
emy — HaM; B. 11. MeHs1 — TeOs1 — ero — Hac; TB. 1. MHOH (010) — TOOOH
(or0) um — Hamu; I1. 1. (060) MHE — 0 Tebe — 0 HeM O (HAc).

BosBparHoe MecTomMeHne «cedsi» YyKa3bplBaeT Ha OTHOIICHHE
K AeicTByromemy auiy. OHO He uMeeT (HOpMBI MHOKECTBEHHOTO
gucina. Vi3MeHsieTcs 1o najiexam, Ho He umeet M. 1., T. K. ykasbIBaet
Ha 00bekT. Cp.: IM. 1. — ; P.1. — cebe; /I. 1. cebe; B. . — cedst; Tr. 1.
co6oii (or0); I1. 1. 0 cebe.

[IputsokarenbHble MECTOMMEHHS 00O3HAYAIOT TMPHUHAJICKHOCTD
OJTHOMY W3 TpeX JIAIl: MOH, Haml — | juro (ex., MH.); TBOM, BamI —
2 jmno (€., MH.); CBOIl — HA OCHOBE OTHOIICHHSI K CYOBEKTY — OJTHO-
My U3 TpeX JIUI]; PYHKIIMOHAIBLHO OTCYTCTBYIOIIETO PUTSKATEIILHO-
TO MECTOMMEHHMSI TPETHETO JIUIIA BEITIONHSOMEro P. m. MmecTonMmenws
«OHY: ero TeTpaib.

OCHOBHbIC KJIaCChl MECTOMMEHUH M MX 3HAYCHUS B IE€PMAHCKHUX
1 PyCCKOM SI3BIKaX, UX TPaMMaTH4eCKHe KaTETOPHH B IPUHIIAIIE BEChMa
CXOIHBI. MOYXHO OTMETHTH JIUIIb HEKOTOPHIE YACTHBIE Pa3IHUMSI.

Ecnu B pycckoM sI3bIKe CHUCTEMBI MAACKEH CYIIECTBHTEIBHBIX
Y JIMYHBIX MECTOMMEHHUH COBIAJIAIOT, TO B aHIJIMHCKOM 3TH CHCTEMBI
PacXomsITCS; Cp. MMEHHUTENIbHBIM M OOBEKTHBIN MaJCKH y JHMYHBIX
MmectouMeHuit (he — him), oOUIMH W TPUTDKATCIBLHBIN ITaIeKH
y cymectBuTensHoro (John — John's). llpuTsbkaTensHOTO Tamexa
Yy MECTOMMEHHH B 000OMX S3BIKaX HET, CYIIECTBYET JIHIIb OCOOBIH
pas3psaa NpUTSHKATEIbHBIX MECTOMMEHHH (MO, TBOH; my, his).

B kitacce aHIMUNACKUX NPUTSKATEIbHBIX MECTOMMEHUIN BBIIEIISIOT-
cs nBa QOpMaNbHBIX BapHaHTa: 3aBucuMas (opma (my, your), uc-
mosib3yeMasi TpH  aTpHOyTHBHOM  YHOTPEOIIEHHH MECTOMMEHWS,
U He3aBucuMas (mine, yours), WCIIONb3yeMas B MMEHHOH dYacTH
CKa3zyeMoro. PycckiM MecTOMMEHUSIM TaKoe pa3rpaHndeHne QyHKIUN
C TIOMOIIBIO CTICIUATIBHBIX (POPM HE CBOHCTBEHHO.

B kmacce ykaszarenbHBIX MECTOMMEHMM B 0O0OMX  s3bIKax
pasrpaHUYMBACTCS TPOCTPAHCTBEHHAS WM BPEMEHHAs OIM30CTh
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oObekTa minn coOwitust (3T0T, 3TH; this, these) m MX yganeHHOCTDH
OT TOBOPSIIETO MM MOMEHTa peud (ToT, Te; that, those). [Ipu sTom
B aHIIMHCKOM S3bIKE, KPOME TOTO, Pa3IM4aeTCsl TaKKe OTCHIIKA
K TIpEOIIeCTBYIOMEMY BbICKasbiBanuto (That is what happened
MOJIpa3yMeBaeT « TOJBKO YTO PaccKazall O TOM, YTO CIyYHIIOCH)Y)
u k nocnenywowmemy (This is what happened = «ceidac s1 pacCckaxy,
YTO CIIYYUIIOCHY).

B 000ux s3bIKax ecTh HEONpee/ICHHbIE MECTOMMEHUS (KaKoH-To,
KaKoH-HUOYIb, TIe-TO, KaK-TO; Some, any, once, somewhere, somehow)
Y MECTOMMEHMS, BEIpaXKAIOIINE 3HAYCHNE OTIPEACIICHHOCTH (3TOT, TOT,
Torma, Tam, Tak; this, that, then, there, thus). I[lockonbky 3HaYeHHS
OTIPECTICHHOCTU-HEONIPEICIICHHOCTH B 3TOM ciydae (B OTIMYME OT
ApTHKJICH ) BEIPAKAIOTCS TOJTHO3HAYHBIMH CIIOBAMHU, OHH HEPEIKO CO-
MIPOBOXKIAIOTCS TOOABOYHBIMH CEMaHTHUECKUMH MPU3HAKAMH.

AHTIHIICKHE MECTOWMEHUS some W any, a TaKkKe PYyCCKhe CIIo-
Ba C YaCTHIIEW -mo W CIIOBA C -HUOYOb, TIPOTHBOIOCTABIEHBI IO
YIOTPEONIEHUI0 B yTBEPAWUTENBHBIX W HEYTBEPIAUTEIBHBIX (=
BONPOCUTENBHBIX, OTPULATEIFHBIX) BBICKA3bIBaHUSX. [Ipu 3TOM
B2)XHO HAJIMYME — OTCYTCTBHUE CMBICIOBOH, a HeE (OopMaiIbHOM
YTBEPIUTEIBHOCTH. B CBS3M C 9THM UCIIONBL30BaHUE CIIOB THIIA SOMme,
KTO-TO B HEYTBEPAUTEIHHOM ITPEIIOKEHUH YKa3bIBA€T Ha TO, YTO B HEM
CKPBITO BRIPKEHO HEKOTOPOE YTBEPAUTEIHHOE ITpenoioxenue. Tak,
B cutyanuu / see a note on the table; has someone been here?; Uro,
3[1eCh KTO-TO ObUI! MOApa3yMeBaeTCsl «OYEBHIHO, KTO-TO 3/1€Ch ObLI»
W 3alpaniuBaeTcs MOATBEPXKICHUE ITOTO TMPEAIOoNoKeHus. [oBops
Wasn ‘t there some other way out? Pa3Be Helb3s1 ObLIO HANTH KaKO¥i-
TO JPYTOH BBIXOJ] M3 TIOJOKEHUs! MBI OIATH-TAKH HE MPOCTO 3a7aeM
BOIIPOC, a BBIpaXKaeM IPEAIONIOKEHHEe O TOM, YTO, CKOpPEe BCEro,
KaKOH-TO BBIXOJl M3 MOJIOKEHHSI OBLII.

TouHo Tak e ynorpedieHue MECTOMMEHUS any U CIOB C -HUOYOb
B YTBEpAUTENBHBIX TPEUIOKCHUSX BO3MOXHO Onaromaps CKpBITO
BBIpOKCHHOMY OoTpumanuio. Tak, There is hardly anything interesting
here; Bpsig v 371eCh €CTh 4TO-HUOYAh HHTEpecHOe o3HadaeT «Cropee
BCETO, 37I6Ch HMYET0 MHTEPECHOTO HeT» (OTPHIaHWE CKPHITO B 3HA-
yeHuu Hapeunit hardly; Bpsan nm); B npemnoxkenun He was too tired
to do anything (4To-HHOY/Ib) YaCTHIIA {00, KAK U CAUWKOM B PyCCKOM
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SI3BIKE, COJIEPKHUT CKPBITOE YKa3aHWE Ha OTPULIATEIBHBINA pe3ynbTar (=
«HACTOJIBKO YCTall, YTO HE MOT JIeJIaTh HUYET0»).

BHe  TakMx  OCIIO)KHEHHBIX  KOHTEKCTOB  YIOTpeOieHue
MECTOMMEHHUS any B 3HAYCHUH «whatever; I000i» B yTBepIUTEILHOM
MPENIOKEHUH OMATh-TAKW BO3MOXKHO Onarofapsi TOMy, 4TO B CAaMOM
9TOM 3HAYEHUHU CKPBITO MPUCYTCTBYET OTPHULATEIbHBIA KOMIIOHEHT:
mo00il O3HAYaeT «HEBAXHO (HE MMEET 3Ha4YeHUs), Kakoi». Takum
oOpa3oM, TpemiokeHus tuna You may take any of these books;
Moskels B3sTh JIO0YI0 KHUTY B CEMAHTHYECKOM ILIAHE COACPIKUT
B ceOe JBa BBICKa3bIBaHUS: MOXENIb B3STh OJHY M3 KHHI; HE
nMeeT 3HaveHusl, kakyr. C JIpyrod CTOPOHBI, MPU YMOTPeONICHUH
B TAKOM TNPEUIOKCHUH MECTOUMEHHUH Some WM one B COACpKaHUH
MPESIOKEHUS HET JOMOIHUTENLHOTO KOMITOHEHTa «HEBAYKHO, KAKOM».

B pycckoMm si3bIKe CllOBa Kaxou-HuOy0b W 110001 Pa3IuyuaroTCs
no wWHOMY Tpu3Haky. O0a MECTOMMEHHUS COJepKaT KOMITOHEHT
«HEBAXHO, KaKOW», OJTHAKO MPH YIIOTPEOICHUHN CIIOBA 110001 UMEHHO
ATOT KOMIIOHEHT CTAaHOBHUTCS peMoi (MH(DOPMAIMOHHBIM IICHTPOM)
W MIPUHUAMAET Ha ceOsl JorudecKkoe ynapenue: Mooiceub 63imb 1100y10
xHuey (TMOTICPKUBACTCS «HEBAXKHO, Kakyro»). Ilpm ymorpebieHmu
CJIOBA C -HUOYOb ITOT KOMIIOHEHT COXPAHSETCS, HO HE aKIICHTUPYETCS
JIOTHYECKOE yIapeHue MajaeT Ha Kakue-To Jpyrue ciosa: Mooiceutn
835Mb KaKyIO-HUOYOb u3 smux kHue (PpazoBoe WIH JIOTHYECKOE
yAapeHue MajaeT Ha CKa3yeMoe).

Takum o00pazoM, B PYCCKOM SI3bIKE IPOTHUBOIIOCTABICHHE
MECTOMMEHUH KaKoW-HHOYIb W JII0OOOH KacaeTcs JUIIb aKTyaJbHOTO
YIICHCHUS! TIPEJUIOKEHHS, B AHIVIMICKOM JK€ TPOTHUBOIOCTABICHHUE
some 1 any KacaeTcs pa3jiudyuil B UX ceMaHTUKe. B aHIMICKOM sA3bIKe
HAJINYHE — OTCYTCTBUE CHENUATBHOTO SM(PaTHIECKOro (JIOTHIECKOTO)
yAapeHUs Ha CJOBE any MOXET BBIpaKaTh T€ OTIMYHS, KOTOpPbIC
B PYCCKOM CBSI3aHBI ¢ BBIOOpOM pa3HbIX cioB: Can [ take any apple?
(Mooicno nu 63ame kaxoe-nudyow sionoxo?) — Can [ take any apple?
(JTroboe nu 26710K0 MOICHO 835Mb?)

B kiacce aHMIMHACKMX HEOMpPEACTICHHBIX M 000OIIEHHBIX
MECTOMMEHHMH CYIIECTBYET psJl CHUHOHUMHYECKHX Map, KOTOPBIM
B PYCCKOM SI3bIKE€ B OOJIBIIMHCTBE CIIy4aeB COOTBETCTBYET JIWIIb
OITHO CJIOBO: each — every (Kaxmwlii), somebody — someone (KTo-
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T0), all — everything (Bc€), all — everybody (Bce). UneHbl Takux nap
pa3NYaloTCcsl 1O JOTOJHUTEIBHOMY IPH3HAKY «OIPEIeIeHHOCTH-
HEOIPEICICHHOCTH TOTO Kilacca OOBEKTOB, M3 KOTOPOTO JIEJAeTCs
BbI0ODPY». Cp. Every child knows this (= any children in general) - Each
child was given a present (= all those children); Everybody has a right
to elect and to be elected (= any person) - Everyone of them was there
(= each of those persons); It is impossible to know everything (= all
things in the world) - That is all that I know (= all those things that
I know); I found nothing interesting there (= no interesting things) - /
looked for the books but found none (= not one of those things); All the
money is here, none of it has been stolen. To *e poTrBoNIOCTaBICHIE
XapaKTepHU3yeT BONPOCHUTENbHBIE MecTonMeHusT what u which: What
books do you like? - Which of the books did you like more?

B pycckoM s3bIKe MOJOOHBIX NAapHBIX MECTOMMEHHUH IOUYTH
HeT. EcTh, OHAKO, CXOMHOE Pa3Indue MEXKIY CIOBAMHU KAMCObILL —
6CsAKULL. JEUCTBUTEILHO, BO3MOKHO COUETAHUE KAXMCObIL U3 HAC, HO
He ecakutl u3 Hac. IIpr 3TOM CIOBO Kad#cOvblll MOKET OTHOCHUTHCS KaK
K ONpENeJeHHOW, TaK W K HeolpeaeNneHHou rpymme (Kaowcovill
Yenogex umeem npaso...). Te e pas3nudus — B mape BOIMPOCUTEIbHBIX
MecTouMeHul; cp. Kaxue knueu vl mobume? — Komopas uz smux
KHUe 8am O0Ible NOHPABULACH? THIE CIIOBO KOMOPbLil JOJIKHO BCETIa
COIPOBOXKIATHCS MPETIOTOM 13, XOTS ¥ TIEPBOE TAKIKE ITO JIOMYCKAET.
Hamo oTMeTuTh, 4TO CIIOBA 6CAKUL U KOMOPHIL U3... TIOBOJIILHO MAJIO-
YaCTOTHBI B PEUYH, TaK YTO B IIEJIOM HEJIb3sl TOBOPUTH O HAIUYHU OCO-
00i1 cyOKaTreropuu, Kak B aHTITUICKOM SI3BIKE.

B anmmiickoM si3pIke €CTh U HEMECTOMMEHHBIC, HO IOJI00HBIC
MECTOMMEHUSIM CJIOBA-3aMECTUTEINH, HAlPUMED, IJIaroil o do MOXKeT
3aMEHSATS JII000# fpyroii iaron (Who went there? - I did).

B menom Ty ke (QYHKIMIO MOXET BBINOJIHATH B HEMOJIHOM
AHTJIMICKOM  TIPEIJIOKEHUH JTFOOOW  BCTIOMOTATENbHBIA  TJIAroJ
B cocTaBe aHanuTtudeckoi ¢popmsl (I am / I have / I shall).

VY pycckoro mmarona aenarb TaKKe HMMEETCS 3aMeCTUTeNbHas
GyHKIMS (KaK ¥y LEeJIOro psifa T. H. «IIMPOKO3HAYHBIX CJIOB», HO OHA
peanu3yeTcsi TOJNBKO MpPU TOAJECPKKE COOCTBEHHO MECTOMMEHHBIX
WM VHBIX CIIOB; cp. 1ot 360nun emy? - Hem, smozo s ne oenan.

136



Hemeykue mecmoumenusi. MecTOMMEHHUSI yIOTPEONSIOTCS Kak
HMMEHa CyIECTBUTENIbHBIC U KaK MMEHA TIpUJIaraTebHble. YnoTpeos-
sICh, KaK MMEHA CYIECTBUTENIbHBIC, OHU SIBJISIIOTCSl B MPEUIOKCHUU
noanexamum uin poroiaaenueM (Ich kenne hier alle. — £ 3Hato 31ech
BCEX). YMOTpeONssiAch KaKk MMEHA TpUJarareibHbIe, OHHU SIBIISIOTCS
B mpeiokeHnn onpenenerneM (Hier ist mein zimmer. — 3xecy Mos
KOMHATa).

B HEemenkoM s3bIke UMEIOTCS CIIEAYIONINE MECTOMMEHHUS: TNIHbIC
MECTOMMEHHUS; BO3BPAaTHOE MECTOMMEHHE Sich; B3aMMHBIE MECTO-
uMeHus einander, sich; 0e3IM4YHOE MECTOMMEHUE €S; YKa3aTelIbHbIC
MECTOMMEHWUSI, TPUTSHKATEILHBIE MECTOMMEHHSI, BOMPOCHTEIbHBIC
MECTOMMEHHUS; OTHOCUTEIFHBIE MECTONMEHNS; HEOTIPE/ICTICHHbBIE Me-
ctoumMeHus. K MeCTOMMEHUSIM PUMBIKaIOT MECTOMMEHHBIE Hapeuus
(darauf, worauf, dafiir, wovon u T. 11.).

JInuHBIE MECTOMMEHHUS SIBIITIOTCS B TIPEAJIOKCHHUH TTO/JICIKAIIAM
u nomnoiiHeHueM: Ich sehe ihn oft. B HeMenkoM s13bIKe UMeeTcs ere
ocoboe mectoumenue Sie «Bb», T. H. BexmBas popma.

BoseparHoe mecronmenue sich «cebde, ceOs» 3To nareinbHbIN U BU-
HUTEJbHBIA TMaJIe)K TPETHETO JIHMIA CIUHCTBEHHOTO U MHOXCCTBCH-
HOTO YHCIia BceX TPEX POIOB M BEXKIUBOU (hopMbl. B mpemmoxkeHnn
SIBIISIETCS JIOTIOTHEHUEM, ¥ MOYKET OBITh MPHHAICKHOCTHIO OTpeie-
JICHHOTO KJIAcCa TJIAroJIOB ¢ sich, MiTH, Kak X Ha3bIBAIOT, BO3BPATHBIX
riaronio: Er kauft sich ein Buch. — On nokynaer cebe kuury; sich —
Akk.: Er sorgt nue fiir sich. — On 3a6oTturcs TonbKo 0 cede.

BosBparHoe MecTouMeHue sich U JIMYHbIE MECTOMMEHUS (B POJIH
BO3BPATHOT0) OOJIBIIEH YaCThIO BBICTYNAIOT IPH IIIarojax ¢ sich: sich
freuen (Akk), sich etw. ansehen (Dat.). 3necs sich siBisieTcs He 10TIO-
HEHHEM, a HEOTBEMJIEMOH YacThIO TIaroia (CM. clIoBapu).

Bsaumuble mectoumenus einander u sich. BzaumHoe mecronme-
HUe einander He U3MEHSIETCSI B TIPEIJIOKEHUN OHO SIBIISICTCS JIOTIOJIHE-
nuem: Wir sehen einander (Akk.) oft. — MbI yacTto BUauM JIpyT Apyra.
Wir helfen einander (Dat.). — Ms1 momoraem npyr apyry. CHHOHUMOM
einander SIBISICTCSI MECTOUMEHHE Sich, KOTOPOE 9acTO YIOTPeOIsIeTCs
B 3HAYCHUH B3auMHOTO MecTonMeHus: Sie sehen sich (einander oft). —
OHM YacTo BUJAT APYT JApYyTa.
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Be3nnuHoe MecTOMMEHHE es SBIISCTCS TOISKAITIM B OC3JIMYHBIX
MPE/UIOKEHUSIX; — IJIAroji-Cka3yeMoe CTOMT B  TPEThEeM  JIMIIC
enuHCTBeHHOTO uncia: Es regnet heute. — Ceromgnas unet noxap. Heute
schneit es. — Ceromns uzaer cHer. Es ist heute kalt. — Ceronns xomomHo.

VYkazarenbHble MECTOMMEHUS YIMOTPEONSIOTCS KaK COTIacyeMble
OTIPENICIICHNST, OHHU CKJIOHSIOTCS KaK OMPEICIICHHBIA apTHKIb (CM.
apTUKIM). YKa3zaTellbHble MECTOMMEHHUSI das W es MOTYT ObITh
MOJUICKAINUM WM JIOTIOJIHEHUEM; yKa3aTeJbHbIC MECTOMMCHHUS
selbst, selber — He U3MCHSIOTCS; yKa3aTEIbHBIC MECTONMEHHSI MOTYT
YHOTPEOIATHCS KaK 3aMeHa CyIeCTBUTENLHOTO (dieser, jener, der, die,
das).

[IpurtsoxarenbHbIe MECTOUMEHUS YIOTPEOIISIOTCS Kak
ornpeneicHus. BompocuTebHbIe MECTOMMEHHUS YIIOTPEONSIFOTCS KaK
CYLICCTBUTEIbHBIC (Wer, was); welcher, was fiir ein — ynoTpeOstoTcst
Kak npuiararelibHbIe. BomnpocurenbHble MECTOMMEHUS
HapsAy C BOMPOCHTEIBHBIMH HAPEUUSMH OTHOCATCS K paspsty
BOIIPOCUTEIHLHBIX CIIOB.

OTHOCUTENIBHBIE MECTOMMEHHUS SIBIISIFOTCS COFO3HBIMHU CIIOBAMU,
OHU COCIUHSIIOT MPHUJIATOYHBIC MPEUIOKEHUs ¢ TIIaBHBIM (der (die,
das; die), wer, was, welcer, was fur ein. Der, die, das ynotpeonsiercs
BO BCEX TeX e (DYHKIUSIX, YTO U CYIIECTBUTEIBHOE; OHO CKIIOHSETCS
KaK apTHKIIb.

Heompenenennpie MecTouMeHwst (man — HE TEPEBOIUTCS;
B HEOMPEICIICHHO-IMYHOM MPEIJIOKECHUU SIBIISICTCS TOZJICHKAIIUM);
Jemand, niemand, etwas, nichts, jeder, irgendein, kein, alle, viel(e),
wenig(e), einige B TIPEIIOKEHUSX MOTYT OBITh ITOMJICKAIINM,
JIOTIOJTHEHUEM U OTIPEJICIICHUEM; CKIIOHSIFOTCSI.

MecTouMeHHbIE Hapeuds o0pa3yloTcs W3 Hapeunid wo U da
u npemiora: wofir, dafir, worauf, darauf, woriber, dariiber n np.
B 3aBUCHMOCTH OT THIIA TPEJIOKCHHS YIPABICHUS IJ1arojoB MOTYT
HMMETh 3HAUYCHUS BOIPOCUTEIBHBIX, YKa3aTeIbHbIX MECTOMMEHHUH; MO-
T'YT BXOJIUTh B pa3psiJi COI03HBIX CIIOB; MOT'YT BBICTYIIATh KOPPEJIATAMH
(COOTHOCUTEIBHBIMHU CIIOBAMH) B TIIABHOM ITPE/JIOKCHUH.

Takum 00pa3oM, MECTOMMCHHS B PACCMATPUBACMBIX SI3BIKAX
MHOTO()YHKITMOHAIBHBI, CEMaHTHUYECKH Pa3HOOOpa3Hbl U 00JIAJar0T
0000IIIEHHBIM 3HAYECHUEM.
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3adanusa u ynpasrxcuenus

OTBeTHTE HA CIAEAYIOLINE BOIPOCHL:
1. J[aiite ompenenenue mectoumenus. Kakue 3HaueHUS MOXKET
HUMETb MECTOMMEHHUE?
2. Ha3oBute 0COOEHHOCTH 3HAUCHUS MECTOMMECHHUSI.
[puBenute KacCUPUKAIIUIO MECTOMMEHHS.
4. B KakoM sI3bIKE CYIIECTBYET CHHOHUMUYHBIE ITAPBI CPEIU Me-
CTOMMEHUI?
5. Kakum 00pa3oM MPOUCXOTUT MPOTHBOIIOCTABICHUE MECTOH-
MEHHUI B pyCCKOM SI3bIKE U aHIJINHCKOM SI3bIKE?

6. Kaxoe mecronMenue He UMeeT GOPMbI MHOKECTBEHHOTO YH-

cma?

7. YTo BBIpAXKAIOT JIMYHBIE MECTOUMEHUS?

8. Kak B3auMOmEHCTBYIOT CHUCTEMbI MaACKEH CYILIECTBUTEIBHBIX

U JIMYHBIX MECTOMMEHUM B aHIJIMHACKOM SI3bIKE U PYCCKOM SI3bIKE?

9. Jlns KakuX MECTOMMEHMH U B KAKOM S3bIKE BCTPEYAIOTCsI 3aBU-

cuMasi 1 HezaBUcuMasi JOpPMBI MECTOMMEHHI?

10. B ueM coCcTOUT paznmudaue MEXKIy MECTOMMEHUSIMHU B aHTIIAN-

CKOM, PYCCKOM U HEMELIKOM SI3bIKax?

3adanue 1. B cieqyromux TEKCTaX BBIAEIUTE OCHOBHBIC CUHTAK-
cudeckue (PyHKIUH, XapaKTepHbIC AT MECTOUMEHHUSL.

Pycckuii azpix. Paz0exxaBmmiicst mapoxos ¢ MSITKHM CTYKOM yjia-
pUJICS B TYCKJIO OCBEIIEHHYIO IPUCTAaHb, U OHU YyTh HE YIaJu IPYyT
Ha apyra. Hag romoBaMu mposeTes KOHEIl KaHaTa, MOTOM MOHECIO
Ha3aJ, ¥ C IIIyMOM 3aKHuIIesa Boja, 3arpeMeH CXOHH... [lopyunk Ku-
HYJICS 32 BEILIAMHU.

Uepes MUHYTY OHU IMPOLUIM COHHYHO KOHTOPKY, BBILUIM Ha
[IyOOKHIA, TIO CTYIHWIYy, MECOK M MOJ¥a Celld B 3allbUICHHYIO
WU3BO3UYMYBIO TPOICTKY. OTIOTUN TOABEM B TOPY, CPEIU PEAKUX KPUBBIX
(onapeii, 1o MATKOW OT IBLIM J0pOre, mokasaics 0eckoHeuHbM. Ho
BOT TOMHSJINCH, BBICXAJIM M 3aTPEIlalid M0 MOCTOBOH, BOT Kakas-
TO IUIOL[aJb, NPUCYTCTBEHHBbIE MECTa, KajlaHya, TEIUI0 M 3alaxu
HOYHOTI'O JIETHETO YE3IHOTO ropopa... M3Bo34MK OCTAaHOBUIICS BO3JE
OCBEIICHHOTO MOAbE3/a, 32 PACKPHITBIMU ABEPSIMH KOTOPOTO KPYTO
MOJAHMMAJIACh CcTapas JAEpPEeBSHHAsl JIECTHUIA, CTapblid, HEOPHUTHIH

W
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Jakeld B PO30BOM KOCOBOPOTKE U B CIOPTYKE HEIOBOJBHO B3SUI
BCIIM W TIONICN Ha CBOMX PACTONTAHHBIX HOTax BIeped. Borwm
B 0OJBIION, HO CTPAITHO AYIIHBIM, TOPSYO HAKaJICHHBIA 3a JEHb
COJIHIIEM HOMEp C OeNbIMH OITyIIEHHBIMH 3aHaBECKAaMHM Ha OKHaX
U JByMSI HEOOOMCOKCHHBIMH CBEYaMM Ha TOJ3EPKalbHHUKE, — M Kak
TOJIKO BOIIUTM W JIaKeH 3aTBOPHUJI JIBEPb, MOPYYHK TaK MOPHIBUCTO
KUHYJCS K Heil M 00a Tak MCCTYIUICHHO 33JIOXHYJIMCh B IOLEINYE,
YTO MHOTO JIET BCIIOMHHAJIM MOTOM 3Ty MHHYTY: HHUKOIZA HHYEro
MOI00OHOTO HE MCIIBITAN 3a BCIO KU3HB HU TOT, HU Jpyroi. (bynun
N.A. ConHeuHsIid yaap)

Amnenuiickuii azeix. With each implantation of his foot, a word ca
out, and then another, in a sort of plodding grammar. Sometimes he
stopped and stood poised with one leg raised and one word stopped
in his mouth to be turned on his tongue and examined. Then the shoe
went down, the noun slid forth and the verb and object in good time.

Until at last, circling, I found myself in a chair stunned, for I saw:

Herr Doktor Von Seyfertitz stretched on his couch, his long spider
fingers laced on his chest.

«It has been no easy thing to come forth on land,” he sibilated.
“Some days I was the jellyfish, frozen. Others, the shore-strewn
octopi, at least with tentacles, or the crayfish sucked back into my
skull. But I have built my spine, year on year, and now I walk among
the land men and survive.»

He paused to take a trembling breath, then continued:

«I moved in stages from the depths to a houseboat, to a wharf
bungalow, to a shore-tent and then back to a canal in a city and at last
to New York an island surrounded by water, eh? But where, where,
in all this, I wondered, would a submarine commander find his place,
his work, his mad love and activity?» (Ray Bradbury, Quicker than
the eye).

Hemeuxun sazwvik. «Sie war alt und schwach und dchzte wie ein
krankes Schaf. Thre Krifte reichten gerade noch aus, um zu Gott zu
Betten. Selbst im Traum murmelte sie: “O Schopfer, in deine Hiande
befahle ich unser Schicksal!” Wenn Sejde zur Arbeit ging, behiitete
die Alte den Enkel. Das war immerhin eine Hilfe. Sie trug ihn auch
aufs Feld hinaus, damit seine Mutter ihm die Brust gebe, doch ihr tem
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ging rochelhnd dabei, und ihre Hénde zitterten. Es wr sehr schwer fiir
sie, aber sie beklagte sich niemals. Wer sollte den den Erstling ihrer
einzigen Schwiegertochter hiiten, wenn nicht sie es tat?» (Tschingis
Aitmatow. Aug in Auge. Berlin. Verlag Kultur und Fortschritt. S. 9.
Ubersetzt aus dem Russischen von Hartmut Herboth. S. 9).

3adanue 2. Kputepuil cOUETaEMOCTU TaKXKE HUIPAET BaXKHYIO
POJIb IpHY BBIAENCHUN YacTel peun. [Ipoananusupyiite npuBeaeHHbIE
HWKE TPUMEPHl M3 aHIIMHCKOTO M PYCCKOTO SI3BIKOB M CKaXKHTE,
C KakUMHU YacTSIMH pPEYd MOTYT B TPaMMAaTHYeCKOM OTHOILICHHU
COYETAThCSl MECTOUMEHHSI.

Pycckuii azvixk. 1llupma Obinia OTOABUHYTA, TOCTENH €11Ie He yOpa-
Ha. M oH mo4yBCTBOBAJI, YTO IIPOCTO HET CHJI CMOTPETH TEIIEPh HA 3TY
noctenb. OH 3aKpbUT €€ IUPMOH, 3aTBOPUI OKHA, YTOOBI HE CIBIILIATD
0a3apHOTO rOBOpa M CKpHUIIa KOJEC, OMyCTHI OeNble My3bIpUBLINECS
3aHABECKH, cel Ha JuBaH... Jla, BOT U KOHEI 9TOMY «IOPOKHOMY
MIPUKITIOYeHNIO»! Yexana — U Tenephb yKe JaJeKo, CHIUT, BEPOATHO,
B CTEKJIIHHOM O€JI0M CaJIOHE MJIY Ha N1aTy0e ¥ CMOTPUT Ha OTPOMHYO,
OJIEeCTAILYIO 1O COJHLIEM PEKY, Ha BCTPEUHbIE IUIOTHI, Ha JKEJIThIE
OTMEITH, Ha CHUSIOILYIO Jaib BOJIBI U HeOa, Ha BECh 3TOT OE3MEpHBIN
BOJDKCKUH mpocTop... W mpocTH, U yxe HaBceraa, HaBeku... [loromy
YTO TJAE K€ OHH Terepb MOTYT BCTpeTHThesi? — «He mory xe s, —
MOJyMall OH, — HE MOTY K€ 51 HM C TOTO HH C CEro NPHEXaTh B ITOT
ropo, II€ €€ My, I1I€ €€ TPEXJIETHSAS 1eBOUKa, BOOOIIE BCS €€ CEMbs
1 Bcsl ee 0ObIYHAs >ku3Hb!» — M ropox 3TOT mokasajcs eMy KakuM-
TO 0COOCHHBIM, 3aIOBEIHBIN FOPOJOM, U MBICIH O TOM, YTO OHA TaK
u OyJeT >KUTh B HEM CBOEH OJIMHOKOW JKU3HBIO, YaCTO, MOXKET OBITb,
BCIIOMHHASI €r0, BCIIOMHHAs MX CIy4allHYIO, TaKyl0 MHMOJETHYIO
BCTpEYy, a OH YK€ HHUKOIJ|a HE YBWIHT €€, MBICIb 3Ta H3yMHJIA
U mopasmuia ero. Het, 3Toro He MOXkeT OBITH! DTO OBLTO OBI CITUIIIKOM
JMKO, HEECTECTBEHHO, HempaBnononoOHo! — M oH mouyBcTBOBaN
TaKylo OOJNb M TaKyl0 HEHYKHOCTb BCEH CBOEH NanbHEHIICH KU3HH
0e3 Hee, UTO ero OXBaTHJI YKac, OTYasIHUE.

«Yro 3a yept! — momymMain oH, BCTaBasi, OMSITh IPUHUMASICh XOTUTh
10 KOMHATE U CTapasiCh HE CMOTPETh Ha ITOCTENb 32 IUPMOiL. — J[a uto
’Ke 3TO Takoe co MHOI? I 4yTo B HEW 0OCOOEHHOIO M YTO, COOCTBEHHO,
ciyuunock? B camoM pene, TOYHO KakKOM-TO COJHEUHBIM ymap!
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W rtnaBHOe, Kak ke S TpPOBEAy Temepb, Oe3 Hee, LEeNbIi JeHb
B 9TOM 3aXOIyCTbe?»

OH el1ie IMTOMHMJI €€ BCIO, CO BCEMH MAJICHIIIMMU €€ 0COOCHHOCTSIMH,
MOMHIJI 3allax ee 3arapa M XOJCTHHKOBOTO IUIAThs, €€ KpEeIKoe
TENOo, JKMBOH, MPOCTO M Becenblii 3ByK ee ronoca... (byamn W.A.
ConneuHslii ynap)

Anenuiickuii azeik. Lustig sat down, and the three men let the
wonder and terror of the thought afflict them. Their hands stirred fit-
fully on their knees. The captain said, «I didn’t ask for a thing like this.
It scares the hell out of me. How can a thing like this happen? I wish
we’d brought Einstein with us».

«Will anyone in this town believe us»? said Hinkston. «Are we
playing with something dangerous? Time, | mean. Shouldn’t we just
take off and go home»?

«No. Not until we try another house».

They walked three houses down to a little white cottage under an
oak tree. «I like to be as logical as I can be,» said the captain.»And
I don’t believe we’ve put our finger on it yet. Suppose, Hinkston, as
you originally suggested, that rocket travel occurred years ago? And
when the Earth people lived here a number of years they began to get
homesick for Earth. First a mild neurosis about it, then a full-fledged
psychosis. Then threatened insanity. What would you do as a psychia-
trist if faced with such a problem?»

Hinkston thought»Well, I think I’d rearrange the civilization on
Mars so it resembled Earth more and more each day. If there was any
way of reproducing every plant, every road, and every lake, and even
an ocean, I’d do so. Then by some vast crowd hypnosis I’d convince
everyone in a town this size that this really was Earth, not Mars at all.»
(Ray Bradbury, The Martian chronicles)

3adanue 3. llpouutaiite cienyoUMe AHMIUKUCKUE U PYCCKUE
npeanoxenus. OnpeaennuTe, KaKUe U3 BBIICICHHBIX CIIOB SIBISIOTCS
MECTOMMEHUSIMH. Ha OCHOBaHMYM KaKMX KPUTEPHEB Bbl X BBISBUIN?

Pycckuit a3vik.

1. Ilpu xoropom mMmeHHO u3 rpagoB KameHckux mporeTann

00e 3TH Xy[I0)KECTBEHHbIC HATYPBI, S C TOYHOCTBIO YKa3aTh
HE CMEIO.
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A B Harype-To rpada, K OoOJbIIOW ero mocaae, MMEHHO
U He /I0CTaBaj0 BCero Ooiee BaKHOCTH M «BOCHHOTO
BOoOOpaskeHHs». M BOT, 4TOOBI HUKTO HE MOT BOCI0JIb30BATHCS
yCcIOyraMd  Takoro  HeMoApazKaeMoro  apTHcTa,  Kak
ApKaauii, —OH CHJIEJI «BECh CBOM BEK 0€3 BBIYCKa U JICHET He
BHU/IAJI B PyKax OTPOLY».

— Hac, aktpuc, — roBopuina JIro60Bb OHUCHMOBHA, — Oeperin
B TAKOM JK€ pOJie, KaK y 3HAaTHBIX TOCIIOJ OeperyT KOpMUIIHII,
Ipu HAC 6I)IHI/I MMPUCTABJICHBI ITOKUJIBIC )KCHIIUHBI, Y KOTOPBIX
€CTbh JIETH, U €CJIH, IOMUIIYH 00T, C KOTOPOI-HUOYIAL U3 HAC
9TO OBI CJIIYUUJIOCh, TO Yy T€X KCHIIWH BCC ICTU MOCTYIAJIN HA
CTpAIllHOE THPAHCTBO.

I'pa¢ Toraa BCro 3HATH K cede B Tearp npuriacii (MeCT 3a JIeHb-
Tl HE TIPO/IaBaJIN ), ¥ CHEKTAKJIb IIOCTABHIIN CaMBIi JTyUIIHH.
JIro60Br OHHCHMOBHA B TO BpeMsl OblIa HE TOJBKO B IBETE
CBOeli JICBCTBEHHOH Kpachl, HO © B CaMOM HHTEPECHOM MO-
MEHTE pa3BUTUS CBOEr0 MHOTOCTOPOHHETO TaJlaHTa: OHa
«mena B Xopax MOAIMYPW», TaHIEBala «repBble na B «Kuraii-
CKOHl OTOPOIHHMILIE» U, UyBCTBYS IPU3BAaHHUE K TParusmy, «3Ha-
J1a BCE POJIH HA2NISIOHOWO».

I[110THUKOB, YPOHMBIIUX KYJIHUCY, MOCTATN Ha KOHIOIIHIO
HaKa3bIBaTh, a OOJNLHYIO OTHECIH B €€ KAMOPKY, HO POJIU rep-
noruHu ae bypOisiH urpatb ObUIO HEKOMY.

Hukorna u Hurae s He BCTpevas POl 3TOr0 HAUMEHOBaHMS,
Ho JI1000Bb OHMCHMOBHA MIPOU3HOCHIIA €€ HMEHHO TaK.

(Jleckos H.C., TyneitHblil Xyn0KHUK)
Amnenuiickuii A3viK.

L.

Atlast he found one that seemed rather substantial and reached
right down to a pleasant-looking spot on the earth; and so he
swung himself over the edge of the moon, and put both arms
tight around the moonbeam and started to slide down.

The cool water nearly scalded him before he could swim out,
but fortunately he was near the bank and he quickly scrambled
upon the land and sat down to catch his breath.

A good-looking woman answered his knock at the door, and
he asked politely.
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4. But no sooner had he put it into his mouth than he uttered
a great yell, and began dancing frantically about the room, for
of course the porridge that was cold to earth folk was hot to
him, and the big spoonful of cold pease porridge had burned
his mouth to a blister!

5. The policeman on the first corner saw him running, and
promptly arrested him, and he was marched off to the
magistrate for trial.

6. This would surely have been the fate of the Man had there not
been present an old astronomer who had often looked at the
moon through his telescope, and so had discovered that what
was hot on earth was cold in the moon, and what was cold here
was hot there; so he began to think the Man had told the truth.

7. After this adventure he was well contented to stay at home;
and I’ve no doubt if you look through a telescope you will see
him there to this day.

(L. Frank Baum, The Man In The Moon)

3adanue 4. llpoananu3upyiTe MECTOMMEHHUSI U3 TEKCTa U OMpee-
JIUTE UX BHI.

Pycckuit s3pik. -V, aypak, aypak. Kaxoit »xe OwiBaer »xap?
[lomynennsrii xap, B kakoil EBy momyneHHbIil Oec nCKycmi. A Kak
opocun Ocbka MeHsI BO3UTh U TEJEKKY ceOe B3siI, 1 cama, raraiia,
cTajla TIPOCUTh, caMa cTaja XOOUTb, MEHS TEeNepb BCE 3HAIOT, BCE
MOYMTAIOT, Ha CTAHIMIO IPUY, )KaHAap 4eCTh OTAACT, Oy(heTunk yaem
yromiaer. A 1o moJjsiM, Mo CTEIsIM, HETY Tam, Iaraiia, )XHBOH JyIIu,
OJIHU BUJICHHUSI.

—YT0 % Tebe TamM BHIUTCS?

3ayManach, cTajia rOBOPHUTh, IISI/IS BAATb:

— B 1iepkoBb BeHUaTh NPUBE3IH MEHs, narnaia. JKeHUX BBICOKHIA,
JIIOTHIN, 8 KPACUBBIN, 3aTyIsACHBE. 3arIseHbE, 10 4ero xopor! Ceeun
32)KTITM, BEHIbI HA HAC HaJelu. Hapol CTOWT, a HUKTO HE TOBOPHT.
bositcs, manamra. bositcs. A Ha MHE OyaTO TIOPTKH YEPHBIE, ITHHMKAK
4YepHbIit, S ¥ paja, xoporias crow. Pania, Becenas. . .

— Hy u uto x? [lepeBenuanu Bac, a morom?

Omna o4Hyach OT 3alyMYHBOCTH:
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-V, nypak! Herto moxHo cripammBaTts? OH Oty co MHOH COTBO-
pHIIL, 2 Yy MEHsI Cep/lLIe 3alLI0Ch, sl K METYXOM 3aKpuyajia OT TOH yKa-
CTH, TIPOCHYJIaCh U BCS TPACYCh, IJIa4y, PhIAAl0, a HA MEHS aHTellbl
KPBUIbSIMU JIyIOT CO BCEX CTOPOH, HUYEro HE BUIATbh, TEMb, I1OIPe0,
a 51 BUXKY, KaK OHH O€JICIOTCSI, BUXPEM OKPYT MEHSL... Y, Iypak, Aypak! —
JIACKOBO M BOCTOP)KEHHO CKa3asjia OHa IpyObIM rOJIOCOM M 3aX0X0Tajia
JTUKHUM, OJIa)KEHHBIM XOXOTOM. — A ThI TOBOpHIIIE: He OosaThes! Kak xe
He 6osTbes?

YCIOKOUMBIIHCH, OTSITh 3arOBOPHIIA 33 JyMYHBO:

— Jla, BOT OH mpernomoOHBI ObUI, a Kak mormban! OH CBATOU
obu1, CepaduMoM 3Baji, aHTEJIOM, a CIIEpPBa MPOCTOH OyIMIIBILUK
obu1. bruta Tam oOuTens B Jecy, a OH MOHaxoB Oyaui: «Bcrasaiite,
BcTaBaiite, nymy He npocrnute!» Ilo Houam ux Oyaun. Cempb et
Oynwi, TMOCTyIIaHbe HEC, MOTOM IBSIKOHOM Cclejaiu. A TO BCe
Oynnn: BcraBaiite, MOJI, - OEChbl Ha BAac MO KEJbsIM DIISAIAT, IVIa3aMu
TOPSAT, ABIXAl0T, KaXalT. A KaK IbSIKOHOM CTal, €lle MyLIe CTPacTH
Hareprencs. Beiiinet, BbIAET K Hapody, MOAHUMET Opapb, XOUeT
BO3IJIACHTH, aH HET, HUYEro HE MOXET 3akpuuarb. Hapox crowur,
HUYETr0 HE BWJUT, & OH BHIHT, U TO B JKap €ro KHHET, TO B YUCTBIH
MOpO3: TO KPAaCHBIM Kak Kymad Cleiaercs, TO Kak cHer Oeinbrid. [la.
Hapon mMom4ut, 1 OH MOTYHUT, TOJIBKO OJHO BHUAMT: IIO BCEH LIEPKBU
aHrenpl CIY)XaT, 10 BO3AYXY IUIBIBYT, KaJWJaMH, ABIMOM MAIIyT,
IPO30H CBEPKAIOT, pU3bl OENbI0, KPbUIbs Oenble... S Torna y Garomku
TOCTHJIA, OH BCE 3TO MHE CKa3bIBaJ, MO KHIKKe unTan. Kak mbsHbIi,
TUK unTath. be3 ymonky uutan! (bynun U.A. Ilomynennsiii xap)

Anenuiickuii a3vik. Once upon a time, a good many years ago,
there was a traveller, and he set out upon a journey. It was a magic
journey, and was to seem very long when he began it, and very short
when he got half way through.

He travelled along a rather dark path for some little time, without
me eting anything, until at last he came to a beautiful child. So he said
to the child, «What do you do here? » And the child said, «I am always
at play. Come and play with me? »

So, he played with that child, the whole day long, and they were
very merry. The sky was so blue, the sun was so bright, the water was so
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sparkling, the leaves were so green, the flowers were so lovely, and they
heard such singing-birds and saw so many butterflies, that everything
was beautiful. This was in fine weather. When it rained, they loved to
watch the falling drops, and to smell the fresh scents. When it blew, it
was delightful to listen to the wind, and fancy what it said, as it came
rushing from its home-- where was that, they wondered!--whistling and
howling, driving the clouds before it, bending the trees, rumbling in the
chimneys, shaking the house, and making the sea roar in fury. But, when
it snowed, that was best of all; for, they liked nothing so well as to look
up at the white flakes falling fast and thick, like down from the breasts
of millions of white birds; and to see how smooth and deep the drift was;
and to listen to the hush upon the paths and roads.

They had plenty of the finest toys in the world, and the most as-
tonishing picture-books: all about scimitars and slippers and turbans,
and dwarfs and giants and genii and fairies, and blue-beards and bean-
stalks and riches and caverns and forests and Valentines and Orsons:
and all new and all true.

But, one day, of a sudden, the traveller lost the child. He called
to him over and over again, but got no answer. So, he went upon his
road, and went on for a little while without meeting anything, until at
last he came to a handsome boy. So, he said to the boy, «What do you
do here? » And the boy said, «I am always learning. Come and learn
with me.»

So he learned with that boy about Jupiter and Juno, and the Greeks
and the Romans, and I don’t know what, and learned more than I could
tell--or he either, for he soon forgot a great deal of'it. But, they were not
always learning; they had the merriest games that ever were played.
They rowed upon the river in summer, and skated on the ice in winter;
they were active afoot, and active on horseback; at cricket, and all
games at ball; at prisoner’s base, hare and hounds, follow my leader,
and more sports than I can think of; nobody could beat them. They
had holidays too, and Twelfth cakes, and parties where they danced till
midnight, and real Theatres where they saw palaces of real gold and
silver rise out of the real earth, and saw all the wonders of the world at
once. As to friends, they had such dear friends and so many of them,
that I want the time to reckon them up. They were all young, like the
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handsome boy, and were never to be strange to one another all their
lives through.

Hemeuxun sazvix. «Eines Tges dachte sie anAssantais Worte, und
plotzlich packet sie die Angst. Sie hatte Kurman schon lange nicht
mehr nach einem Brief von Ismail gafragt.Dabeilegte ihr [smail immer
wieder ans Herz, es zu tun. Das nédchste Mal werde ich fragen!nahm
sie sich vor, doch dann iiberlegte sie es sich wieder anders. Nein, ich
frage lieber nicht! » (Tschingis Aitmatow. Aug in Auge. Berlin. Verlag
Kultur und Fortschritt. S 23. Ubersetzt aus dem Russischen von Hart-
mut Herboth. S 23).

3aoanue 5. llpuBenure MpuUMEpPH Ha KaXKIBIH BUJ MECTOMMCHIS
B QHIJIMICKOM SI3BIKE U PYCCKOM SI3BIKE.

3aoanue 6. Pacnipenenute NpruBeCHHBIE HIDKE aHITIMICKIE U pyC-
CKHE MECTOMMEHUSI Ha TPYIIbI B 3aBUCUMOCTH OT COOTHOIIICHHS OT-
JIEITBHBIX TPYIIT MECTOMMEHHI C Pa3HBIMH YaCTSIMHU PEYH.

Pycckuii azvik. KTo, CKOJIBKO, HEKOTO, MOBCIOAY, Ky/la, HUKOT/A,
KyJa-To, 4ei, HUYTO, HECKOJIBKO, JIFOOOH, ThI, cebe, MbI, Tae-1ubo,
OHH, UHOMH, TyJa, KTO-HUOY/Ib, CKOJILKO-HUOY/Ib, OTKY/a, HUKTO, 3TOT,
YTO-HUOYIb, KTO-TO, CTOJIBKO, YTO-TO, TJE-TO, ITaK.

Amnenuiickuii azvix. Me, somebody, you, himself, somewhere,
mine, it, some, any, her, herself, ourselves, anywhere, where, what,
how, something, anything, how, anybody.

3adanue 7. IlpoBeauTe CpaBHUTEILHO-COMOCTABUTEIbHBIN AaHATIN3
tekctoB S u 151 u onpenenure cnocoObl niepeaayn 3HAYCHUN Me-
CTOUMECHUSI.

Pycckuii azvik. D10 OBLIO B IOPY MOeH panHel roHocTH. [len Tpe-
T ToJ] BoWHbL. Ha nanekux ¢ponrax, rae-to nox Kypckom u Opiowm,
OWJIMCh HAIlK OTIBI U OpaThs, @ MbI, TOT/A €lIe MOJAPOCTKU JIET IO
MATHAJIATH, paboTanu B Koixo3e. TsKemblil TOBCETHEBHBIN MYKHII-
KHIA TPy JIET Ha HAIITK HeoKperue rmiedr. OcoOeHHO KapKo MPUX0-
JIWIOCH HaM B JIHU KaTBbl. [0 1embiM HeelsiM He ObIBalld MbI JIOMa
Y JIHA M HOYHM TIPOTIaJIaik B 1OJIe, HA TOKY WX B IyTH Ha CTaHIIHIO,
KyJla CBO3UJIH 3€PHO.

B omuH W3 TakuxX 3HOMHBIX JHEW, KOTJa CepIibl, KazallocCh,
pacKaIMIUCh OT YKaTBbI, S, BO3BPAILNAsCh HA MOPOKHEU OpHUKEe CO
CTaHIIUHU, PEIIHII 3aBEPHYTH IOMOM.
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Bosne camoro Opona, Ha MPUropKe, Te KOHYAETCs YNUIa, CTOST
JIBa JBOpa, OOHECEHHBIC JOOPOTHBIM CaMaHHBIM JyBajioM. Bokpyr
ycamapObl BO3BBIMIAIOTCS TOMOJSA. DTO Hamu jgoma. C MaBHUX TOP
JKUBYT 110 COCEJICTBY JIBE HAIlIM ceMbH. Sl cam — u3 bounbIioro joma.
Y MeHs 1Ba Opata, 00a OHHU crapiie MeHs, 00a X0JIOCThIe, 00a yIUIH
Ha (DPOHT, U IaBHO y)KE HET OT HUX HUKAKUX BECTEH.

Otenr MOH, cTapblii TUIOTHHUK, C PAacCBETOM COBEpIIA Hamas
W yXOouJ Ha oOmuMi NIBOp, B IUIOTHUIKYIO. Bo3Bpamaics oH yxe
no3aHuM BeuepoMm. (AtiimaroB Y.T., xammums)

Amnenuiickuii azvik. It all happened when I was still a boy. It was
the third year of war. Somewhere far away, at Kursk and Orel, our fa-
thers and brothers battled the enemy, while we, lads of fifteen, worked
on the collective farm. Our skinny young shoulders had to carry the
full brunt of a grown man’s job. Harvest time was the hardest of all.
We were away from home for weeks on end, spending our days and
nights in the field, at the threshing-floor, or on the road to the railway
station, delivering the grain.

Driving my empty trap back from the station on one such scorching
day, when our scythes seemed red-hot from reaping, I decided to stop
off at home. At the very end of the street, on a hillock near the ford,
are two houses with a stout adobe wall around them and tall poplars
growing beyond the wall. These are our houses. For many years our
families have lived side by side. I was from the Big House. I had two
brothers, both older than I, both bachelors, both away, at the front, and
there had been no word from either for it long time.

My father was an old carpenter. After, saying his mourning prayer at
dawn he went to work in the carpentry shop in the common yard, where
he stayed till late in the evening. (Aitmatov Ch.T., Dzhamilya).

Hemeyxuit a3vik. «Es war in meiner frithen Jugend. Irgrendwo bei
Kursk und Orjol tobte das dritte Jahr der Krieg. An den fernen Fronten
kémpften unsere Viter und Brider, und wir Halbwiichsigen, etwa fiin-
fzehn Jahre alt, arbeiteten im Kolchos. Die schwere Arbeit der Méanner
lastete auf unseren noch nicht erstarkten Schultern.

Das spiirten wir besonders in der Freizeit. Wochenlang kamen
wir nicht nach Hause; Tag und Nacht waren wir auf dem Feld, dem
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Druschplatz oder unterwegs zur Eisenbahnstation, wo das Ko ver-
laden wurde.

An einem dieser heifen Tage — die Sicheln glithten von der Arbeit —
kehrte ich mit dem leeren Wagen vom Bahnhof zuriick und beschlof,
zu Hause einzukehren.

Nahe der Furt, dort, wo die Strale endete, lagen auf einer Anhdhe
zweil Hofe, umgeben von einer Mauer aus Saman. Um das Anwesen
herum ragten Pappeln empor. Das waren unsere Héuser. Seit langer
Zeit lebten hier unsere beiden Familien in enger Nachbarschaft. Ich
selbst gehdrte in das GroPe Haus. Meine Briider, beide élter als ich,
beide unverheiratet, standen an der Front, und wir hatten schon lange
keine Nachricht von ihnen.

Mein Vater, ein alter Zimmermann, pflegte im Morgengrauen den
Namas zu verrichten und dann zum gemeinsamen Werkhof in die
Tischerei zu gehen. Erst spit am Abend kam er zuriick»(7schingis Ait-
matow. Djamila. Berlin. Verlag Kultur und Fortschritt. Ubersetzt aus
dem Russischen von Hartmut Herboth. S.59 — 60).
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CHUCOK COKPALLIEHU

aHIJI. — AaHTJTMUCKUT;
BECTIOT. — BECTIOTCKHIA;

BCH. — BOCTOYHOCPE/IHE-
HEMEIIKHI;

repM. — FepMaHCKHUii;

I'p. — FPEUECKUil;

TOT. — TOTCKUM;

Jla. — IPEBHEAHITINACKUIA;

JIaT. — JATCKUIA;

JUIaT. — IPEBHEIaTCKUI;

JIApIL. — APEBHEUPIAHACKHIA;
JIACIT. — IPEBHEUCTAHICKH;
JTHOPB. — IPEBHEHOPBEKCKHU;
JIC. — IPEBHECAKCOHCKHIA;
JICK. — IPEBHECKAHIMHABCKHIA;
U.-€. — UHJ0€BPOIENCKHUIA;
HpJI. — UPJIAHJICKU;

WCJI. — UCJIAHJICKU;

KEJIbT. — KEJIBTCKUM;

KBIPI. — KBIPTBI3CKUI;

JIaT. — JTAaTUHCKUI;

Ha. — HOBOAHTJIMMCKUI;

HBH. — HOBOBEPXHEHEMELIKUIA;

HEM. — HEMCIIKHI;

HUJI. — HUJEPIIAH]ICKUH;

HH. — HIDKHECHEM KU,

HOPB. — HOPBEXKCKHUI;

OCTTOT. — OCTTOTCKHIA;

pHA. — paHHEHOBOAHTIUHCKUI;

PHBH. — paHHEHOBOBEpPXHE-
HEMEIIKHH;

PYH. — pYHHUECKHUIi;

pyC. — pyCCKuUi;

ca. — CpeIHECAHIIIMHCKHUIA;
CBH. — CPEAHEBEPXHEHEMELIKUI;
CKaH[. — CKaH/INHABCKHIA;
CKp. — CAHCKPHT;

CJIaB. — CJIaBSHCKUII;

Cp. — CPaBHUTE;

¢bp. — ppanIy3CcKuii;
(bpaHK. — ppaHKCKHUH;
bpu3. — ppusckuii;

XET. — XeTTCKHM;

Yell. — YCIICKHI;

IIB. — [IBEJACKUH.
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